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В рев ни е песни, что барды пели, 
Запах костров и дым, 

Повесть времен, прошедших давно, 

Когда Рэдволл был молодым. 



В Зале Большом пылает очаг, 

Старые песни звенят, 

Память о битвах и славе 

Красные угли хранят. 

Садитесь ближе к огню, малыши, 

Повести старины 

Поведаю вам о тех временах, 

Ко г да были сердца верны. 

Крепко запомните моИ рассказ, 

Чтобы поведать потом, 

Мудрыми и взрослыми став, 

Другим малышам о том. 



RНИГА 

ПЕРВАЯ 





11 ббат Бернар ~прятал лапы в широких рукавах своеи сутаны. 

Стоя на западной стене аббатства Рэд
волл, он наблюдал, как жаркий летний день 

клонится к закату. Мягкий вечерний свет оку

тывал багряной дымкой сложенные из красно

го песчаника стены аббатства. Бернар обер

нулся к своему другу, слепому травнику Си

меону: 

- Солнце садится, словно леденец опуска
ется в мед. 

Они немного постояли молча; потом Симеон 
устремил на аббата свои незрячие глаза: 

- Тебе многое дано увидеть, отец Бер

нар. Но еще больше от тебя сокрыто. Разве 



ты не чувствуешь, что этой ночью разразител страшная 

буря? 
Аббат недоверчиво покачал головой, однако, памятуя, 

что чутье никогда не подводит Симеона, возразил не слиш

ком уверенно: 

- Буря? Вряд ли! 

- Возможно, друг мой, но мысли твои сейчас витают 

где-то далеко,- с легким укором заметил Симеон.- Поэто
му ты не ощущаешь, что свежий ветерок, навевавший про

хладу, замер. Воздух горяч и неподвижен, вечерние песни 

птиц стихли раньше, чем обычно, даже :кузнечики и пчелы 

прекратили свою неугомонную трескотню. Прислушайслl 
Аббат недоуменно склонил голову набок: 
- Но я ничего не слышу. 

- Потому что сейчас ты слушаешь тишину,- усмех-

нулся Симеон. - Одному л научился за свою долгую 

жизнь- вслушиваться в :каждый зву:к Страны Цветущих 
Мхов. Звуки могут рассказать о многом. Но поверь мне, и 

тишина не менее :красноречива. Сейчас она говорит о том, 
что близится ужасная буря, такая буря, :какой не помнят 

эти места. 

Взяв Симеона за лапу, аббат Бернар помог ему спус

титься по ступенькам со стены; они пересекли лужайку 

и направились :к главному зданию обители. 

Симеон повел носом: 

- Я чувствую запах горячего яблочного пирога, пу

динга с малиновым :кремом, а также свеженьких ячмен

ных лепешек, политых сливовым повидлом. Поспешим, 

чтобы обогнать :кротов, а то после них нам вряд ли что

нибудь останется! 
Аббат ускорил шаг. 

- А ты откуда знаешь, что :кроты уже близко? 
- Бернар, Бернар, разве ты не замечал: стоит сестре 

Шалфее поставить на стол пудинг с малиновым :кремом

:кроты уже тут :ка:к тут. 



- И вновь ты прав, Симеон. Где мне тягаться с тобой 
в наблюдательности. Надо непременно сказать Дандину, 
чтобы он пробил тревогу. Пусть все, кто сейчас вдали от 

дома, поспешат вернуться под кров. 

Симеон поморщился: 
- О небо! Значит, нам опять придется терпеть этот 

жуткий грохот. По моему разумению, Дандин чересчур 

рьяно колотит по бревну своими дубинками. 

- Да, ничего не скажешь, он делает это от всей ду

ши,- улыбнулся аббат Бернар.- И все же хотел бы я, 

чтобы все жители Рэдволла относились к своим обя
занностям с таким пылом, кан наш славный Дандин. Будь 

у нас свой колокол, Дандина стоило бы назначить зво
нарем. 

Они обогнули цветочные клумбы, окаймленные тем

ным дерном. Вдали раздался зловещий рокот грома -
гроза надвигалась. Уже в дверях аббат решил доказать, 

что он тоже не обделен чутьем: 

- Э, Симеон, похоже, яблочный сидр уже льется из 
бочонка, правда? 

Слепой травник принюхался: 
- Какой же это сидр! Грушевая настойна, вот что это 

такое. 

Отец Бернар, настоятель аббатства Рэдволл, постарался 
не выдать своего изумления. Хотя Симеон и не мог его 

видеть, от слепого травника не укрывалось, если брови 
аббата удивленно ползли на лоб. 

Далеко-далеко за горизонтом, на северо-западе, вдали 
от безмятежного спокойствия, царящего в аббатстве Рэд

волл, над бездной бурлящих вод, с грохотом вздымающих 

пенные гребни, стоял Неистовый Га б у л. 

Косматые тучи все ниже нависали над морем навстре
чу рвущимся ввысь волнам. Габул стоял на голой скали

стой вершине, словно бросая вызов стихии, шквальный 



ветер развевал его багровый плащ. Раскаты грома сотря
сали воздух, зигзаги молний разрезали небесный свод, ка

залось вот-вот готовый обрушиться. Габул выхватил из 

ножен свой усыпанный драгоценностями меч и замахнул

ся, словно угрожая буре; его торжествующий хохот за

глушал гром. Кривой обоюдоострый клинок со свистом 

рассекал воздух. 

Неистовый Габул, наводящий ужас правитель остро
ва Терраморт, Король крыс-пиратов, Военачальник гры

зунов-корсщюв, безраздельно повелевал морями и океана

ми. Никто не мог сравниться с ним в коварстве и жесто

кости. Начав свой путь простым гребцом, он вознесся на 

самую вершину, став величайшим из великих и свирепей

шим из свирепых. Никогда прежде моря не :шали крысы, 

подобной Неистовому Габулу. Огромные кольца из чисто
го золота покачивались в его ушах; собственные клыки, 

давно утерянные в кровавой схватке, он заменил золоты

ми, украшенными изумрудами. Дикие желтые глаза были 

налиты кровью, густая взлохмаченная борода спускалась 
на могучую грудь, пересеченную орденскими лентами, го

лубыми и красными. Стоило Габулу шевельнуться, его 

кольца, браслеты, медали и пряжки издавали пестройный 

перезвон. Золото, серебро, слоновая кость и драгоценные 
камни, которыми Габул был увешан с головы до кончи

ка хвоста, достались ему грабежом и морским разбоем. 

Невиданное оружие грозно поблескивало за его широким 
алым поясом. Так стоял он посреди разгула стихии, ве

роломный и беспощадный, не знающий жалости и снис

хождения ни к врагам, ни к подданным, и хохотал; он 

был доволен, ибо всякий дерзнувший восстать против него 

обречен был стать добычей прожорливых морских рыб. 

Гром разрывал тучи, и наконец они разразилисЪ хлещу

щими потоками дождя. Молния, сверкнув над скалами, 

выхватила из темноты чудовищную фигуру крысы; каза

лось, даже небу Габул внушает ужас. 



Повелитель морей запрокинул сnою голову и, перекри

киnая бурю, огласил воздух nоинетвенным кличем: 

- Гааааабууууул! 
· , 1 

Жалкое тельце юной мышки nертелось в бешеном во
довороте, как щепка. Неумолимые nолны, без устали под

гоняемые злобно завывающим ветром, уносили ее все 

дальше и дальше, словно гигантские колесницы, запря

женные белоснежными жеребцами. 
Оглушенная, помертвевшая от испуга, мышка не реша

лась даже развязать веревку, которая стягивала ей шею. 

Онемевшими лапами она из последних сил сжимала об

ломок доски; волны то вздымались так высоко, что, каза

лось, могли бы накрыть огромный замок, то обрушивались 
вниз, в сине-зеленую бездну, страшную, как разверзшалея 

пасть дракона; мышка качалась на этих чудовищных ка

челях, перелетая с головокружительной высоты в голо

вокружительную глубину и обратно. 

1': Веревка обмоталась вокруг иенадежиого плота, угрожая 

задушить мышку,- та отчаянно пыталась перегрызть жест

кую пеньку. Соленая вода попала ей в рот, и она закашля
лась, едва не захлебнувшись. Вдруг развевающийся конец 

веревки ударил мышку промеж глаз. Обезумев от боли, она 
nьmустила доску - волны тут же отнесли ее прочь. Вцепив
шись обеими лапами в веревку, обвившую шею, мышка сла

бо трепыхалась, как рыбка, попавшая на крючок. 
• Тут доска неожиданно налетела на нее, ударив по голо

ве; сознание оставило мышку, и крошечная беспомощная 

фигурка исчезла в просторах ревущего моря. Небо было 

окутано темной пеленой туч; даже звезды и луна не видели, 

какова судьба мышки, жертвы жестокой прихоти Габула. 



11 еподалеку от северной стены аббатства возводилась новая колокольня. 

Юный Дандин, забравшись на леса, 

окружавшие ведостроеиную башню, что есть 
мочи колотил в полое буковое бревно. 

Дандин был крепкого телосложения, но ему 

с трудом удавалось устоять перед бешены
ми порывами ветра. Вокруг, насколько хвата

ло глаз, бескрайний Лес Цветущих Мхов шу

мел и стонал, словно разбушевавшийся зеленый 

океан. 

- Дандин, сейчас же спускайся! Или тебе 

жить надоело? 
Прикрыв глаза от ливня, молодой звонарь 

глянул вниз. Там, кутаясь в старый мешок из-



под муки, стояла матушка Меллус, рэдволльская барсу
чиха; она сердито топнула лапой: 

- Ты что, оглох? Кому говорю, живо вниз! 

- Сейчас, сейчас! - прокричал Дандин. 

И не раздумыnая прыгнул вниз. У самой земли он по

вис, качаясь на толстой веревке из виноградной лозы, об

вязанной вокруг пояса, и потер нос мокрой лапой. 

- Вот и я. Мигом спустился, да? 
Тут он получил увесистую оплеуху, и две здоровен

ные лапы освободили его от веревки. Схватив мышонка 
в охапку, матушка Меллус поспешила укрыться в доме, 

по пути без умолку распекая Дандина; он тоже не отста
вал и верещал во весь голос: 

- Отпусти меня! Что я, сосунок, что ли? Н сам умею 

ходить. 

- Ясное дело, не сосунок. Просто шалопай. Ишь что 

удумал - прыгать с такой высоты! 

- Да что я такого сделал? Эка невидаль, прыгнул -
я же был привязан. Отпусти меня! Н вполне могу пере
двигаться на собственных лапах. 

- Н тебя отпущу, балбес! Дождешься ты у меня: так 
тебе шкуру отделаю, что долго не сможешь сесть - аж до 

самой ягодной поры. Если только еще раз увижу, что ты 

опять принялся за свои прыжки,- пеняй на себя. А если 
бы веревка оборвалась, что тогда? Нам и могилу не при

шлось бы рыть. Прошиб бы землю своей глупой башкой 
и обнялся бы с корнями дуба. Нет, нынешняя молодежь 

точно с ума посходила, уж я не знаю, что с вами и делать. 

Так, ворча и препираясь, мышонок и старая барсучиха 

пересекли двор аббатства. Матушка Меллус захлопнула 

за собой тяжелую дверь, предоставив буре неистовство

вать на улице. 

В Большом Зале во главе трапезного стола восседал 
аббат Бернар, по левую лапу от него сидел брат Симеон, 

по правую - Rротоначальник. Тускло мерцали светиль-



ни:ки, освещая стол, с:кромно убранный, но ломящийся от 

яств; :кроты сидели здесь бо:к о бо:к с мышами, ежи вместе 
с выдрами и бел:ками. Детворе позволялось ужинать вмес

те со взрослыми; в обители nоепитыnалось много сирот, 

:которых матуш:ка Меллус подбирала n о:крестных лесах: 
мышата, ежата, бельчата, два nыдрен:ка- близнецы, при

ведеиные в аббатство самими родителями. Все эти малы

ши, :которых n обители называли Диббуны, сидели за сто
лом рядом со старшими, добрыми братьями и сестрами 
аббатства Р:щволл, неустанно пе:кущимися о них. 

Рэдволльс:кие трапезы елавились на всю Страну Цве

тущих Мхов. В аббатстве выращивали всевозможные пло

ды, и ни:кто не мог сравниться со здешними поварами. 

Rротоначальни:к, набив рот малиновым :кремом, довольно 

урчал, изъясняясь на грубоватом кротовом наречии: 

- "У рр, ну и в:куснотища этот малиновый пудинг. Мог 

бы набивать им брюхо хоть :каждый день, аж до нашен
с:кого праздни:ка, Дня Кротов, и все было бы мало. 

Еж по имени Гейб Дикобраз, монастырс:кий винодел, 
поднес :к светильни:ку :кружку грушевой настой:ки, рас

сматривая на сnет ис:крящийся янтарный напито:к: 

- Сейчас увидим, достойна ли эта настой:ка моего 

славного погреба. 

Рядом с ним сидел верзила Флэгг, выдра. Он проворно 
выхватил :круж:ку из лап Гейба и залпом осушил ее: 

- Отличное пойло, Гейб. Для твоего погреба вполне. 
Гейб задохнулся от возмущения: 
- Ах ты, выдра страшенная! 

Раздался дружный смех. Rротено:к Грабб, облизывая 

с мордоч:ки сливовый джем, потянул ежа за ру:кав своей 

цеп:кой лап:кой: 
- "У лл, выдры совсем не страшные. Вот совы - это 

да, а выдры, они просто не:красивые. 

Сестра Серена, пухлень:кая мыш:ка, заведовавшая лаза
ретом, тут же одернула малыша. 



- Попридержи язЫI\, Грабб, - прикрикнула она.

И намотай себе на ус - поправлять взрослых нехорошо. 
Тут аббат Бернар, сидевший во главе стола, спросил, 

не донеся до рта ячменную лепешку: 

- Где же Дандин? Набат стих. 
Симеон отхлебнул из высокой кружки иенистый ок

тябрьский эль: 
- В кухне, где же еще? Разве не слышишь? Меллус 

выдает ему сухую одежду, а в придачу крепкий нагоняй. 

По коридору торопливо зашлепали мокрые лапы -
мышонок решил спастись бегством. Секунду спустя Дан

дин вихрем ворвался в трапезную и, протиснувшись меж

ду 1\ротоначальником и белкой по имени Раф Кисточка, 
уселся за стол. Не теряя времени, он схватил ломоть дыр

чатого сыра, положил между двумя лепешками и при

нялся уплетать за обе щеки. Верзила Флэгг подвинулся 

к Дандину и протянул ему миску с соусом из корней, 

любимым лакомством выдр. 

- Да, дружище, лихо ты удрал от матушки Меллус. 
Только лучше тебе смыться и отсюда - вон она идет. 

Дандин без промедления нырнул под стол. В дверях 
появилась матушка Меллус. Крупную полосатую голову 

старой барсучихи украшал белоснежный чепец. Кивнув 

аббату, она прошествовала к своему месту на противопо
ложном конце стола. Тут же к ней на колени векарабка

лись двое мышат, а на ручке кресла уселся маленький 

кротенок. Матушка Меллус принялась кормить малышей, 

вытирать их чумазые мордочки и, погрузившись в при

вычные заботы, позабыла о Дандине. 
Аббат Бернар наклонился, заглянул под стол и легонь

ко толкну л Дандина лапой: 
- Вылезай. Матушке Меллус сейчас не до тебя. Дол

жен сказать, Дандин, ты отменно справился со своими обя

занностями. Хотя, конечно, не было надобности оставаться 

на колокольне так долго, ногда на дворе дождь и ветер. 



Сияя от гордости, Дандин вновь уселся за стол и по
тянулся за малиновым пудингом: 

- Спасибо, отец Бернар. Я колотил по бревну до тех 
пор, пока не уверился, что все жители аббатства под кры
шей, в тепле и безопасности. Я знаю, это мой долг. 

- И ты выполнил его на славу,- улыбнулся слепой 
Симеон. - Вот такие мыши, как ты, и нужны нашему 
аббатству. Может статься, в один прекрасный день, когда 

все в обители будет благоустроено, ты будешь нашим но

вым настоятелем. 

Дандин невольносморщил нос- такая идея не слиш

ком пришлась ему по вкусу. Заметив это, аббат Бернар 
добродушно рассмеялся: 

- Верно, мечтаешь о другом? Сразу видно, в твоих 
жилах течет горячая кровь Гонфа Вора. Жаль, основатель 
нашей обители, Мартин Воитель, не оставил после себя 

потомков. 

Симеон важно поднял лапу: 
- Как знать, друг мой, может, его потомки среди 

нас - преемники не по крови, но по духу. Мартин Во

итель, основатель аббатства Рэдволл, и ныне живет здесь, 
в этих стенах. Признаюсь, до сей поры мне не приходилось 

встречать никого, в ком ожил бы дух Мартина, отважный, 

бесстрашный и неукротимый. Впрочем, когда день за днем 
проходит спокойно и мирно, в отваге нет большой нужды. 

Однако у меня есть предчувствие: скоро пред нами пред

станет наследник Воителя. 
Раф Кисточка оторвался от тарелки с яблочным пирогом: 

- Только вряд ли он явится сюда в такую ночь, как эта. 



11 амок Блейдгирт был воздвигнут над обрывом, на самом краю неприступной 

скалы, что возвышалась над бухтой ост

рова Терраморт. Громадное окно пиршественно
го зала выходило прямо на море. Глухой внут

ренний двор крепости окружали толстые камен

ные стены, нависавшие над бухтой. Стены были 
сложены из гигантских каменных глыб; вход в 

замок и во двор преграждали кованые дубовые 

двери. Габул владел замком безраздельно: тот, 

кто захватил власть над крепостью, считался по

велителем крыс-пиратов. В этот день в замке ца

рили хаос и дикий разгул. 1\рысы сходили со 
своих кораблей на берег после долгого плавания, 
во время которого они совершили немало грабе-



жей. Разбойничьи суда стояли на якоре, а полчища крыс 
устремлялись к замку. Бесчинства, драки, азартные игры, 
беспробудное пьянство - так крысы вознаграждали себя 

за трудности и лишения, которые претерпели в открытом 

море. 

В просторном пиршественном зале, на резном троне, вы

сеченном из :камня, восседал Неистовый Габул собственной 

персоной. Чтобы трон был удобнее и мягче, Габул устлал 
его шкурами своих поверженных врагов. Словно заворо
женный, Габул не сводил глаз с огромного колокола, уста

новленного в центре зала; этот новый, невиданный трофей 

морских разбойников ослепительно сиял, отражая своей 

блестящей поверхностью свет факелов. Медь, серебро, брон
за, золото -немало драгоценных металлов пошло на чу

десный колокол. Тяжело поднявшись, Габул приблизился 
:к колоколу и неторопливо обошел вокруг своего главного 

трофея, сжимая в одной когтистой лапе меч, а в другой -
кубок вина. Потом он довольно осклабился и коснулся 

дивного колокола острием меча - нежный мелодичный 
звук зазвенел в воздухе, словно ветер заиграл на струнах 

арфы. Габул окинул сnою бесценную добычу беспокой

но бегающими глазами, налитыми кровью; он рассматривал 

причудлиnые фигуры, вырезанные на верхушке, и загадоч

ные надписи, испещрявшие широкое основание. 

Значение их было для Габула тайной за семью печа

тями; тем дороже эти удивительные украшения делали 

его трофей. 

- Разрази меня гром, капитан! Дай-ка нам послушать, 

как трезвонит эта штуковина. 

Битонос, жирный, уже изрядно нагрузившийся пират, 

вытащил из-за пояса дубинку и махнул ею в сторону 

колокола. В ту же секунду Габул вышиб из лап зарвав
шегося пьяницы дубинку и переломил ее надвое о его 
череп; затем последовал страшный удар в брюхо, так что 

Битонос, потеряв равновесие, повалился в бочку с вином. 



Злополучный дебошир пошел ко дну. Габул разразился 
хохотом: 

- Вылакай все до дна! А все запомните хорошенько: 

никто не смеет приближаться к моему колоколу. 

Пирующие крысы одобрительно завизжали. Габул ука

зал на Битоноса, беспомощно барахтающегося в бочке: 

- Если он выберется, налейте ему вина. 
Шутка Габула вызвала новый взрыв веселья; лишь за 

столом, где сидел Бладриг - капитан корабля под назва

нием <(Острый клык>> - и его команда, царило молчание. 

Это не ускользнуло от взора Габула, хотя, казалось, он от 

души хохотал вместе со всеми. Бладриг сидел угрюмо на

супившись, когда все вокруг смеялись,- гордец Бладриг, 
выскочка Бладриг, непокорный Бладриг. Капитан, сумев

ший разгадать, что за притворным весельем повелителя 

скрывается коварство. 

Бладриг давно стоял Королю крыс поперек горла. При

шло время свести счеты, решил Габул. Он отхлебнул из 

кубка, вино потекло по бороде, но Габул сделал вид, что 
опьянел и едва держится на ногах. Дружелюбно подмиг

нув, он воткнул меч в сундук, доверху набитый награб

ленным добром. Затем нетвердай походкой, обогнув стол, 

Габул подошел к капитану <(Острого клыка>> и поставил 

перед ним кубок вина: 

- Бладриг, приятель, выпей! 

Бладриг мрачно отодвину л кубок: 

- Не надо мне твоего вина. Захочу выпить - на борту 
моего корабля есть добрый запас. 

Веселье в зале прекратилось, крысы насторожились и 

забыли про еду и питье; разудалые песни смолкли, игроки 

отложили карты и кости. Габул икнул, словно пытался 

прогнать хмель, и слегка качнулся. 

- Тогда поешь. Я не привык морить своих капитанов 

голодом. Чего желаешь - мяса, рыбы, фруктов, сластей? 

За столом Габула все наедаются до отвала. 



Владриг сжал рукоять своей кривой еабли: 

- Меня воротит от твоей жратвы, Габул. Я сыт по 

горло. 

Габул вздохнул, опустился на скамью рядом с Елад

ригом и по-приятельски обнял его за плечи: 
- Воротит, говоришь. Чего же ты хочешь, гордец? 
Владриг резко стряхнул лапу Габула. Он вскочил, оп

рокинув скамью, и гневно сверкнул глазами на пьяного 

повелителя: 

- Чего я хочу? Свою долю добычи! Отдай то, что по 
праву причитается нам, или узнаешь, на что способен 

:капитан Бладриг! 
Ропот одобрения пронесся по залу. Габул широ:ко рас

кинул :когтистые лапы и ухмыльнулся: 

- Тысяча чертей! И это все? Что ж ты сразу не с:казал, 

дружище? 

Владриг опешил, он ожидал взрыва ярости и теперь не 

знал, что с:казать. 

- Знаешь, я не люблю попусту права :качать ... Мне бы 
и в голову не пришло ... Это все ребята ... ну ... покатили 
боч:ку ... Решили, дескать, ты опять нас обошел ... 

С видом оскорбленного достоинства Габул подошел к 

сундуку с награбленным, где посреди груды украшений 
и сверкающих камней торчал его меч. Выдернув меч, Га

бул принялся рыться клинком в драгоценностях, пока не 

обнаружил то, что искал. Он поднял клинок - на нем 
блестела золотая корона, усыпанная бриллиантами: 

- Бладриг, приятель, она твоя. 1\орона впору королю. 

Владриг падулея от гордости: он сумел-таки настоять 
на своем. Пусть Габул известен своей алчностью, с ним, 

Бладриrом, капитаном <<Острого клыка», ему придется 
считаться. Грудь Владрига гордо вздымалась, когда он 

взял корону с протянутого клин:ка и нахлобучил себе на 

голову. В зале раздались приветственные возгласы. Габул 

еще шире раскину л лапы. 

~22~ 



- Смотрите, вы, вонючее отребье! - обратился он :к 
:крысам, отведя меч от Бладрига. - Смотрите и запоми
найте, подонки. Габул умеет награждать своих друзей! -
Внезапно Габул нанес сокрушительный удар мечом.

А еще он умеет мстить своим врагам! 

Голова Владрига по:катилась по полу; даже :крысы, 

привычные :к жестоким и вероломным расправам, оцепе

нели от ужаса. Корона подкатилась :к Габулу. Он подце
пил ее окровавленным :клинком и протянул притихшим 

:крысам: 

- Кто еще желает примерить :корону? 

Гневные порывы бури утихли, сменившись безмятеж
ной тишиной раннего летнего утра. Солнце щедро изли

вало тепло на маленький, насквозь промокший :комочек, 

выброшенный волнами на берег. Вдруг иомоче:к заше

велился. Мышиа судорожно заиашлялась, изо рта у нее 

хлынула горькая вода. Ослабевшей лапой мышиа потяну

лась и горлу, пытаясь освободиться от веревки. Обломок 
досии буря тоже выбросила на берег, он оказался сверху 

и придавил мышиу. R тому же сверху на досиу у селась 
увесистая чайка, и от тяжести изо рта у мышки вновь 

хлынула вода. Придавленная, бедняжка так застонала, 
что птица испугалась и с произительными ирииами под

нялась в воздух: она не ожидала, что это лишенное всяких 

признаков жизни существо способно издавать звуии и 

шевелиться. R чайие тут же присоединились другие; они 
принялись иружиться в голубой вышине. 

Наконец мышие удалось справиться с веревкой и ос

вободить свою в :кровь истертую шею. Собравшись с си

лами, она сбросила с себя обломок дерева и перевернулась 
на спину. Неиоторое время она лежала недвижно; потом 

решилась коснуться глубокой раны на голове, :которую 

нанес ей обломок досии, но, сморщившись от боли, отдер

нула лапу. Затем вновь перевернулась на живот и в пол-



ном изнеможении растянулась на песке, всем телом впи

тывая живительные лучи солнца. Рядом с ней на песок 

опустилась пестрая чайка. Осмотревшись, она начала по

тихоньку подкрадываться к недвижному телу; острый 

клюв уже изготовился к удару, но мышка, хотя глаза ее 

и были прикрыты, незаметно наблюдала за коварной пти

цей. Раздался свист мокрой веревки, отяжелевшей от пе

ска. Узловатый конец попал в цель. Удар пришелся точно 

в правый г лаз птицы. П роизительна вскрикнув, чайка не

уклюже отскочила в сторону и поднялась в воздух; ее 

испуганные товарки разлетелись. 

Маленькая мышка поплелась по берегу, с трудом пере

ставляя онемевшие лапы и увязая в песке; во рту у нее 

пересохло, голова раскалывалась от боли. Наконец она 

дошла до зарослей тростника. Забравшись в самую гущу, 

мышка улеглась на сухом песке - здесь она была в от
носительной безопасности. Сон уже обволакивал ее утом

ленное тело, но назойливые мысли теспились в голове и 

мешали забыться. Кто она? Как ее имя? Она ничего не 
помнила. В памяти сохраиились лишь громадные волны, 

вздымающие ее на пеииых гребнях, - и ничего больше, 

лишь туманная мгла. Откуда она? Где оказалась сейчас? 
Мышка твердо знала одно - она всегда сумеет за себя 
постоять; с этой мыслью она и уснула. 



сный рассвет, наступивший после тре

вожной грозовой ночи, принес наконец 

тепло и по:кой. В эту ночь аббат Вер-
нар не сомкнул глаз, и утро застало его в хло

потах. Заботы о Рэдволле, его возлюбленной 

обители, гнали сон прочь; аббат думал о том, 

:ка:к скорее возместить урон, нанесенный дож

дем и ветром. Бернар торопливо обошел оби

тель, чтобы узнать, нас:коль:ко сильны разруше

ния. Закончив свой обход на восточной стене, 
аббат с облегчением вздохнул. Обитель стро
илась на совесть, и самая страшная непогода 

не могла натворить здесь больших бед. Однако 
все вокруг было усыпано сломанными ветками, 

:кое-где несчастливые деревца и дуплистые ста-



рожилы Леса рухнули прямо на стены. Внутри аббатства, 

под защитой крепостных стен, разрушения были незначи
тельны: лишь в саду потрепало ягодные кусты, прибило 

колосья да неплотно прикрытый ставень в сторожке у 

ворот был сорван ветром. Бернар благодарно возвел взор 

к небу, затем спустился по ступенькам и отправился на 

поиски 1:\ротоначальника, которому предстояло возгла
вить ремонтную команду. Аббат знал, что вскоре после 
завтрака от поломок не останется и следа. 

Все обитатели аббатства радовались безмятежному ут

ру. Малыши первыми выскочили во двор, наслаждаясь 

теплом и солнцем. С хохотом и визгом они резвились в 
саду, не забывая поедать фрукты, сброшенные на землю 

порывами ветра. Больше всех веселились выдрята-близне

цы, Бэгг и Рани; они носились от груш и яблонь к зарос

лям земляники и наконец улеглись в тени, попискивая от 

смеха и за обе щеки уплетая сочные ягоды. 1:\ ним при
соединились юный племянник ежа-винодела Дарра Ди

кобраз и друзья-мышата Дандин и Сакстус. 
Издалека, от сливовых деревьев, донесся голос слепого 

Симеона: 
- Дандинl Сакстус! Брат Губерт вас уже заждался, и 

летописи Рэдволла тоже. Вы что, забыли, у вас сейчас 

урок истории. С годами наш брат Губерт не становится 
моложе. Недалека та пора, когда нам понадобится новый 

летописец. А наш долг - хранить традиции аббатства, на 

то они и традиции. Поторапливайтесь, лоботрясы, я ведь 

отлично знаю, что вы где-то здесь. 

Друзья притаились в земляничных зарослях; Дандин 

прижал лапу к губам: 

- Ш-ш-ш. Он совсем близко. Лежи тихо,- может, 
пронесет. 

- Ну-ка выходите, негодники,- опять позвал Симе

он. - Меня вам не провести. Вы под земляничными кус

тами, я это знаю, хоть и слепой. 



Сакстуе тихонько потянул Бэггаза хвост и подмигнул 
ему. Выдренок подмигнул в ответ. 

- Брат Симеон, извини, но здесь только мы, Бэгг и 

Рани, выдрята,- протянул он.- Никого больше нет. 

Симсон вышел из-за деревьев, улыбаясь: 
- Вот что, Бэгг и Раин, считаю до трех. Если после 

этого вы и третий бездельник, племянник Дикобраза, не 

отправитесь помогать на кухне, придется попросить ма

тушку Меллус, чтобы хорошенько угостила вас прутом. 

А вас, милые мои Дандин и Сакстус, предупреждаю -
лучше подобру-поздорову отправляйтесь на урок истории. 

А то хуже будет, это уж поверьте моему слову. Придется 

вам прослушать длинную-длинную лекцию о целебных 

свойствах лекарственных трав. И не старайтесь сдержи

вать дыхание, это вам не поможет. Перед глазами у меня 

темнота, но уши и нос еще никогда меня не подводили. 

Сакстуе и Дандин в лонуром молчании поплелись 
вслед за Симеоном к сторожке. Слепой травник с доволь
ным видом уверенно шагал впереди. 

Старый брат Губерт важно восседал за своим столом в 

сторожке. История аббатства Рэдволл насчитывала не так 
уж много лет, но со всех сторон брата Губерта окружа

ли старинные книги, древние свитки, пергаменты и ману

скрипты. Толстый слой пыли лежал повсюду. Брат Губерт 
как раз nисал летоnись аббатства, в лаnе его, скриnя по 

пергаменту, покачиналось длинное гусиное перо. Дандин 

и Сакстуе замерли в почтительном ожидании. Наконец 
брат Губерт бросил на них строгий взгляд поверх очков. 

- Кто-нибудь из вас знает, что такое пунктуаль
ность? - осведомился он. 

- Уважение, которое мы nроявляем по отношению к 
другим, приходя к назначенному часу,- отбарабанил 

Сакс туе. 
- Правильно. Значит, надо nонимать, вы проявляете 

больше уважения к землянике, чем ко мне? 

~ 27~ 



Сакстуе и Дандин потупились и молчали, словно язы

ки проглотили. Брат Губерт неторопливо отложил перо: 

- Что ж, приступим к уроку. Сначала вы по очереди 

напомните мне устав нашего аббатства. Дандин, ты первый. 

Дандин тяжело вздохнул, воавел глаза к потолку, слов

но надеясь увидеть там устав, потоптался на месте и не

уверенно начал: 

- Ну, значит, это ... жители аббатства, они ... это ... бра-
тья и сестры, живущие в мире и согласии ... ну и они 
стремятся избегать вражды и насилия, где только это воз

можно ... они относятся с любовью и уважением к Стране 
Цветущих Мхов, к ее ... ну, деревьям, травам и все такое ... 
а также ко всем живым созданиям. 

- Продолжай,- кивнул брат Губерт Сакстусу. Тот 

затараторил куда смелее и увереннее: 

- Жители Рэдволла стремятся помогать неимущим и 

страждущим, утешать их и поддерживать, давать прибежи

ще вдовам и сиротам, а также всем живым созданиям без ис

ключения. Нуждr.ющихся они готовы наделить едой, одеж
дой и кровом. Братья и сестры аббатства неустанно совер

шенствуют свои знания, особенно в искусстве врачевания, 

усердно постигая науку исцеления больных и раненых. 

Вновь настала очередь Дандина: 

- Да, они должны исцелять раненых ... И что еще ... Ах 
да! Они помнят, что земля щедро дарует им пропита

ние и ... ну, как там ... Стремятся приумножить ее богатст
ва, ну и ... бережно взращивают урожай и живут в полном 
согласии с природой. Ко всему, что живет и дышит, они 

относятся с любовью и благоговением, протягивая лапу 

к оружию лишь в том случае, когда над аббатством Рэд

волл нависает угроза нападения врагов. В военную годи

ну, ежели такая наступит, все обитатели Рэдволла обяза

ны проявить мужество и твердость духа. Распоряжения 

отца настоятеля являются законом для всех и должны 

выполняться неукоснительно. Но даже в сражении лишь 



крайняя необходимость может заставить жителей Рэдвол
ла посягнуть на жизнь другого существа. Для беспричин
ной жестокости нет и не будет оправданий. 

Брат Губерт вышел из-за стола: 

- Сакстуе отвечал превосходно, четко и вразумитель
но. Что до тебя, Дандин, ты частенько запинаешься и 

мямлишь. Вижу, устав нашего аббатства не слишком за

пал тебе в душу. Впрочем, когда ты дошел до войн, боев 
и сражений, тебя точно подменили. 

Дандин смущенно опустил глаза, сунул лапу в рот и 

принялся грызть когти. 

- Ну ладно. Теперь, Сакстус, будь добр, поведай нам, 

что в течение всей минувшей осени, весны и зимы свер

шается в Большом Зале нашей обители. 

Сакстуе в растерянности потер нос: 
- В Большом Зале ... Что же там свершается? .. А, там 

вышивают огромную картину. Ты это имеешь в виду, брат 

Губерт? 

Брат Губерт протер очки рукавом: 
- Я что-то не пойму, Сакстус, кто из нас спрашивает, 

а кто отвечает. Может, ты, Дандин, расскажешь своему 

приятелю, что к чему. 

Пришла очередь Дандина блеснуть знаниями. 

- С самого начала минувшей осени в Большом Зале 
нашего аббатства все его жители и обитатели окрестных 

лесов совместными усилиями создают · чудесный гобелен. 

На нем будет изображен основатель нашего аббатства 
Мартин Воитель во время великой битвы против полчищ 

злобных хищников - лис, горностаев, крыс, хорьков и 

ласок. И этой огромной дикой кошки Цармины. Нет, наш 
Мартин Воитель недолго возился с этим сбродом. Он на
дел сверкающие доспехи, взял свой знаменитый меч, под

нял щит да как погонит их прочь из Страны Цветущих 
Мхов. Уж он им задал жару! 1\ак взмахнет своим мечом! 

Рраз! Что тут началось! 1\рысы визжат, хорьки попрята-



лись :кто :куда, лисы воют. А Мартин знай их мечом -
бац! бац! Они науте:к, а он за ними да :ка:к даст им ... 

- Довольно, довольно. Э:кий ты :кровожадный. С:кажи, 

от:куда ты та:к хорошо все знаешь про битвы? 

Дандин гордо улыбнулся, задорный огоне:к свер:кнул 

в его глазах. 

- Не зря же сам Гонф, Король воров, приходится мне 
прадедуш:кой. Ты же знаешь, Гонф был верным другом и 
соратни:ком Мартина Воителя. В своем деле он не знал 

себе равных. И еще он слагал замечательные баллады. 

Брат Губерт понимающе :кивнул: 

- Да, друг мой, твой прадед был невероятный вор и 

плут и в то же время храбрый воин и отважный путеше

ственни:к. Но все, что он делал, свершалось во благо дру

гих, а не во вред. Если память не изменяет мне, он женил

ся на пре:красной Колумбине - это само по себе говорит 
о том, что сердце у него было доброе. Толь:ко смотри, Дан

дин, не вздумай пойти по его стопам и попробовать себя 

в воровстве. Пусть лапы твои всегда будут чисты! Кстати, 
я хотел тебе :кое-что по:казать. Погоди-:ка, это где-то здесь. 

Брат Губерт принялся рыться в :книгах и свит:ках; сто

рож:ку наполнили обла:ка пыли. К тому времени :ка:к он 
извле:к наружу :ка:кой-то небольшой предмет, все трое вов

сю :кашляли и чихали. Пришлось им выйти из сторож:ки; 

устроившись в прохладной тени у стены, Губерт вручил 

Дандину свою наход:ку. Это была малень:кая флейта из 
яблоневого дерева, у:крашенная затейливой резьбой; о:коло 
самого мундшту:ка :красовалась бу:ква <(Г>). 

- Ка:к-то я просматривал старинные пергаменты,

пояснил брат Губерт. - Там говорится, что на протяже
нии шести по:колений отпрыс:ки рода Гонфов верой и 
правдой служили цер:кви Святого Ниниана. И прежде чем 
твой прадед по:кинул аббатство Рэдволл, мать Жермена, 
наша первая настоятельница, подарила ему эту флейту. 

Но Гонф, верно, решил, что она для него слиш:ком рос-



tюшна, и оставил ее здесь. Он ведь всегда предпочитал 
щюстые тростниковые флейты. Взгляни, я думаю, это та 

еамая: лет ей явно немало и на ней вырезана первая буква 

имени Гонфа. Флейта твоя по праву, Дандин. Но сумеешь 

ли ты научиться на ней играть? 
Дандин не отводил от флейты сияющих глаз. 
- Я попробую, брат Губерт. У меня наверняка полу

чится. 

Прежде чем вернуться в сторожку, брат Губерт отрях

нул одежду от пыли. 

- Завидная уверенность. Может, уже на празднике в 

честь дня рождения аббата ты порадуешь нас своей игрой? 
Сакстуе сощурился от яркого солнечного сnета: 
- Верно, ведь скоро праздник. Когда он будет, брат 

Губерт? 

- Через три дня. Старшие братья и сестры давно уже 

потихоньку готовятся к торжеству. Сами знаете, наш отец 

Бернар очень скромен. Вот он и не хочет, чтобы вокруг 
его юбилея поднимали много шума. Поэтому все приго

товпения пока держатся в тайне. Вам, молодым, только 

заи:кнись о праздни:ке, сладу с вами не будет. Но надеюсь, 

вы меня не подведете. 

Друзья, узнав о грандиозном торжестве, немедленно 

принялись с:ка:кать от радости, тормошить друг друга и 

хохотать: 

- Урраааа! Да здравствует аббат Бернар! 

Суровый брат Губерт расплылся в улыб:ке: 
- Ну ладно, неугомонные, бегите. Всем нам предстоит 

немало хлопот. Вам тоже не придется болтаться без дела. 



в на дальнем северо-западе полуденное солнце отражалось в блестящей по
верхности моря; крысы, усталые и 

отупевшие после разгульной ночи, поднима

ли якоря. Пиратские корабли на всех парусах 

выходили в море в поисках наживы - золо

та, драгоценностей и невольников. Из огромно

го окна пиршественного зала Габул наблю
дал за своим флотом. Вот они, его корабли, -
<<Стальной клинок>>, <<Черный парус>>, <<Крыси

ная голова>>, <<Острый клыК>>, четыре быстроход
ные судна, четыре бесшабашные команды. 

Капитаном <<Острого клыка>> Габул назначил 
Куцехвоста; сей достойный представитель крыси

ного племени не блистал умом, однако был раб-



ски покорен своему повелителю, великому Габулу, власте

лину морей. Габул прекрасно знал, что новый капитан туп 

как пробка, знал он также, что это не помешает ему сооб

щить Салтару, капитану <<Темной кщюлевь))), о смерти его 

брата Бладрига. <<Темная королева» обычно бороздит юж

ные моря, значит, можно не сомневаться, что пути Салтара и 
Куцехвоста пересекутся и предводитель пиратов с <<Темной 
коJюлевьJ)) узнает, как сложил голову его брат. 

Габул подошел к столу, схватил жареную чайку и в 

задумчивости принялся жевать. Салтар пользовался сла
вой головореза, на пути которого лучше не становиться. 

Ни разу в жизни Габулу не доводилоеь екрестить с ним 
клинки. Однако поговаривали, что в драке Салтар орудует 
ужасающим железным крюком, которым насквозь прон

зает соперника, прежде чем прикончить его своей кривой 

еаблей. Габул глухо зарычал, с отвращением выплюнул 

мяео и швырнул жареную чайку из окна. 

Габул аловеще усмехнулся. Он привык вести игру на

верняка. Вытащив из-за пояса длинный кривой кинжал, 
он отправился в дальний конец зала. Там висел расписной 

занавес, закрепленный под потолком на перекладине и 

ниспадавший до самого пола. 1\огда Габул откинул зана

вес, в каменной стене обнаружилась глубокая щель. В эту 

щель Габул сунул свой кинжал так, чтобы острый клинок 
выдавался наружу. Габул был известен как бесстрашный 

боец, но он не полагалея на слепую судьбу, особенно со 

времен происшествия с той юной мышью. 

Отступив назад, Габул осмотрел ловушку. Замысел хо
рош: никто не догадаетея, где таител опасность. 

Вдруг взгляд его беспокойно бегающих глаз упал на 

колокол. Словно зачарованный, Габул медленно обошел 
вокруг основания. Нет, еще никому из крысиных королей 

не удавалось заполучить такой дивный ТJЮфей. Своей ког
тистой лапой, унизанной кольцами и браслетами, Габул 

постучал по сверкающему боку колокола. Чуткий коло-



кол тут же загудел. Прислушиваясь к чистому музыкаль

ному звуку, Габул погладил прохладную резьбу. 

- Давай-ка поговорим, красавчик,- пробурчал он себе 

под нос.- Пора нам получше узнать друг друга. Я - Не

истовый Габул, твой хозяин, великий и грозный. Но тебе не 

нужно меня бояться. Настанет день, когда своим громовым 

звоном ты будешь созывать мой доблестный флот и вселять 

ужас в моих врагов. О, ты станешь голосом Габула, вели
чайшего иа королей! Я установлю тебя на самой вершине 

своего замка, и пусть звон твой днем и ночью гремит над 

миром. Ветер будет раскачивать тебя, и все моря узнают 

о том, что Габул- их единственный повелитель! 
Вдруг, словно пронзенный внезапной мыслью, Габул 

отскочил от колокола. С шумом захлопнув за собой дверь, 

он бросился вниз по лестнице. Перескакиnая через сту

пеньки, он спускалея все ниже и ниже. Двое стражников 
охраняли вход в подземелье. Габул замахнулся на них и 

проскрежетал: 

- Прочь отсюда! Я хочу остаться с ним один на один. 
Стражников мгновенно и след простыл. Габул вошел 

в камеру, низкую и тесную, как клетка. Он приблизился 

к решетке и довольно осклабился при виде несчастного 

узника, томившегася здесь: 

- Ну что, колокольный мастер, теперь-то ты готов мне 

служить? 

Джозеф Литейщик был прикован к стене; тяжеленная 

цепь обвивалась вокруг его пояса. На полу стояли лужи, 

так как морская вода сочилась здесь отовсюду. Еще не

давно Джозеф был крепкой, полной сил мышью, но теперь 

он страшно исхудал и осунулся. Однако, когда колоколь
ный мастер вскинул голову, глаза его сверкнули огнем 

непримиримой ненависти. 

- Запомни, крысиное отродье, - сказал Джозеф, - я 

не буду служить тебе никогда. Пусть лучше тело мое 

пойдет на корм рыбам. 



Словно не расслышав ответа, Габул продолжал: 
- Ты сделаешь то, что я велю, Джозеф. Л знаю, для 

тебя это пустяки. Построишь башню, надежную башню и 

водрузишь колокол на самой вершине моего аамка. Пусть 

весь мир трепещет, слушая его гул. 

Джозеф рванулся вперед, натянув цепь: 
- Никогда! -Голос его дрогнул от гнева. - Никогда 

я не запятнаю своей чести служением тебе. Никогда не 
помогу сбыться твоим безумным мечтам и отвратитель

ным планам. Л отлил этот колокол для барсука, повели

теля Саламандастрона, непримиримого врага грязных по

донков, чинящих на море разбой и насилие. И никогда он 

не зазвонит в твою честь, ЩJыса! 
Габул вытащил меч и загрохотал им по прутьям решетки. 

- Тысяча чертей! Мне наплевать, для кого ты его от

лил, безмозглая тварь. Колокол мой, я сделаю с ним все, 
что вздумается. 

Джозеф опустился на пол, безнадежно покачав головой: 

- Вижу, злость лишила тебя рассудка. Ты можешь 
мучить меня как угодно, можешь лишить жизни, но ни

чего не добьешься. 

Габул сунул меч в ножны. Потом вцепился когтями 

в решетку и процедил сквозь зубы: 

- Значит, я могу мучить тебя как угодно. А как на
счет твоей дочери? 

Черты колокольного мастера исказились от муки. 

- Умоляю, остав~ ее ... Она еще совсем дитя ... Неужели 
ты посмеешь измываться над ней? 

В эту минуту Габул пожалел, что утопил дочь коло

кольного мастера. Впрочем, решил он, раз старый дуралей 

думает, что она еще жива, можно отлично позабавиться. 

Пожалуй, выйдет потеха на славу. 

- Если возьмешься аа ум и построишь колокольню, 

так и быть, я поаволю тебе увидеться с дочерью. Но не 

раньше, чем будет уложен последний камень. 



Джозеф до предела натянул цепь. Он Tai\ при:кусил 

губу, что :кровь поте:кла по подбородку. Слова, казалось, 
застревали у мастера в горле, но он знал - другого ответа 

быть не может. 

- Послушай, Габул. Никогда я не положу :камня в 

основание твоей башни. Ты повсюду несешь смерть, стра

дания и рабство, и я тебе не помощник. Надо лишиться 
остат:ков совеети, чтобы служить тебе, после того ка:к я 

своими глазами видел, ка:к твои приспешни:ки расправи

лисЪ с капитаном и командой нашего корабля. Знаю, 
больше мне не видать моей дочери. Сердце мое разрыва

ется, но каждый должен поступать, как велят ему долг и 

честь. 

Габул призвал на помощь все свое коварство, и черная 

душа его быстро подс:казала ему еще одну изуверскую 

выход:ку. Ос:клабившись, он широко раскинул лапы: 
- Ха, Джозеф, ты слишком упрям. Но я вижу, сме

лости тебе не занимать. Знаешь, приятель, иногда я даже 

жалею, что уродился таким кровожадным и свирепым. 

Всякому ведь охота быть честным и добрым вроде тебя. 

Что ж, на досуге я подумаю, как поступить с тобой. Но, 

лопни мои г лаза, приятель, ты наверняка не прочь пови

даться с дочерью. 

На глааа доверчивого узника навернулись слезы при

знательности. 

- Прошу тебя, дай взглянуть на нее хоть краешком 

глаза! Она для меня дороже всего на свете! 

Габул снял связ:ку ключей с вбитого в стену крюка: 
- Тысяча чертей! Не такой уж я злодей. А к старости, 

похоже, стану совсем слюнтяем. Иди за мной. 

Колокольный мастер и его мучитель вошли в пирше

ственный зал. Звеня цепями, Джозеф обеспокоенно огля

делся вокруг: 

- Где же моя дочь? 
Габул :коснулся колокола острием меча: 



- Не та~ быстро, приятель. Не желаешь построить 

flашню, с~ажи хотя бы, что значат все эти фигур~и и 

елова, вырезанные на моем ~оло~оле. 

Джозеф, волоча за собой цепь, обошел во~руг ~оло

~ола. Тревожные мысли о дочери роем теспились у него 

n голове. На~онец он заговорил, медленно и неохотно: 

Буду бит1. на свадьбах л, души съедипяя, 
Буду днем и ночью бить, время отбивая, 

Буду по утрам будит1. и сестру и брата, 

Буду о беде гудеть голосом набата. 

В час последний голос мой будет литься следом 

Над ушедшим в Темный Jlec молодым и дедом. 
Много-много до;н·их JJeт, нразднююв и буден, 

Чистый, НСIIЫЙ и густой ЗIЮН мой звучен будет. 

Мир несу я и добро и 110ре и дому, 

Но запомни: голос мой - емерть и горе злому. 

Габул бросил на Джозефа злобный взгляд: 

- Вздор! Я велю сое~облить эту ерунду, всего и дело в! 

А эти рисун~и. что они значат, отвечай, ~оло .. ольный 
мастер! 

Джозеф пожал плечами: 

- Тайна их от~рыта лишь Влады~е бареу~у. повелите
лю ~репости Саламандастрон. Это он дал мне пергамент с 

изображениями. Барсу~ам, правящим огненной горой, из
вестно много из того, что для всех других навсегда останется 

тайной. Но где моя дочь, ты обещал отвести меня ~ ней. 
Габул подвел Литейщи~а ~ распахнутому о~ну: 

- Море вели~о. приятель, очень вели~о. Жаль, я не 

могу тебе по~азать то место, где лежит твое чадо. Отправ

ляйся-~а сам на поис~и. 

И в то же мгновение Габул изо всей силы тол~нул 

узни~а. 

На за~ате дня юная мыш~а брела по пустынному бе

регу, отбрасывая на песо~ длинную тень. Голод, жажда, 



укусы бесчисленных мошек разбудили ее и вынудили 

покинуть укрытие. На плече мышка по-прежнему несла 
толстую узловатую веревку. Длинная цепочка следов тя

нулась за ней на гладком песке - в этом пустынном ме

сте, где обитали только хищные птицы, она была наедине 

с небом и морем. Мышка попыталась утолить голод водо

рослями, выброшенными на берег приливом, но они так 

пропитались солью, что обожгли рот, и она с отвращением 
выплюнула их. Мышку шатало от слабости. Она остано

вилась и огляделась вокруг, приставив лапу к глазам. 

Должна же где-нибудь быть пресная вода. Мышка на
правилась прочь от моря, на юг, где виднелись песчаные 

ДЮНЫ. 

Идти по горячему песку было трудно, мышка то и дело 

падала, но упрямо поднималась и вновь брела вперед. 

Скатившись кубарем с песчаного холма, она протирала 
запорошенные песком глаза и вновь принималась караб

каться по склону. Одолев дюну, она наконец увидела жи
вое существо. На сей раз это была не чайка, а маленькая 
ящерица - прикрыв глаза, она нежилась на солнце. За
метив мышку, ящерица юркнула в сторону, настороженно 

поглядывая на незнакомку из-под опущенных век. 

Мышка хотела заговорить с ней, но из пересохшего рта 

вырвался лишь невнятный хрип. Качнув головой, ящери
ца неприветливо сказала: 

- Ты не лягуха. Зачем квакаешь? Что надо? 

Мышка с трудом выдохнула одно-единственное слово: 

-Воды. 

- Вода далеко. Ты не ящерица, тебе конец. До воды 

не дойти. Скоро тебя съедят. - И ящерица глазами ука

зала наверх. 

Подняв голову, мышка увидела, что чайки кружат над 

ней, спускаясь все ниже и ниже: жадные до падали, пти

цы чувствовали, что живое существо, заброшенное в их 

владения, с каждой минутой слабеет и скоро не сможет 



постоять за себя. Мышка сжала сnою узловатую веревку, 

рассекла ею воздух и грозно выкрикнула: 

- Видно, вам поправилось угощение. Сейчас добавим. 

Когда она опустила голову, ящерица уже исчезла. 

Мышка не раздумывая начала спускаться на другую сто

рону дюны, то и дело спотыкаясь и падая. Скатившись :к 

подножию, она оказалась в тени. Перед ней открылась пес

чаная равнина, :кое-где по:крытая низкорослым :кустарни

ком и чахлой травой. Она решила немного передохнуть в 

благодатной прохладе и откинулась на спину, зарывшись 

лапами в песок. И вдруг вскочила :как ужаленная. Сухой 

горячий песок на глубине оказался влажным и твердым. 

Сейчас она находится на той стороне холма, что удалена от 

моря, а это значит ... Надежда блеснула в ее мозгу - вода! 

Голова :кружилась, силы с :каждой минутой убывали, 

и все же мышка всеми четырьмя лапами принялась рыть 

песок. Вскоре усилия ее были вознаграждены - песок 

потемнел и стал более влажным. Ямка все углублялась, 

лапы скребли по мокрому песку, и этот обнадеживающий 
звук ласкал уши. Мышка рыла и рыла, отчаяние прида

вало ей энергии. Наконец, обмирая от счастья, она почув

ствовала, что одна лапа намокла. Опустившись на песок, 

мышка торопливо сунула лапу в рот, высасывая :капли 

влаги; тем временем вода, просочившись из глубины, об

разовала на дне ямки маленькую мутную лужицу. Тогда 

мышка распростерлась на земле, опустила в ямку голову 

и принялась жадно пить, не обращая внимания на песок 

и грязь. Живительная влага смочила пересохшее горло, и 

мышка почувствовала себя обновленной и полной сил. 

Постанывая от удовольствия, она подняла голову и встре

тилась взглядом с хищным :круглым глазом чайки, :кото

рая потихоньку подкралась :к ней. 

Не медля ни секунды, мышка огрела птицу своей тя

желой узловатой веревкой. Чайка повалилась вверх тор

машками. Прежде чем она с глухим :криком взмыла в 



воздух, ей еще трижды досталось твердым как камень 

узлом. Юная мышка чувствовала, как кровь кипит у нее 

в жилах. Она вскинула голову к небу: 

- Эй, вы! Так будет со всеми. Пощюбуйте только, 

суньтесь ко мне. Не сносить вам головы! 

Вечер незаметно сменился ночью; мышка по-прежнему 

сидела у подножия холма. Она смочила в только что вы

рытом колодце краешек своего грубого холщового платья 

и принялась промыnать рану на голове, вслух разговари

вая с собой, поскольку поговорить было не с кем, а звук 

собственного голоса вселял в нее бодрость: 

- Да, попала я в переделку. Память отшибло начисто, 

даже как звать меня не помню. Куда меня забросило, не 

имею ни малейшего представления. Но без имени не обой

дешься. Назову-ка я себя, пожалуй, Бурей - ведь меня 

выбросило на берег бурей. Да, Буря, неплохое имя, вполне 
подходящее.- Она схватила лежавшую рядом узловатую 

веревку и со свистом раскрутила ее над головой: - А ты, 

мое верное оружие, будешь называться Чайкобоем. Ну вот, 

хотя бы имена у нас обоих теперь есть. И не только име

на - у меня есть вода и еще тень от этого песчаного холма. 

Теплая летняя ночь окутала землю тьмой; мышка по 

имени Буря калачиком свернулась на песке. 

- Все же хотелось бы знать, кто я на самом деле. -
Голос ее, печальный и одинокий, эхом разнесся средь пус

тынных равнин. 

Бледно-золотистый лунный сnет лился на песчаные 

дюны и маленькую мышку, уснувшую у подножия хол

ма; словно дитя, которое и во сне не может расстаться с 

любимой игрушкой, она крепко прижимала к себе узло

ватую веревку. 



-

кухне аббатства Рэдволл весь день дым 
стоял коромыслом. Всем здесь заправ

лял брат Олдер, худощавый, долговя

зый старик-мышь; он как раз извлек из духовки 

невероятных размеров ореховый ПИJЮГ и теперь 

поливал его сливовым соком, дуя на обожжен

ные лапы и громогласно сетуя: 

- Времени-то уже не осталось. Они, вид

но, думают, у меня тут скатерть-самобранка. 

До юбилея аббата осталось меньше трех дней, 
а у нас еще ничего не готово. Не можем же 

мы ударить мордой в грязь. Стол должен быть 

на славу - нужны и ягодные пироги, и 

пудинги с кремом, и лепешки, и сыр, и сала

ты - сортов двенадцать, уж никак не мень-



ше. О большом именинном пироге-сюрпризе я и не го

ворю. 

Близнецы-выдрята, Бэгг и Раин, :как приклеенные хо

дили за братом Олдером и ирепотешно передразнива
ли его: 

- Лепешки, сыр и салаты, не говоря уж о пироге

сюрпризе! 
БратОлдер проворно обернулся и угостил обоих дере

вянной ложкой промеж ушей. 

- Rому было сказано, не болтать зря о пироге-сюр

призе. Помогите лучше Дандину и Са:кстусу. 

Дандин и Сакстуе :как pail учились стряпать пудинг с 
ягодами - :кулинарный урок им давала очаровательная 

рыженькая белка по имени Роза, и друзья вовсю глазели 

на хорошенькую повариху, пропуская рецепт пудинга ми

мо ушей. 

- Итак, для того чтобы приготовить ягодный пудинг, 

нужна глубокая глиняная миска. Эй, Бэrг, Раин, :кыш 

отсюда! Вы же всю чернику слопаете, а она нужна мне 
для пудинга. 

Близнецы бросились наутек. Вскоре они нашли себе 

новую забаву - схватили маленькую полевую мышку по 

имени Петуния и принялись целовать ее синими от чер

ники губами, так что вся шерстка у бедняжки покрылась 
темными пятнами. Мать Петунии, завидев такое безобра

зие, сгребла выдрят в охапку и хорошенько вздула мок

рым полотенцем. Дандин и Сакстуе по:катились со смеху, 
но белочка Роза их тут же одернула. 

- Не вижу ничего смешного в выходках этих мало

летних оболтусов, - процедила она, строго поджав гу
бы.- Смотрите-ка лучше, что я делаю, а то так и оста
нетесь неучами. 

Чуть живые от стыда, Дандин и Сакстуе устроились 
в уголке и принялись наблюдать, :как Роза ловко распах

нула духовку, сунула туда пудинг и захлопнула дверцу. 



К плите подошла матушка Меллус, на ходу заделывая 

край земляничного пирога. 

Барсучиха потрепала приунывших друзей по ушам: 

- Что носы повесили? Чем стену подпирать, сгоняй

те-ка в погреб, к Гейбу Дикобразу, принесите мне чуток 

сидра. Сделаете все толком - получите по лепешке. 
Дандин и Сакстус, мгновенно просияв, кинулись в вин

ный погреб. Довольно посмеиваясь, матушка Меллус по
пробовала салат из яблок, орехов и сыра, над которым 

трудилась сестра Шалфея. 

- Бедняги, вижу, им пришлось несладко. Уж эта мне 

Роза. Вечно кружит всем головы, какая уж тут стряпня. 

Сестра Шалфея заправила салат мятным соусом. 
- Ну, ее дело молодое ... Бот, помню, был у нас один 

красавчик. Тоже, как взгляну на него, голова кругом и 

сердце замирает. Знаешь, кто это был? Брат Губерт! 
Матушка Меллус расхохоталась: 

- Что? Этот пропылившийся насквоаь старый сухарь! 
Вот уж не поверю! 

- Да что ты, он был писаный красавец, глаз не отве

дешь. Мы с ним вместе учились у сестры Веры, вечная ей 

память. Строгих правил была мышь, спуску нам не дава

ла. Помню, она частенько говаривала, мол, Губерт, пере

стань глазеть на Шалфею, точно голодная сова, принимай

ел лучше за дело. - Сестра Шалфея похлопала себя по 

кругленькому животику: - Да, много воды с тех пор 
утекло. Губерта и не узнать, да и я не помолодела. Мало

помалу я его разлюбила, зато полюбила вкусно покушать. 

Дандин и Сакстуе следовали за Гейбом Дикобразом в 
глубь винного погреба. Дарри, юный племянник ежа
винодела, нес фонарь, а Гейб время от времени указывал 

то на один, то на другой особо замечательный бочонок: 

- Видите, вон тот маленький бочонок наверху. В нем 

превосходный сливовый бренди, гордость нашего погреба. 



Говорят, его еще мой славный предон сделал, знаменитый 
винодел Динобраз Буроигл. У дивительная штуна, доложу 

я вам: глотнешь ра:юн - и всех болезней нан не бывало. 

А вон в той бочне, сзади, пиво из одуванчинов. 

Дандин, Санетуе и Дарри во все глаза смотрели, нак 

Гейб повернул нран на бочне и наполнил три маленьних 

стананчина. Иснрящаяся золотистая жидность шипела, 
плесналась и пузырилась, точно живая. Раеплывшись в 

довольной улыбне, Гейб наблюдал, нан чюе юнцов пыта

ются опорожнить стананы. 

Ох! Бьет прямо в нос! 
Ух! Эта штуновина та н и щеночет внутри! 
Ай! У меня в животе словно бешеные бабочни летают! 

Наверху, на нухне, брат Олдер выходил из себя. l\ро

тоначальнин и его собратья решили приготовить громад
ный малиновый пудинг, чтобы вся Страна Цветущих 

Мхов далась диву. Олдер, в бешенстве сорвав с себя по
вареной нолпан, принялся выплясывать, приговаривая: 

- Везде, везде мука, малина, мед, нрем. Нинаного спа

сения нет! 
l\ротоначальнин и ухом не повел; однано другой нрот, 

толстян по имени Банстон, успонаивающе помахал лапой 

перед самым носом разбушевавшегося Олдера: 
- Зря с ума сходишь, урр! Все будет в лучшем виде. 

Молодой крот по имени Данти, осыпанный муной с ма

нушни до кончина хвоста, по-хозяйски влез в шкаф: 

- Урр, будь спокоен, Олдер. Ишь усы-то шевелятся, 
прямо страх берет. Мы свое дело :шаем. А ты, урр, Бурго, 

смотри у меня! Rан бы твой ненаглядный чеснок не попал 
ненароном в малину. 

Обиженный Бурго повернулся н l\ротоначальнину, при 

этом так дохнув на него чесноном, что тот заначался. 

- Урр, вечно этот молодой олух Данти порет чушь,

глухо прошипел Бурго, нос ноторого был зажат бельевой 



прищешюй. - Запах дикого чеснока, кто ж его любит? 

Я сам всегда держу нос на запоре, урр! 

Стоя в дверях кухни, аббат Бернар наблюдал за хло
потами; к нему, усмехаясь, подошел Симеон: 

- Да, Бернар, кроты, пожалуй, :щесь все перевернут 

вверх дном. После их нашествия бедняга Олдер не узнает 
своей кухни. 

- Верно, Симеон, но кротам лучше не перечить. 

О Po:Ja, дочь моя, тебе, конечно, виднее, но, судя по за
паху, твой ягодный пудинг пригорает. 

Белочка подскочила к духовке и распахнула дверцу: 

- Мой пудинг! Где же он? 
- Я почувствовал горелый запах и вытащил пудинг. 

Вот он. - Раф Кисточка указал на стол. 

Раф, довольно суровый с виду, был вовсе не из тех 
белок, что любят возиться на кухне; он не принадлежал 

к числу воздыхателей Розы. Он потянул воздух носом: 
- Пудинг получился замечательный. - С этими сло

вами Раф поверну лея и ушел. 

Роза проводила его взглядом. Какой у него роскошный 
пушистый хвост, думала она, уши просто загляденье, а 

плечи такие широкие и сильные. 

Габул не ошибся в расчетах: пути <<Острого клыка>> и 

<<Темной королевы>> - огромной черной галеры, которой 

командовал капитан Салтар,- вскоре пересеклись. Сал
тар был вне себя от гнева, когда узнал, какая смерть 
постигла его брата Бладрига; не медля ни минуты, он 

направил свой корабль прямым курсом к острову Терра

морт. <<Темная королева>> неслась на всех парусах; под 
ударами надсмотрщиков галерные рабы отчаянно налега

ли на весла. Салтар стоял на носу, сжимая рукоять своего 
кривого меча. Губы его были мрачно сжаты, глаза горели 

зловещим огнем. 



- Кормить тебе рыб своими потрохами, Габул!- бор

мотал он себе под нос. 

- Капитан, справа по борту скалы Терраморта! -
прокричал сверху впередсмотрящий. - Если ветер будет 

попутным, бросим якорь в гавани еще до рассвета. 

Салтар сунул меч в ножны, извлек свой жуткий крюк 

и принялся натачивать его, не сводя угрюмого взгляда с 

темной линии на горизонте - то были голые скалы пи

ратского королевства, где безраздельно властвовал Габул, . 

его заклятый враг. 

- Леддер, гаси огни,- распорядился Салтар. - При

близимся к бухте, спускай паруса. Команде вооружиться 
и быть начеку. Завтра будет жаркий денек. 

Леддер, первый помощник Салтара, бросился испол

нять приказание, а Салтар стоял облокотившись на пери

ла, с крюком и мечом наготове. На счету его было немало 

смертей; ни разу он не проиграл схватку, ни разу против

нику не удалось уйти от него живым. Да, Неистовый Га

бул считается повелителем Терраморта и замка Блейд
гирт, но среди крыс-пиратов недавно разнесся удивитель

ный слух - будто жалкая мышь чуть было не одержала 

победу над властелином морей. 

Морской разбойник злобно сплюнул за борт, в пенные 

гребни волн: 
- Ха-ха, Король крыс-пиратов! Слишком много ты во

зомнил о себе, грязный ублюдок! Завтра посмотрим, на 
что ты годишься, Габул! 

В пиршественном зале замка Блейдгирт Габул отдавал 

приказы трем невольникам - полевым мышам, захвачен

ным в плен во время пиратского набега: 
- Эй, ты, доходяга, ну-ка заберись на плечи того, что 

повыше. Протри верхушку колокола. Да смотри не хва

тайся за него своими грязными лапами, а то наставишь 

следов. Знаешь, что тебе за это будет? 



Изо всех сил стараясь не шататься, оборванный, изну
ренный невольник пробормотал, обернувшись через плечо: 

- Да, повелитель. Следы лап на колоколе - следы 

плетей на спине. 

Габул плюхнулся на сnой трон. Он наполнил кубок 

вином и принялся лениво ковыряться в блюде с засаха

ренными фруктами. 

- Верно, по три удара плетью за каждый след. Ну-ка 
разорвите свои лохмотья и оберните лапы, иначе не ми

новать вам плетей. 

Все три невольника поспешили исполнить приказ свое

го господина: они разорвали остатки своих прохудивших

ся рубашек, чтобы протереть ими колокол. 
В зал торопливо вбежал один из пиратов, тощая серая 

крыса; выбитый глаз разбойника прикрывала повязка. 

Повелитель, на горизонте <<Темная королева>>. 

- Куда направляется? 

- На север, прямо к острову. К рассвету бросит якорь. 

Габул неспешно погладил свою взлохмаченную бороду: 
- Отлично, приятель. Войска наготове? 

- Так точно, повелитель. Сотня притаилась в заса-
де: как только Салтар и его команда сойдут на берег, на

ши захватят <<Темную королеву>> и отгонят прочь. И еще 
полсотни превосходных стрелков ждут на полпути к зам

ку, и в запасе остается больше сотни крыс, вооружен

ных до зубов. Все готово для теплого приема дорогого 

гостя. 

- Славно, Кривоглаз. Ты умеешь выполнять приказы. 

Садись, хлебни вина, побалуйся сладеньким. Скоро начнет 

светать. 

Кривоглаз вытащил из ножен свой кривой кинжал и 
попробовал отточенный клинок: 

- Последний рассвет Салтара, повелитель. 
- Паршивец Владриг небось уже заждался в аду свое-

го отчаянного братана. Да, Кривоглаз, старый мой при-



ятель, Габул умеет расправиться с врагами. Но и услуг он 

не забывает. Отныне ты будешь носить на глазу бархат

ную поnяз:ку, потому что я назначаю тебя :капитаном 

<<Темной :королевы>>. 

Отхлебывая из :кубна, I\ривоглаз унрадной бросал 
взгляд на сnирепого повелителя нрыс-пиратоn. Да, с го
дами становится все труднее угодить Габулу, думал он. 

В юности они служили на одном норабле, и уже тогда 

Габул отдавал приназы, а I\риnоглаз подчинялся. Посулы 
Габула не слишном его прельщали. Нан знать, что через 

минуту взбредет Габулу в голову,- может, вместо долж

ности напитана и бархатной повязни верный слуга полу
чит илинон под ребра. I\ривоглаз привын таить свои опа
сения; он стоял рядом с повелителем, хохотал над его 

шутнами, а в его изворотливом мозгу созревал новарный 

план. Тем временем <<Темная норолева>>, стремительно раз
резая волны, приближалась н острову. 



11 ассветное солнце разогнало туман над дюнами, обещая жаркий день. Мышка по 

имени Буря потянулась, открыла глаза и 

вдруг увидела, что со всех сторон окружена жир

ными жабами. За ночь 1\олодец, который оа вы

рыла, до краев наполнился водой, и теперь жабы, 
столпившись вокруг, стерегли драгоценную воду. 

Буря торопливо прикрыла глаза, притворившись 

спящей. Из-под неплотно прикрытых век она 
наблюдала за жабами, а лапы ее сжимали узло

ватую веревку, с недавних пор именуемую Чай

кобоем. Положение опасное, это мышка поняла 

сразу: жабы были вооружены острыми тре

зубцами. Она подождала, пока огромная жаба 
приблизиласЪ к ней, и взмахнула своей веревкой. 





Чайкобой со свистом рассек воздух и так крепко огрел 

жабу по голове, что та повалилась кверху пупырчатым 

брюхом. Буря, раскручивая веревку, грозно крикнула: 

- УбирайтесЪ прочь, склизкие твари. А то так отде

лаю, что своих не узнаете! 

Тяжело подскакивая, вперед выступила крапчатая жа

ба невероятных размеров. За ней следовали еще две, по

моложе; сильные и крепкие, они сжимали в перепон

чатых лапах отточенные трезубцы. Старая жирная жаба 

захлопала глазами, в горле у нее заклокотало и забуль

кало: 

- Квввак! Земля наша! Вода наша! Уходи или ум

решь! Так сказал я, Ойкамон! 
Но не так-то просто было взять Бурю на испуг. 

- Что ты там квакаешь, грязная куча! Это моя вода. 

Я сама вырыла колодец, и он мой. Так говорю я, Буря 

Чайкобой. Меня принесли сюда морские nолны, и я не 

знаю, куда держу путь. Но сейчас я хочу остаться здесь, 

а тому, кто вздумает мне мешать, не поздоровится! 
Ойкамон так раздулся, что казалось, вот-вот лопнет. 

- 1\ррак! Слишком много на себя берешь, мышь. Нас 

много, мы с тобой справимся. Попробуй сунься в драку. 

Умрешь! 



Издав произительный клич, Буря взмахнула веревкой 

и рванулась вперед. Жабы тут же отекочили. Мышка пре
зрительно рассмеялась: 

- Будь по-твоему, трусливый слизняк, я умру! Толь

ко не одна. Уж десяточек-другой из вашей шайки я уло

жу обязательно. Смелее, лягухи-квакухи! Нто первый? 

Или будете сидеть здесь, булькать и ждать, пока я умру 
от старости? 

По знаку, данному Ойкамоном, жабы приблизились. 

Буря намочила узловатый конец веревки в колодезной 

воде, чтобы он стал еще тяжелее. Две жабы бросились 

на нее. Но Буря бесстрашно прыгнула на одну иа них, 
так что та оторопела от неожиданности. Сокрушительный 
удар веревкой пришелся по выпученным глазам второй 

жабы. Тогда еще две кинулись на мышку сзади. Буря 

успела и их угостить веревкой. В это время одна из мо

лодых жаб изловчилась и вонзила трезубец в заднюю ла
пу мышки. Обезумев от боли, та кинулась на врага, на
нося удары и веревкой, и кулаками. Но жабы, сомкнув 
ряды, стали теснить ее, пытаясь повалить на землю. Мыш

ка не сдавалась до последнего и продолжала колошма

тить их. 

- Еуууулаааалиииииаа!- вдруг донесся с вершин пес

чаных холмов боевой клич. 
Жабы тревожно заквакали, ряды их смешалисъ; по пе

ску стремительно затопало несколько пар легких лап. 

В следующее мгновение жабы, словно стая диковинных 

птиц, одна за другой полетели по воздуху. Это три зайца, 
вооруженные копьями, пришли мышке на помощь. С пер

вого взгляда в крупных рыжеватых зайцах можно было 
признать опытных бойцов - грозно оскалив зубы и вы
катив глаза, они ловко орудовали сильными задними ла

пами. Уши зайцев развевались по ветру, длинные лапы 
раздавали мощные удары направо и налево - в мгнове

ние ока они раскидали всех жаб, осаждавших Бурю. Им 



даже не попадобилось пускать в ход копья. Жабья шайка 

ретировалаеь, а Буря опустилась на песок, поглаживая 

раненую лапу. Старший из трех аайцев, высокий и худо

щавый, приблиаился к колодцу: 

- 1\расотища! Водичка твоя, насколько я понимаю? 

Позволь хлебнуть? 

Опешившая от изумления, Буря кивнула. Заяц утолил 
жажду и сплюнул песок. 

- Уф! Ей-ей, водичка так себе, ну да здесь приверед

ничать не приходится,- скривившись, заметил он. Потом 

со старомодной галантностью отвесил Буре поклон: -
Честь имею представиться! Я - полкоnник 1\лэри. Род 
наш издавна носит славное имя Мидоуклэри, но ты мо

жешь звать меня просто 1\л:Jри, так делают все мои дру

зья. Сей юный повеса не кто иной, как знаменитый бри

гадир Тим, а это наша краса и гордость, прекрасная Хо
норэЦбл Розмари, а для тебя просто Хон Рази. А теперь, 

с кем нам выпало счастье познакомиться? 

Буря встала, забросив веревку аа плечо и поджав ра
неную лапу. 

- Меня зовут Буря Чайкобой. Вот он, Чайкобой, не

победимая веревка. Как вам мое оружие? 

- Хм,- фыркнул бригадир Тим.- Штука неплохая, 

но, ей-ей, чтоб отделать жаб, нет ничего лучше старого 

доброго копья. 

Хон Рази повернулась к Буре: 

- Слышь, ты же еле ковыляешь. 

Буря потрогала рану: 

- Ерунда. А куда мы идем? 

- Ясное дело, туда, где еды и питья вдоволь, так вот! 
Да только как ты поплетешься? Поджав лапу? 

Бригадир Тим опустился на корточки и внимательно 

осмотрел рану: 

- Ей-ей, это сущие пустяки. Но так оставлять не го

дится. 



У зайцев за спинами были рюкзаки, Хон Рози не меш

кая сняла свой: 

- Сейчас мы с этой лапой разберемся! Слышь, ста

рушка, Хон Рози - лучшая в мире мастерица переnя

зывать раны, так вот! Угу, положим бальзам из мха и 
оленьего папоротника. l\расотища! Теперь хоть пляши. 
Ну-ка попробуй. 

Буря осторожно ступила на раненую лапу. Боль и n 
самом деле утихла. 

- Спасибо, Рози. Лапа как новенькая. 

Пока Рози возилась с раной, полковник l\лэри без ус

тали ходил туда-сюда. Прикрыв глаза лапой, он то и дело 
поглядывал на солнце, чтобы понять, куда теперь дви

гаться. 

- Готово? Теперь у нас полный боевой порядок. Зна

чит, в путь. Слышь, я тут подумал, почему бы нам не 
двинуть прямехонько на северо-восток, к лесу. Навестим 

старину Паккатуга и заморим там червячка. Что ска

жешь, Тим? 
- Хм, почему бы и нет? Ей-ей, мысль неплохая. 
Буря была немного ошарашена странными присказ

ками зайцев и их шумной манерой общения. На пер

вый взгляд казалось, что зайцы - бесцеремонный и лег

комысленный народ, но рассуждали они спокойно и 

здраво. 

Вскоре после полудня путники пересекли равнину. 

Песчаные просторы, испещренные редкими пятнами чах

лой растительности, с дюнами, точно мираж колеблющи

мпел в знойной дымке, остались позади. Но и спереди 
путь преграждали дюны, неприступные холмы, горы пе

ска, в котором увязали лапы. Наконец, взобравшись на 

одну из вершин, путники увидели зеленую опушку со

снового леса - прохладная тень деревьев так и манила 

скрыться от палящего солнца. 



Бригадир Тим указал на высокий граб и повел своих 

спутников прямо :к нему. Предупреждающим жестом он 

вскину л лапу: 

- Слышь, рты держите на аапоре. Старина Па:к:катуг, 
ей-ей, где-то тут. Если, :конечно, усы меня не подвели. 

Вдруг над самым ухом Тима просвистела стрела и вон

зилась в ствол граба. 

- Вы ворвались во владения Па:к:катуга! Кто вы та

кие? - проскрежетал чей-то недовольный голос. 

- l\лэри, Тим и Рози, дозорный отряд, охраняющий 

мир и порядок, :к твоим услугам, - ответил полковник. -
И с нами еще... :как бишь ее... в общем, мышка, совсем 
молодая, хоть и отчаянная. 

Как Буря ни вглядывалась в окружавшие их деревья, 

ей не удавалось различить незнакомца. 

- Еще и мышь сюда притащили!- прохрипел серди
тый голос.- Этого только не хватало. И почему я должен 

верить, что вы дозорный отряд? Назовите пароль. 

Клэри нетерпеливо фыркну л: 
- Слышь, Па:к:катуг Лесной Страж, :кончай валять ду

рака. Нам ли тебя не знать, старый шут. Ты отлично 

знаешь, :кто мы такие. Хотя черт с тобой, вот тебе пароль, 

если уж так приспичило: <<К тебе гости пришли, угощенье 

принесли>>. Давай-ка, бездельник, вылезай поживее. 

Тут с ближайшей ели на землю спрыгнуло такое 

странное существо, что Буря прикусила губу, стараясь 

сдержать смех. 

Па:к:катуг Лесной Страж оказался старой, весьма упи
танной белкой. Он был в полном вооружении - огром

ный лук, :колчан, полный стрел. l\ ушам, лапам и хвосту 
у него были привязаны зеленые ветки, так что он напо

минал небольшой :куст, в листве :которого поблескивали 

маленькие недоверчивые глазки. 

- Привет, земляные выдры,- проскрежетал Па:к:ка

туг сквозь зубы, :которых, :кстати, у него осталось всего 



два. - Вьшладывайте быстрее, что вы притащили Паl\у 

на обед. 

- Не зарывайся, приятель,- фы1жнул бригадир Тим.

Rаl\ие мы тебе выдры? Ты, слышь, преl\расно знаешь, что мы 
зайцы. И если ты не будешь полюбезнее, ей-ей, не видать те

бе славных овсяных лепешеl\, орехового сыра и ячменного 
печенья с ягодами. 

- Овсяные лепешl\и, сыр! Вот это другой разговор! Где 
они, где? - И Паl\1\атуг принялся срывать рюl\заl\ со спи

ны Тима. 
- Слышь, старина, не пори горячl\у. Сперва отведи 

нас в свое уl\рытие. Ясное дело, мы устали, хотим спо-

1\ойно посидеть и подl\репиться, так вот! 
Паl\катуг решил не спорить и повел их в глубину леса, 

к прозрачному ручейку. Заросли сирени и шиповниl\а, со 

всех сторон окружавшие небольтую полянку, превратили 

ее в настоящий зеленый грот, уютный и прохладный. 

Путники с наслаждением опустились в траву, а Паккатуг 

отправился за водой. 

- Старина Паккатуг живет в лесу отшельником,
сообщил полl\овник Rлэри на ухо Буре.- Ей-ей, малый 

он неплохой. Если подкармливать его и потакать его при
дури, с ним вполне можно ладить. Он, вишь, свихнул

ся на всякой ерунде вроде маскировки и паролей. Ни
чего, мы уломаем его проводить тебя в старый добрый 

Рэдволл. 

- Рэдволл? - эхом повторила необычное слово Бу

ря. - А что это такое? 
- В Рэдволле живут самые лучшие мыши на свете, 

так вот! Ш-ш-ш, Паккатуг идет. 

Паккатуг принес кипящий чайник и пять чашек: 
Шиповникавый чай. Как увидел, что вы пожало

вали, мигом поставил чайник на огонь. Знайте мою доб
роту, земляные выдры. А теперь вытаскивайте, что там 

у вас. 



Порывшись в своих мешках, зайцы извлекли обе

щанные лакомства. Никогда раньше Буре не доводилось 

пробовать такой вкуснятины. Паккатуг набросился на 

еду так, что за ушами трещало, и изголодавшаяся мыш

ка последовала его примеру. За несколько минут они 

подмели все вчистую и одновременно вцепились в послед

ний яблочный коржик. Паккатуг грозно сверкнул гла
аами: 

- I\лянусь своим роскошным хвостом, эта молодая осо

ба не по годам нахальная. 

- У -ха-ха! - расхохоталась Хон Рози, подливая се

бе еще чаю.- Ей-ей, старушка Буря - крепкий орешек. 

Слышь, когда мы ее увидели, она одной лапой задавала 
трепку целой жабьей шайке. Нет, нашей Буре палец в рот 

не клади. Эй, Буря, откуда ты взялась? 

Буря засунула в рот отвоеванный у Паккатуга яблоч

ный коржик: 

- Мммм, язык можно проглотить. Откуда я, спраши

ваешь? Хотела б я это знать. Но я не представляю, кто я, 
где родилась, где жила. Даже как зовут меня не помню. 

Меня выброеило на берег бурей, вот я и выбрала себе имя 

Буря. Наверное, мы пришли со дна морского, я и мой 
верный Чайкобой. 

Паккатуг, жевавший овсяную лепешку, насмешливо 
устаnился на мышку: 

- У тебя что, память отшибло? Значит, ты теперь ни

кто и звать тебя никак? 
I\лэри вежливо кашлянул, словно его вдруг осенила 

удачная мысль: 

- Ей-ей, грустная история. Потому-то мы и приnели 
ее к тебе, старина. Думаем, уж верно, наш Паккатуг со

гласится проводить бедолагу в Рэдволл. Уж они там су

меют прознать, кто она и откуда. Аббатские мыши собаку 

съели на всяких там тайнах и загадках, так nот! 

Паккатуг поднялся и отряхнул лапы: 



- Ха-ха-ха, нашли дураиа! Ишь что выдумал - что

бы я тащился в такую даль из-за какой-то мышки! 
Буря тоже вскочила, задыхаясь от возмущения: 

- Не больно-то и хотелось с тобой идти! И с чего это 
вам взбрело в голову, что я отправлюсь незнамо иуда! 

Очень мне нужен таиой провожатый-придурои. Видно же, 

что у него ум за разум зашел, сам не знает, белиа он или 
иуст. 

Хон Рози дернула мышку за лапу: 

- Слышь, старушка, не лезь в бутылиу. Ей-ей, мы 

уже поняли, что ты не робкого десятиа. Тольио намотай 

себе на ус - сейчас ты в чужой стране, таи вот! Звери 
здесь водятся веяние. И мы не хотим, чтобы ты опять 
попала в переделиу. Мы тебе добра желаем. А для мы

ши самое лучшее - оказаться среди своих собратьев, таи 

ведь? 
Паикатуг принялся собирать чашки. 
- У xl Если хочешь со мной идти, приведи себя в по

рядои. Охота мне позориться с таиой неряхой. 
Не помня себя от обиды, Буря выскочила из уирытия 

Пакиатуга. 

- Мы с Чайиобоем без вас обойдемся! - проиричала 
она, размахивая веревкой. - Не пропадем, не волнуйтесь! 

Бригадир Тим смерил белку холодным взглядом: 
- Вишь, невежа, чего натворил! 

Паккатуг перебросил хвост через голову и в задумчи

вости пожевал его облезлый кончик. 
- Ладно уж, будь по-вашему! Вечно вы, земляные 

выдры, суетесь не в свое дело, житья от вас нет! - Он 

приложил лапы ко рту и громио оиликнул: - Эй, ты, 
мышь, иак бишь тебя, дуй сюда. На твое счастье, у стари
ны Паккатуга доброе сердце. Отведу тебя в Рэдволл, ра
дуйся. Только у меня есть свои условия. 

Буря немного приблизилась: 

Какие еще условия? 



Паккатуг повернулся к зайцам: 

- Условие первое - еда! Дорога предстоит длинная, 
а я и так совсем отощал. Словом, хотите, чтобы я прово

дил вашу ненаглядную мышь,- отдавайте мне все, что 

у вас в мешках, до последней крошки. 

Клэри подкрутил усы: 

- Ей-ей, старина, ты загнул! А мы что будем есть, 
по-твоему? 

- Ой, Клэри, пусть его обожрется, - перебила Хон 

Рози. - У ж мы по дороге в Саламандастрои отыщем 
чем заморить червячка. А то потуже затянем пояса. Не 

впервой. 

Бригадир Тим вывалил на землю содержимое своего 
мешка: 

- Будь по-твоему, белка! Что еще? 
- Л не желаю, чтобы кто-то знал, как меня найти. 

Так что, когда поведу эту мышь в Рэдволл, я завяжу ей 

глаза, а то потом еще отыщет дорогу обратно. 

Хон Рози обеспокоенно взглянула на Бурю: 
- Ничего страшного, старушка. Завяжешь глаза, и 

все! 
Буря согласно кивнула. В глубине души ей страшно 

хотелось попасть в аббатство Рэдволл, неведомое и зага

дочное. 

Паккатуг изрек свое последнее условие: 

- И наконец, до утра я лапой не шевельну. Не моло

денький по ночам таскаться. 

Клэри бросил взгляд на Бурю; мышка опять кивнула. 

- Ну, старый бродяга, ясное дело, мы согласны. Толь

ко, слышь, не подкачай, сделай все в лучшем виде. Хоть 

Буря и не велика ростом, из нее вышел бы славный воин, 

так вот! 
Разговор был окончен. Паккатуг улегся на мягкий мох 

и оглушительно захрапел. Клэри тоже стал устраиваться 

на ночь. 



- Старый разбойник нашел себе неплохое местечко. 

Только, ей-ей, старина Паккатуг соврет - недорого возь

мет. Если он сказал, что здесь его укрытие, бьюсь об за

клад, он нам глаза отводит. Уж верно, у него есть другое 

логово. Ладно, хорошо всхрапнуть нам всем не мешает. 

Завтра мы отправимся назад, в Саламандастрон. Слышь, 

Буря, ты теперь будешь жить в аббатстве Рэдволл, среди 
мышей. Ты рада? 

Но ответа не последовало. Свернувшись на мху ка
лачиком, Буря крепко спала, обеими лапами прижимая 
к себе Чайкобой. 



~~~~-~~~~~WrJ 

~~~~";~ 

11 андин был занят важным делом -
он подбирал песни для предстоящего 

праздника. У севшись в тени развесис

того дуба, он припоминал старинные напевы и 

наигрывал их на флейте. Неподалеку устроился 

Сакстуе в компании с несколькими кротами и 
другими жителями аббатства. Стоило Дандину 

заиграть что-нибудь знакомое, все хором подхва

тывали и требовали, чтобы флейтист играл еще 

и еще. Кроты, подскакиnая от нетерпения, упра

шивали Дандина сыграть их любимую песню. 
- "Урр, будь добр, спой нам про Гонфа и 

пирожки, - твердили они. 

Дандин и сам любил эту балладу: в ней го

nорилось о том, как его прадед Гонф, Король 



воров, украл пирожок, испеченный самой аббатисой Жер
меной, первой настоятельницей обители Рэдволл. Дандин 
сыграл несколько тактов, чтобы все насладилисЪ звонким 

и чистым голосом флейты :шаменитого Гонфа, и запел: 

СлучиJюсь зто rю nесне, 

Когда сияли даJIИ,

Спекла Жермена пирожки, 
Чтоб к чаю их подали. 

Ах, сколько ягоды леспой 

Положено в них было! 

Их остужаться на оюю 

Жермена положиJJа. 

А мимо l'онф, 1\ороль вщюв, 
С утра не ев ни щюшки, 

Шагал - и видит пирож1ш 

Жермены на окоuше! 
И Гонф немедленно туда подкрался тихой сапой 

Румяный самый пирожок украл он ловкой лапой. 

Пришла Жермена, скоро чай,- и видит: сам не свой, 

С оружьем, под окном наш Гонф стоит как часовой. 

((Зачем стоишь ты здесь с мечом~> - спросила тут /1\ермена. 
((О аббатиса, - моJшил Гонф, - тут кража и измена! 

Стащила птица пирожок, что испекла ты н чаю. 

Ее прогнал я и теперь стою и охраняю>>. 

Сказала аббатиса: ((Ох! Нет с птицами мне сладу! 

А вот - румяный пирожок отважному в награду! 
И впредь, коль буду пирожi\И я печь,- тебе, дружок, 

Всегда положен от меня отдельный пироi!ЮI\>>. 

Кроты покатились со смеху, попадав на траву: 

"Урр! Ну и Гонф, ну и прыткий парень! 

- Ишь какой хитрый - получил аж два пирожка! 
- Иди-ка сюда, дружище,- подозвал Сакстуе крота 

по имени Вильям.- Может, теперь ты нам споешь? Гово

рят, среди кротов ты первый певец. 

Вильяма не пришлось просить дважды: он поднялся 

с травы и, неуклюже переваливаясь, подошел к флейти-



•·,ту, потом пригладил свою бархатистую шерстку, потер 

нос, сжал крепкие лапы в кулаки и затянул песню; как 

и у большинства кротов, у него был хриплый бас. 

I\омпания что есть мочи забила в ладоши; певец по
клонился и послал всем воздушный поцелуй, при этом 

так сморщил нос, что его глазки-бусинки почтискрылись 

аа круглыми щеками. 

Вильям решил ответить любезностью на любезность: 
- Теперь твой черед, Сакстус. 

Сакстуе насупился и смущенно замахал лапами: 
- Нет, что ты, у меня ни голоса, ни слуха. I\огда я 

пою, всем кажется, будто взбесившийся дятел стучит 

клювом по дереву. 

Дандин похлопал друга по спине: 

- Ну что ты ломаешься. Смотри, станешь таким же 

книжным червем, как брат Губерт. О, я кое-что придумал! 
Не хочешь петь, расскажи какой-нибудь стишок. В ста

рых книгах и пергаментах, в которых ты вечно роешься, 

наверняка полно всяких занятных стихов. Давай, не стес
няйся. 

Сакстуе молчал, уставившись в землю. Наконец он су

дорожно перевел дух и откашлялся: 

- Ну хорошо ... Только предупреждаю, не жалуйтесь, 
если не понравится. Это стихотворение ... Я наткнулся на 
него в старинной рукописи. Странное оно какое-то, не 

поймешь толком про что ... Но мне почему-то нравится. 
И Сакстуе стал читать стихи: 

Ветер ледяной над дикой страной 

Поет о том, что грядет: 
<<Среди крошева льдов, где могила судов, 

Остров встает из вод. 

Бушуют nалы у огромной скалы, 
1\ровью окрашена ночь -
Туда поневоле, вкусив черной доли, 

Попали отец и дочь. 



Дух захватило, сердце застыло, 
Когда Неистовый тать, 

ПрисJIУЖПИI< ада, несчастное чадо 
ПосмеJI волнам nредать. 

О ты, ЧI.Я рука нерпа и крешш, 

Чья легенда еще вnереди, 

Ты ветанешь в слезах па щ>ас11ых камнях 

И споешь с печалыо в грудю>. 

Когда он смолк, в воздухе повисла неловкая тишина, 

никто не проронил ни слова. Все недоуменно смотрели 

на Сакстуса, а тот, окончательно смутившись, переминал

ея с лапы на лапу. Хорошенькая Роза первой нарушила 

молчание: 

- Нашел что прочитать. Белиберда, иначе не ска

жешь. Нет, я такие стихи не люблю - ни складу ни 
ладу.- И она ловко взлетела вверх по стволу дуба, осы-· 

пая всех листьями и мелкими веточками. 

Дандин, чтобы как-то сгладить тягостное впечатление, 

захлопал в ладоши и закричал: 

- Молодчина, Сакстус! Здорово прочел! 

Остальные тут же его поддержали, но их прервала ма

тушка Меллус: 

- Эй, молодежь, хватит прохлаждаться! Идите-ка со

берите нашу детвору, а то меня на все не хватает. Время 

обедать. В саду уже накрыты столы. Только прежде чем 

усядетесь, я проверю, чисто ли вымыты лапы. 

Дандин с Сакстусом отправились к южной стене аб

батства, где стояла умывальная бочка. 

- Откуда ты вьшопал этот стишок?- сщюсил у дру

га Дандин, пока они полоскали лапы. - Честно говоря, 

он и впрямь какой-то странный. 

- Да я и сам не помню. Рылся как-то в старых пер
гаментах и наткнулся на это стихотворение. Брат Губерт 

как раз задремал, и я прочел стихи без помех. Знаешь, 

они крепко запали мне в память. 



1\ друзьям присоединился елепой Симеон. Он тоже при
нялся полоскать лапы n бочке. 

- Да, Сакстус, порой что-то прочно аападает нам n 
память, хотя мы сами не знаем ::Jачем и почему. Но бывают 

времена, когда память может сослужить добрую службу. 
Твое счастье, что ты помнишь много старинных стихов. 

В старых рукописях сокрыто много мудрости, очень мно

го. Признаюсь, я стоял неподалеку, покуда ты читал. Со
гласен с тобой, ати слова заnораживают - они звучат так 

красиво и необычно. 

Тем же утром, на рассвете, <<Темная королева)> вошла 
n бухту острова Терраморт. Салтар Неустрашимый Корсар 
и его команда сошли на берег. Вее сжимали n лапах ору
жие, однако на пустынном берегу не было ни души, и 

крысы n:щохну ли с облегчением. Но не успели они выйти 

на залитые солнцем прибрежные камни, как скалы 

ожили - там притаилась сотня бойцов Габула, nоору

жеиных луками и копьями. Салтар ругнулся себе под нос, 
но внешне ничем не выдал евоей тревоги. Стоя по коле
но n воде, он дер:шо взглянул на берег, ощетиниnшийся 
копьями: 

- Это что еще за новости? Где Габул? 

Лысохnост, командир берегового отряда, пожал плеча

ми в отnет: 

- В форте Блейдгирт. Ждет тебя не дождется. 

Леддер, первый помощник, подошел к своему капитану 

и вытащил из ножен кривую саблю: 

- А еели мы не желаем тащиться к нему n форт? 
Лысохвост дважды помахал копьем n nо:щухе. Навер

ху, n скалах, стрелки подняли луки. 

- Габул просил передать тебе, что очень просит по

жаловать. 

Тут Салтар резко обернулся, потому что услышал ка

кой-то подозрительный всплеск - то был звук поднима-



емого якоря. К ужасу своему, он увидел, что <<Темная 

королева>> потихоньку выходит в открытое море. На па

лубе суетились крысы, а на капитанском мостике стоял 

довольно ухмыляющийея Кривоглаа. 

- Эй, приятель, не дергайся,- насмешливо крикнул 

он.- С твоим кораблем вее будет в порядке. Мы немного 
на нем покатаемея, пока ты болтаешь с Габулом, nот и все! 

- Что ж, если его Королевское Величество так просит, 
наведаемся к нему в гости. 

Столы в пиршественном зале ломились от еды и питья. 

Во главе самого большого стола сидел Габул, ради такого 

случая остаnивший свой трон. Меча при нем не было, на 

губах играла ухмылка. 
- Эй, смотрите, кто к нам пожаловал! Салтар, лучший 

капитан моего флота, и его доблестные головорезы. Сал

тар, приятель, садись сюда, рядом со мной! А вы, парни, · 
не теряйте времени даром! Сегодня здесь есть чем набить 

брюхо! Голодным никто не останется! 

Пиратоn с корабля Салтара не пришлоеь упрашивать -
они жадно набросились на еду, выхватывая друг у друга 

лакомые куски. Салтар покорно опустился на место рядом 

с Габулом, однако он не прикоенулся ни к еде, ни к питью 

и ни на минуту не выпускал рукоять евоей сабли. 

Габул, оглушительно хохоча, отрывал куеки жареной 
рыбы и незаметно бросал их через плечо. Казалось, он 

выпивает один кубок за другим, однако вино он выливал 

ПОД СТОЛ. 

- Давно ли ты разлюбил вдоволь выпить и вкусно 

поесть, Салтар? Может, с тех пор, как услыхал, что слу

чилось с твоим брательником Бладригом? 

- С Бладригом? А что с ним? - Салтар ничем не вы
дал своего волнения. 

Габул рааорnал когтями жареную чайку и принял

ся обгладывать кости. Потом он поднял оскаленную в 

усмешке морду: 



- Пришлось его прикончитъ. Снести башку мечом. 

Ни одна шеретинка не дрогнула на морде Салтара. 
- Вот как? Чем же он проnинилея? 

Габул вытер жирные когти о бороду: 

- Слишком много о r.ебе nо:юмнил. Оr.атанел от жад

ности. Вот и пришлоеъ его прикончитъ. 

Взгляд Габула nстретилея с ледяным шJглядом Неуст

рашимого Корсара: каждый nыжидал удобного момента. 

Салтар nертел n лапах пустой кубок. 
- Было при нем оружие, когда ты убил его? 

- Нет. Оружие ему было ни к чему. Он как раз при-

мерял, впору ли ему корона. 

Салтар медленно поднялся, ежимая сnою кривую саблю: 
- С безоружными ты орел, это всем известно. А не 

хочешь ли ерааитъся с тем, у кого в лапах сабля? 

Габул стал украдкой шарить под столом, где был при

прятан его меч. 

- Не кипятись так, приятель! Видишь, со мной нет 

меча. 

Теперь паетал черед Салтара разразиться хохотом: 
- Хо-хо-хо! Иди же, отважный и неустрашимый, возь

ми меч. Только он вряд ли тебе поможет. Трус и с ме

чом трус. Не аря же девчонка, жалкое мышиное отродье, 

чуть не отправила тебя в ад, хотя ты был nооружен до 

зубов. 

Внезапно Габул оттолкнул етол и бросился на против

ника, потрясая мечом. Свирепый оскал перекосил его от

вратительную морду. 

- Лжешь, гад! Ты жизнью поплатишься за то, что 

порочишъ имя короля! 
Оеталъные крыеы подалисъ нааад, они знали - два 

беспощадных бойца сцепилисъ не на жизнь, а на смерть. 

Габул ураганом налетел на врага, но Салтар увернул

r.я - он ловко отражал удары, одновременно туго нама

тывая вокруг свободной лапы шнур, которым был привя-



аан его стальной крюк Он беа умолку еыпал оскорбле

ниями и паемешками - иепытанный прием крыс-пира

тов. Так они доводили противника до белого каления и 

ааетавляли совершить промах. 

- Ты не только трус, но и слабак! Мой брат мог вы

шибить из тебя дух поварешкой! 
Габул ходил кругами, Шiбегая нападения, его :юлотые 

клыки, отделанные изумрудами, устрашающе посверкива

ли в мерцающем евете факелов. 

- Ты, куча потрохов, я подвешу тебя на твоем крюке 

и пусть чайки вырвут твой грязный язык! 

Клиюш, звеня, скреетилиеь. Крюк Салтара вцепился в 
плащ еоперника, угрожая раепороть ему шкуру, но Га б у л 

в мгновение ока разрезал плащ кинжалом, висевшим у 

него на поясе, и отбросил прочь. Однако он потерял рав
новесие и пошатнулся; Салтар наскакивал и, ляагая клин
ком, ааставлял его отступать. 

- Ты умрешь, поганая тварь! Сейчас я выпущу твои 
кишки, Габул! Только прежде ты во всеуслышанье объ
явишь меня королем! 

Габул пятился и пятился, позволяя Салтару теснить 

себя в дальний угол аала. Он аадыхался и пыхтел, гла

за его остекленели от испуга,- казалось, он из послед

них сил изворачивается, спасаясь от неумолимой сабли и 
страшного крюка. Но про себя крысиный король :шорадно 

усмехался. Салтар был опьянен предчувствием бли:шой 

победы. 
Габул продолжал пятиться, спотыкаясь на каждом 

шагу, налетая на столы и скамьи; каждый новый выпад 

Салтара угрожал проткнуть его насквозь. У самого зана

веса, скрывающего стену, Габул вдруг оступился и рух

ну л на колени. Меч, дрогнув в самый решительный мо

мент, отлетел, зазвенев по каменным плитам. Крысы, сгру

дившись в сторону, затаили дыхание. Габул покатилея по 

полу, но вне::~апно векочил, подпрыгнул, еорвал со стены 



факел и накинулея на противника сбоку. Салтар повер

нулся с быстротой молнии. 

Размахивая пылающим факелом, Габул толкал сопер

ника прямо к клинку, спрятанному за занавееом. Его хит

рость удалас.ь: Салтар е размаху налетел на кинжал, тор

чавший в стене, и тут же испустил дух. На его морде 

:~астыло недоуменное выражение, словно он так и не по

нял, что е ним случилоеь. 

Б пиршественном зале повисло молчание. Габул пре

арительно плюнул на труп врага. Потом подекочил к са

мому большому етолу и обрушил на него град сокруши

тельных ударов. Еда, вино, посуда превратились в месиво 
под его мечом. Утолив гнев, король повернулся к оторо

певшим крысам. Глаза его кровожадно сверкали, кольца и 

браелеты издавали нестройное дребезжание, дикий оскал 

обнажал золотые клыки с иаумрудами. Наставив на крыс 

свой кривой меч, Габул варевел: 

- Я - Неистовый Габул, Король и Повелитель всех 

крыс-пиратов! А теперь повторите, кто я! 
Десятки мечей, кинжалов, сабель и пик вамыли в воз

дух. Б толпе крыс не было никого, кто бы не орал вме

сте со всеми: <<Неистовый Габул, наш король и повели

телЬ>>. 

Наконец привететвенные крики смолкли; в наступив
шей тишине гулко раздался удар в тяжелую кова

ную дверь :шла. Лысохвост раепахпул ее и обнаружил 
Одноуха - утром тот был среди пиратов, захвативших 

<<Темную королеву>>. Он был ранен, к тому же ему яв
но пришлоеь добираться до берега вплавь - кровь и во

да ручьями стекали по его шкуре. Шатаясь, Одноух 
еделал несколько нетвердых шагов и рухнул на пол. Но 

все же он приподнялся, опираясь на лапу, и указал на 

окно: 

- Милорд, Кривоглаз удрал. Он похитил <<Темную ко
ролеву>>. 



Габул, словно пантера, одним прыжиом вьrеиочил иа-аа 

стола. Он подбежал и чуть живому Одноуху и схватил 
его в охапиу: 

- Что ты несешь! 

- Милорд, у него вее было продумано. Остальные в 

еговоре с ним. Я один не :iахотел подчиниться, и он вы

бросил меня за борт. 

- Кривоглаз, старый иореш! И ты меня предал! 
- Милорд, он сиааал, мол, с тобой лучше не иметь 

дела. Дескать, ты стал слишком буйным, на тебя не уго

дишь. Пообещал, что пираты, иоторые переметнутся и не

му, будут по ночам споиойно спать, а не трястись, ожидая 
удара иинжалом. Тебе что друг, что враг - все едино. 

Таи он сиазал, Кривоглаз. Я елышал это своими ушами. 

Еще он обещал увести иорабль таи далеио, что ты ни 

в жизнь не найдешь. 

Габул, охваченный яростью, раажал лапы, и Одноух 

грохнулся на пол. 

- Разрази меня гром! Кривоглаз оиа:iался последним 
прохвостом. Умыинул <<Темную иоролеву>>, мой лучший 

иорабль. Эй, Лысохвост, сиольио кораблей стоит в бухте? 

- Милорд, в северной бухте сейчас <<Ночной разбой

нию> и <<Крысиный иоготы>. Но обоим нужен ремонт и 

просмолиа. Там же бросила яиорь и <<Крабья илешню>. 
У нее пробито днище и поврежден руль. Ни один корабль 

не может выйти в море. 

Габул мрачно насупил брови: 

- А где остальные? 
- <<Стальной клиною>, <<Черный парус>>, <<Крысиная го-

лова>> и <<Острый клыю> ушли на промысел. Но они будут 
здесь прежде, чем вновь наступит полнолуние. 

- Каи только они войдут в гавань, пусть тут же раз

ворачиваются и опять идут в море, - прорычал Габул, 

ударив иулаком по столу. - Вы должны нагнать <<Тем

ную иоролеву>>, или я сгною вас заживо. Да, <<Темная 



королева>> скоро войдет n бухту острова Терраморт. На 
грот-мачте будет красоваться голова Кривоглаза. А того, 

:кто захватит <<Темную королеву)>, я сделаю сnоим адми

ралом, вторым в :королевстве поеле себя! Ну, :кто готов 
пуститься в погоню? 

Три :крысы торопливо выступили вперед. Габул одоб

рительно оглядел их: 

- Слушайте меня, Кособрюх, Гнилозуб и Кошкодер! 
Каждый: из вас должен собрать :команду. Два дня вам на 

то, чтобы привести в порядо:к :корабли, что стоят сейчас 

на якоре. Воаьмите невольни:ков, что служат в форте, все 
равно эти бе:щельни:ки ни черта не делают. Пусть работа
ют днем и ночью. Кривогла:i еще поплачет кровавыми 

слезами. И аапомните все - от гнева Габула не скрыться 

ни на земле, ни в море! 



11 же полдня Буря тащилась по лесу в ~ обществе старого брюаги Паккатуга. 
Путешествие оказалось не из прият

ных, так как глааа у мышки были аавязаны и 

она то и дело натыкалась на етволы и сучья, 

спотыкалась о корни, обжигалась о крапиву. 

Наконец ее угрюмый провожатый проголодал

ся и объявил, что пора сделать приnал. Они 

уселись под старым платаном, широко раски

нувшим свои ветви. Буря перво-наперво сняла 

с глаз повязку. 

- Эй, ты что! Ну-ка завяжи опять, слышишь! 

- И не подумаю! Лучше ты, беличье отро-
дье, завяжи узлом свой облеалый хвоет. По-тво

ему, я буду есть с завяаанными глааами? 



Паккатуг, сердито фыркая, вытащил иа мешка еду и 

питье. 

- Ладно уж, пока не завязьшай, - смилостивился 

он. - Но только на время приnала, ясно? И не глааей по 
f'.торонам! :iнаю я тебя, наверняка ноlювишь запомнить 

дорогу в мой лее. 

Но Буря вовсе не глааела по r.торонам. Вд]JУГ она аа
метила, что на груди у нее висит маленький каменный 
медальон,- наверное, его надели ей зайцы, пока она спа

ла. На нем был выреаан :-шгадочный рисунок - голова 

барсука на фоне горы с плоекой вершиной. 

Паккатуг, с овенной лепешкой в одной лапе и флягой 

в другой, опустился на :iемлю. 

- Лично я собираюсь подкрепиться лепешками и 

сладкой наливочкой. А что ты будешь есть - это уж твое 

дело. В Р:щволл я тебя отведу, как обещал. А о том, что
бы по дороге тебя кормить, уговору не было. 

Буря вытаращила глаза на Паккатуга, который неваа

мутимо уписывал лепешку: 

- Да как ты можешь трескать аа обе щеки, когда 

рядом другой умирает с голоду! 

- Все, мне ато надоело! Ну-ка заткнись и завяаывай 

глааа! 

- Не дождешься! - Буря пронанесла ато как мож
но внушительнее. - Больше никто не будет водить меня 

е :iаnя:-шнными глааами и морить голодом! 

Паккатуг с неожиданным проворством вскочил, схва

тил свой лук и натянул тетиву, направив стрелу прямо 

на Бурю. 

- Не выводи меня иа терпения, деточка. 

Буря тоже вскочила и сжала свою веревку. В ту же 

еекунду Паккатуг спустил тетиву. Услышав свист стре

лы, мышка рванулась в сто1юну, и острый накоuечник 

вонзился в ствол сосны. Буря налетела на старика Пак

катуга, грозно раамахивая Чайкобоем. 



Одним ударом она выбила лук из лап ПJютивника. Вто
рой удар пришелся по носу, и Паккатуг, не устояв, пова

лился на спину, прикрывал ушибленный нос лапой. Буря, 

воинственно сверкая глазами, встала над поверженным 

противником: 

- Хватит, покуражился! Ишь, сначала аавяаал глаза, 
потом решил уморить голодом, а тут чуть лапу не про

стрелял! Не двигайся, а то хуже будет! 
И Буря жадно накинулась на еду, попеременно от

кусывая огромные куски то яблока, то лепешки; при 

этом она не сводила глаз со своего вероломного проnажа

того. 

Паккатуг прикладывал к расдухшей морде лист и злоб

но бормотал: 

- Ужас что творится на свете! Какая-то мышь посме

ла разбить нос самому Паккатугу Лесному Стражу! 

Буря сурово в:-Jмахну ла веревкой: 

- Заруби на своем расквашенном носу, древесная ты 

крыса! Я Буря Чайкобой. И зря ты вообразил, что мо
жешь и:-Jдеnаться надо мной, если я меньше тебя ростом. 

А теперь смотри сюда. Видишь, всю еду я разделила ров
но на две половины. Забирай евою и убирайся, пока цел. 

Я и сама найду аббатетво Радволл! 

Ругаясь себе под нос, Паккатуг аапихал в мешок свою 

долю провизии и бросился наутек по лесной тропинке, 

едва заметной в зарослях. 

- Ха-ха! - прокричал он, отойдя на безопаепае рас

стояние.- Ты еще пожалеешь! Не видать тебе аббатства 
как своих ушей. Заблудишься и околеешь, так и знай. 

- С таким проводником мне тем более не видать аб
батства,- расхохоталась Буря. - Где уж мне его увидеть, 

если ты :-Jавяжешь мне глааа, уморишь голодом, а напос

ледок nристрелишь! Проnаливай! 
Мышка с наслаждением поела, передохнула, собрала 

остатки еды и отправилась на поиски неведомого аббат-



етва Рэдволл. Со всех сторон ее окружал лишь лес, зеле

ный, спокойный и невозмутимый. Мышка подбросила 

свой верный Чайкобой в во:щух. Упав, он указал уалова

тым концом в сторону, противоположную той, в которой 

скрылся Паккатуг. И мышка решила положиться на уда

чу и довериться своему непобедимому оружию. 

День клонился к закату. Бремя от времени мышка по

глядывала на небо: она шла на восток и следила, чтобы 
заходящее солнце было у нее аа спиной. Ничто не нару

шало тишины. Чтобы немного приободриться, Буря ре

шила спеть, но в памяти у нее не сохранилось ни едино

го обрывка какой-нибудь песни. И все же она шла все 

дальше и дальше. Дорогу ей преградил ручеек. Мыш
ка утолила жажду, сполоснула лапы и немного посиде

ла на берегу, размышляя о том, что ждет ее в таинствен

ном аббатстве Рэдволл, - если ей посчастливится отыс

кать его. 

Вечерние тени сгущались с каждой минутой, зеленые 

своды леса становились все темнее и мрачнее. Наконец лес 

окончательно потонул в темноте, и мышка поняла, что 

заблудилась. Заросшая тропинка, по которой она шла, 

потерялась в непролааной чащобе. Делать было нечего; 

в полном унынии мышка устроилась у подножия вяза, 

немного поела сыру и жареных желудей, запивая мятной 

настойкой, и решила ждать восхода солнца. 

И вдруг она увидела свет. Сперва это был лишь слабый 

проблеск, огонек, мелькнувший между деревьями. Буря 

рину лась к огню и вскоре рааличила, что это костер. 1\ то
му же до ушей мышки донеслась музыка. 1\то-то переби

рал струны и хрипловато напевал: 

Бую. намнем н , лежмя бы л 

Jlсжал себе и дале, 

Покуда кто-нибудь меня 

Ile ааuшырнул подаJtе. 



<<1\ают (IOCIIOIШ, на етолеl 

Мор1юшш и 1\ануета!)> -
llpoмoJIНИJI еж, еаднсь за стол. 

Тепер1, в тарелl\е пусто! 

При ближайшем рассмотрении певец оказалея зайцем 

в аабавном наряде из двух половинок, зеленой и желтой. 

Он еидел у кос.тра и увлеченно наиГрывал на каком-то 
необычном струнном инструменте. 

Буря сразу решила, что опасатьея нечего: она ведь уже 

выяенила, что зайцы дружелюбны и приветливы. Поэтому 

она емело выступила из темноты и уселась напротив не

анакомца. Не прерывая песни, он подмигнул ей: 

Папаша мой любил приврать -
Теперь 011 растолстел. 

«В реке хо;юд11ал вода!)> -
И На ПЛИТУ 011 CeJI. 

Мон мамаша мимо ШJia, 

Взяла его ухватом 

И 1\ ужину СГО 113 CTOJI 
Нам подала с са;штом. 

fl 1\ HpoJIИity НВИJIСЯ U ДОМ 

И еватаJIСН там 1\ доч1шм, 

А те щ1 радостнх ме11я 

Поили 1\ИШJТОЧIЮМ. 

Буря не могла удержаться от улыбки - ей показались 

такими потешными и песня, и певец. Закончив, заяц при

ветственно взмахнул своими длинными ушами: 

- Слышь, мышка, чем могу служить? 

Буря сокрушенно вздохнула: 

- Право, не знаю. Я потерялась. 

Заяц огорченно покачал головой: 

- Вот беда-то! Ито же тебя потерял, горемыку? Или 

нет, скажем лучше так - кто должен тебя найти? 



- Никто меня не терял. И найти ни:кто не должен. 

Н ищу аббатетnо Р:щnолл. Ра:-ше аббатство может кого-ни
будь найти? 

- Ей-ей, ты права. Но, елышь, не имею чеети анать, как 

тебя авать, не переживай попуету. Я тоже иду в аббатетво 

Рэдволл. Так что мы с тобой два еапога пара, так вот! 

- Ты тоже ааблудилея? 
- Ну вот еще! Да будет тебе иавеетно, я ни раау в 

жиани не ааблудиJiея ... или не ааблуждалея? .. Рааве похо
же, что я блуждаю? Просто сижу здесь, отдыхаю, играю 

на своей старой харолине. 

Чтобы как-то утихомирить воамущенного аайца, Буря 

перевела ра:-Jговор на другое: 

- Так nот :как нааываетея эта штука - харолина. Заме

чательный инетрумент. Никогда раньше та:кого не видела. 

- Хорошенькое дело! Харолины не видела! Ого, да 
у тебя на шее медаль нашего до:юрного отряда! 

- Да. Мне дали ее зайцы, полкоnник Клэри, бригадир 

Тим и Хон Роаи ... 
Не успела Буря договорить, как морда чудака-зайца 

раеплылась n мечтательной улыбке. 
- l\расотища! - перебил он.- Так тебе посчастлиnи

лось встретить Хон Роаи, это дивное еоадание, достойней

шую иа веех юных леди ааячьего племени! Слышь, скажи, 
не вспоминала ли она, часом, обо мне? 

- Скажи сначала, кто ты такой? 
- При рождении меня нарЕшли Тар:квин Долгопрыг. 

Но она могла называть меня Старина Тарк или попросту 
Таркер. Не томи, скажи, что она обо мне говорила! 

Бедняга пришел в такое иеетупление, что Буря решила 

немного приврать: 

- Ах, та:к это ты Таркер! Вот ты какой! Представля

ешь, она твердила о тебе беа умолку. 

- Ясное дело! О ком же ей еще твердить! Ну давай 

же, выкладывай, что она про меня говорила! 



- Ра:ше все сразу припомнишь ... Ах да ... отличный он 
парень, говорит, этот Таркер, красавец и вее такое ... А уж 
как поет, как играет - ааслушаешься. Жаль, говорит, его 

нет с нами в отряде, а то я (~оскучилаеь, прямо истоско

nашнъ вея! 

Таркnин поnалился навзничь, n воеторге размахивая 
всеми четырьмя длинными лапами: 

- Ух! Душечка моя-милочка-лапочка! Уххуххохохо! 

Буря вежливо кашлянула, чтобы прерnать поток вос

торженных юшияний: 

- Я так понимаю, Таркnин, ты не откажешьея взять 

меня с собой в аббатство Рэдволл? 
- Ясно, не откажуеь. Будет тебе тnое аббатство! За

втра с утра пораньше двинем в путь. Ах, Роаи, я могу не 

есть, не пить, лишь имя чудное твердить. 

Буря улеглась и зевнула. Честно говоря , мысль всю 

ночь слушать, как ааяц поет хnалу предмету своих воз

дыханий, не слишком улыбалась усталой мышке. 
- Знаешь, я малость посплю. :Кстати, меня аовут Буря 

Чайкобой. Точнее, Чайкобой - вот эта nepenкa, мое вер

ное оружие. 

С этими словами мышка ааенула, а Тарквин, перебирая 

струны своей харолины, принялся слагать балладу в честь 

своей возлюбленной: 

Хон-Розины глащи иенолнсны лас1ш. 

Твой образ наnени со мною! 

У Рози, у душни, тю\ розовы ушl\и -
Ты будешь прснрасJюЙ женою! 



11 это утро аббат Бернар проснулся задолго до обычного часа - его разбуди
ли яркие солнечные лучи и громкий 

стук n дверь. Аббат протер глаза и торопливо 
спрятал под подушку ночной колпак, стараясь 

принять внушительный вид, приличествующий 

настоятелю обители Рэдволл. 

- Открыто. Входите. 
В келью аббата nошли выдрята Бэгг и Раин -

они тащили огромный поднос. 

- Доброе утро, отец Бернар. Поздравляем 
с днем рождения! 

Улыбаясь, аббат уселея n поетели: 
- Доброе утро, друзья мои. У меня этот 

день рождения совершенно nылетел из голо-



вы. Хорошо, что nы напомнили. А что это вы при

несли? 
Завтрак, отец Бернар. Чай из шалфея с мятой. 

И миндальный пирог с клубникой. 

И еще черничные тарталетки. 

И ячменные лепешки с медом. 

И яблочный пирог с кремом. 

Аббат замахал лапами: 
- Спасибо, спасибо, милые! Где мне, старику, спра

виться с такой кучей еды. Хватит и чашки травяного 

чал. Давайте-ка помогите мне. Наверняка nы сами еще 

не завтракали. 

Проголодаnшиесл выдрята не стали ломаться. 'У сеn

шись на кровати, залитой лучами утреннего солнца, они 

отдали должное чудесным лакомствам. Покончиn с едой, 

они вручили аббату подарок - картину, которую собст-
венными лапами вырезали на древесной коре. 

День разгоралсл; солнце светило nce жарче, и в аббат
стве закипела праздничнал суета. Из кухонной трубы по
тянулся голубой дымок. Приготовленин шли полным хо
дом; столы, украшенные цветочными гирляндами, уже 

стояли n саду. Из окрестных лесов и равнин начали при
бывать гости - они шли целыми семьями, с подарками 

и гостинцами. По распоряжению брата Губерта Дандин 
и Сакстуе несли вахту на крепостном валу. 

- Ходите по стенам туда-сюда и смотрите n оба, 
предупредил их строгий наставник. - Если кому-ни

будь из гостей понадобится помощь, живо бегите на

встречу 

Дандин и Сакстуе важно закиnали: они были горды, 
что им доnерили такое сJтnетстnенное дело. Решительно 

сдвинув брови, они отправились n обход по крепостному 
nалу. 

Брат Олдер тем временем заканчивал свой последний 
праздничный шедевр. Он знал, что аббат не охотник до 

' 



еладкого, и поатому состряпал необычный именинный пи

рог, который назвал <<Бернаров Каравай)>. Этот громадный 

каравай иа ячменной и пшеничной муки размерами едва 

ли уступал взрослому барсуку. Олдер распахнул дверцу 

духовки и кликнул своего помощника, юного ежа Кок
лебура. Ежик, спотыкаясь и путаясь в длинном белом 
фартуке, поспешил к плите; поnарекой колпак сполз ему 

на нос. 

- Ого, ну и пирожище! А корка-то, корка! Прямо зо

лотистая гора, до того поджаристая и аппетитная. 

Блиаилея вечер. Жители Рэдnолла и гости с волнени

ем ожидали начала пра;щника. Солнце еще светило вовсю, 
но ласковый ветерок, играющий n траве и листьях, смяг
чал зной. Юные ~р:щволльцы, к которым присоединились 
взрослые попроnорнее, затеяли на лужайке шумные иг

ры. Только Дандин и Сакстуе не принимали в них уча

стия- они несли сnою караульную службу, вглядываясь 

в лес и равнину, раскинувшиеся за зубчатыми стенами; 
оба чувствоnали еебя на ответственном посту. Дел у ча
совых хватало - им частенько приходилось открывать 

ворота и помогать старикам и тем, кто нес с собой малы

шей. Но теперь, к вечеру, забот поубавилось, и, устроив

шись на западной стене, они наблюдали, как резвятся их 

товарищи. 

- Ха-ха, глянь-ка, что выделывают Бэгг с Ранном. 
Вот умора! В гонке на трех лапах всех обставят, это уж 

точно. Вот братья-разбойники, да, Дандин? 

Но Дандин не ответил. Приставив лапу козырьком ко 

лбу, он емотрел вдаль на север, где меж равниной и лесом 

петляла узкая тrопа. 

- Погляди-ка, Сакстус. Похоже, к нам еще гости. Зна
ешь этих двоих? 

В самом деле, к аббатским воротам приближалась ка

кая-то странная пара. 



- Нет, первый раз вижу. Заяц :какой-то. А с ним, ка

жется, мышка. Что же она такой замарашкой на праздник? 

Буря едва поспевала за длинноногим аайцем и вдруг 

замедлила шаг, пораженпая открывшимен ей зрелищем. 

Она никак не ожидала увидеть подобную красоту. Лучи 

вечернего солнца играли на стенах аббатства, окрашивая 

их в розоватые и пунцоnые оттенки. За зубцами :крепост

ного вала виднелись высокие шпили и по:катые :кры

ши; все дышало миром, по:коем и радостью. То был на

етоящий остроnок уюта и безопасности среди бескрайних 

лесов и равнин. Так nот оно :какое, аббатство Рэдnолл! 

Теперь мышка понимала, почему все говорили о нем с 

таким восхищением. 

Барсучиха и часовые встретили гостей у nорот. Матуш

ка Меллус и Тар:кnин радостно пожали друг другу лапы. 

- Глазам своим не верю! Неужели это ты, Тар:кnин 

Долгопрыг? Какими судьбами, шалопай! 

- Сколько лет, сколько зим, Меллус! Ей-ей, ты все 

такая же, старая ты полосатая псина! 
Дандин и Сакстуе скромно стояли n сторонке. Дандин 

глаз не сводил с мышки в старом обтрепанном платье 

из грубой мешковины. Видно, мышке пришлось проде

лать нелег:кий путь: грязь nъелась в ее одежду и лапы. 

Но гостья ничуть этим не смущалась и смело поглядыва

ла на Дандина. Барсучиха и заяц меж тем болтали без 

умолку: 

- Ну :как там у вас в Саламандастроне? Rто нынче 

правит? 
- Ясно, все по-прежнему. А правит у нас владыка 

Ронблейд. Всем барсукам барсук. Весь в великого бар

сука - Солнечного Блика. А уж вояка, доложу я тебе! 

Ладно, заболтались мы с тобой. Еще бы, целый nек не 

nиделись. Если мне память не изменяет, последний раз мы 

встретились на юбилее аббата Томаса. Я-то был тогда :ку

цехвостым зайчонком, помнишь? 



- Помню, как не помнить. Привел тебя тогда старина 

Jlарквин, твой отец. Хороший был ааяц. Да, много во
ды утекло с тех пор. Познакомь же меня с нашей юной 

гостьей. 

Но мышка решила предетавиться сама: 

- Меня зовут Буря Чайкобой. Вот это - Чайкобой, 
мое оружие. 

Меллус вежливо кивнула, не показав виду, что само
уверенность и ре:шость молодой мышки не слишком при

шлись ей по нраву: 

- Добро пожаловать n аббатство Радnолл, Буря Чай
кобой. Чувствуй себя как дома. Дандин, Сакстус, поза
ботьтесь о нашей гостье. Думаю, ей не мешает умыться и 
переодеться. 

Барсучиха и заяц сноnа принялись перечислять старых 

анакомых, а Дандин, Сакстуе и юная путешественница 

nошли no двор аббатства. Сакстуе сразу заметил, что кое
кто из аббатской детворы, открыв рот, глааеет на стран

ный наряд Бури. 
- Э ... знаешь что, Буря, пойдем отыщем сестру Шал

фею. Она поможет тебе как следует вымыться и подберет 

нарядное платье. 

Буря щелкнула Чайкобоем, ловко сбив головку марга

ритки: 

- Нет уж, приятель. Не собираюсь я мыться. И пла

тья мне другого не нужно. Мне и в моем ХО}ЮШО. 

- Но ведь матушка Меллус сказала, чтобы ты вымы

лась и переоделась, - возразил Сакстус. 
Дандин уже смекнул, что их новую знакомую не пере

упрямишь, - он и сам был не из покладистых. 

- Сакстус, дружище, не приставай к Буре. Она сама 
знает, как ей поступать. 

Они шли мимо лужайки, где резnилась аббатская мо
лодежь. Буря в.зглянула на играющих с недоумением: 

Вот потеха. Что это они вытворяют? 



Только Сакетуе открыл рот, чтобы все объяснить, 

к ним подкатился мяч, екатанный из листьев. За ним 
вприпрыжку бежал ежонок. Буря наклонилась и схвати-

ла мяч: 

- Значит, вот этой штуковиной играют? 

- Покажи-ка, как ты броеаешь,- простодушно улы-

баясь, предложил ежонок. 

Буря повертела мяч: 
- Как я бросаю? Ну смотри. 

Легонько подкинув мяч в во:щух, она что есть силы 

ударила по нему узловатым концом Чайкобоя. Мяч взмыл 

в небо, превратившись в едва различимое пятнышко. Дан

дин, Сакстуе и малыш ежонок восхищенно вздохнули. 
Буря енисходительно улыбнулась: 

- Видали? Мне понравилоеь играть. 
- Ой-ой-ой! - Упавший мяч угодил в белочку Розу, 

которая сидела в стороне. 

- Что это ты так расшумелась? - осведомился про
ходивший мимо Раф Кисточка. 

Но Роза, задыхаясь от ярости, схватила мяч и броси

лась к мышам. 

- Чьи это шуточки? - сердито верещала она.- Ну

ка признавайтееь. 

Буря не видела, что Розе досталось мячом. Она высту
пила вперед и приветливо улыбнулась. 

- Это я так высоко подбросила мяч,- гордо еообщи
ла она. - Здорово, правда? Ты тоже хочешь поиграть? 

С доеады у Розы затряслись киеточки на ушах. 
- Ах, ты еще смеешься надо мной, противная неряха. 

Я научу тебя, как себя вести! - И она заехала Буре по 

щеке своей когтистой лапой. 

Никто и глазом не успел моргнуть, как мышка взмах

нула веревкой. Удар пришелся белке промеж ушей. Ро

за, качнувшись, опустилась на землю, вываляв в пы

ли свой пышный хвост; из глаз у нее хлынули слеаы. 



Буря в замешательстве потерла щеку и обернулась к 

Сакстусу: 
- Накал муха ее укусила? Набросилась на меня ни 

с того ни с сего. 

Тут Роза заметила, что поблиаости стоит Раф l\источ

ка, и испустила истошный вопль: 

- Бедная моя головушка! Эта мышь меня чуть не 
убила! Давай, Раф, задай ей трепку! 

Раф невозмутимо пожал плечами: 

- Уж лучше я пожму ей лапу. 

- Ах вот как! Значит, пусть эта маленькая оборванка 

забьет меня до смерти, всем наплевать! 
На шум подоспела матушка Меллус. Взяв белочку за 

шиворот, она подняла ее с земли и отряхнула ее пушис

тый хвост. 

- Ну-ка, голубушка, кончай слезы лить, дождь на
кличешь! Нечего причитать. Тебе еще мало досталось. 

И попомни мое слово: еще раз увижу, что ты грубишь 

гостям, хорошенько выбью пыль из твоего хвоста. А те
перь иди и умойся холодной водой, рёва! Надо же, у всех 
праздник, а она слезы льет. - Разобравшись с Розой, ма

тушка Меллус повернулась к Дандину и Сакстусу:- По

любуйтесь только на <}ТИХ лоботрясов! Им было велено 

позаботиться о том, чтобы гостья умылась и переоделась, 
а они знай шатаются без дела. 

- Да не хочет она ни мыться, ни переодеваться! -
начал оправдываться Дандин. 

Матушка Меллус бросила взгляд на строптивую Бурю: 

- Вот как! Не хочет? Ничего, у меня быстро захо

чет! - И она направилась к мышке. 
Буря тут же отступила нааад: 
- Убери лапы, иначе мой Чайкобой прогуляется по 

твоей башке. 
- Что-что? 

Буря грозно взмахнула Чайкобоем: 



- То, что слышала, барсучина. Не приближайся! 

Тут матушка Меллус, глядя поверх головы Бури, улыб

пулась и поклонилась: 

- Добрый день, отец Бернар! 

Буря повернулась взглянуть, с кем ~то разговаривает 

барсучиха. Меллус воепользовалась моментом. Уронив Чай

кобой, мышка беспомощно забарахталаеь в огромных лапах. 

- Посмотрим, голубушка, а вдруг, если соскрести с 
тебя грязь, окажется, что ты не дикарка, а вполне при

личная молодая мышь! - И матушка Меллус потащила 
Бурю в дом. 

Мышка не сдавалась, отбиnаясь изо всех сил. Дандин 

и Сакстуе покатывались со смеху, слушая ее верещание. 
- Отпусти меня, слышишь! Ты меня надула, ты де

решься нечестно. А то бы я тебе задала! Куда ты меня . 
тащишь? 

R мышам, поигрывая на харолине, подошел Таркnин: 
- Ей-ей, знатный визг! Старушке Меллус, слышь, 

предстоит работенка не из легких, так вот. Честь имею 
представиться - Тарквин Долгопрыг, к вашим услугам. 
В аббатстве, значит, живете? Ей-ей, у вас здесь не жизнь, 

а малина. 

Словоохотливый заяц сразу приглянулся друзьям. 

Дандину особенно пришлась по душе ха1юлина, на кото
рой заяц так ловко наигрывал. 

- Чудный у тебя инструмент, Таркnин. Я ведь тоже 

играю, только на флейте. Вот она. Красивая, правда? Она 
еще моему прадедушке принадлежала. Скажи, ты знаешь 
такую песню - <<Лягушка n камышах>>? А <<Польку-выд
ру>>? Или, может, сыграем <<Пляску полевых мышат>>, это 

моя самая любимая. 
Вскоре все молодые жители Рэдnолла столпились во

круг Дандина и Тарквина. Слаженный ду~т флейты и 
харолины играл без устали, а слушатели сначала прихло

пыnали, а потом пустились в пляс. 



Тарквин был прав: матушке Меллус, сестре Шалфее и 

(',естре Серене доеталась работенка не иа легких. Буря ока
залась настоящей буянкой. Она молотила по воде лапами 

и бултыхалаеь в лохани, елооно пойманная рыба. Но ма

тушка Меллуе нрепно держала ее, а Шалфея и Серена, 

вооруженные мылом и мочалнами, доблестно еражались 

с маленькой грязнулей. Буря таи отчаянно брызгалась, 
что сестры промокли насквозь, а на полу в лазарете сто

яли лужи. Ценой героических усилий барсучихе удалось 

намылить Буре голову, а еестра Шалфея принялась тереть 
ей епину. 

- Ну и ну! На тебе столько грязи, что можно овощи 
выращивать. Дай-на мне еще мыла, Серена, и, пожалуй, 
надо принести еще воды. 

Аббат Бернар и елепой Симеон проходили мимо лаза

рета, напраnляясь в Пещерный Зал. 
- Звезды небесные, Симеон, что здесь творится? Похо

же, у нас n аббатстве появилась камера пыток. 
- Неплохо сназано, Бернар! Думаю, друг мой, ты не

дален от истины. 

- А все же мне нажется, юная Буря Чайкабой у нас 

приживется. Глаз у меня наметанный, верь моему слову, 
Симеон, эта мышна искренна и чиста душой. 

- А уж телом она точно будет чиста после того, как 
Меллуе, Шалфея и Серена выпустят ее из еnоих лап. А кан 

тебе другой наш гость, заяц? 

- Ты о Таркnине? Что ж, пусть у нае nобители будет 

свой представитель славного ааячьего племени. Кстати, он 

принес с еобой свиток - послание от владыки Ронблейда. 

Слушай, я тебе прочту: <<Аббату Бернару, настоятелю оби

тели Рэдволл, от Ронблейда, защитника морских берегов. 
Досточтимый друг мой, вне сомнения, ты согласишься со 

мной в том, что связи между аббатством и нашей крепое

тью должны шириться и крепнуть. Посему поеылаю к вам 

зайца по имени Тарквин Долгопрыг. Не сирою, он склонен 



.к легкомыслию, грешит обжорством, чре;:}мерно влюбчив 

и беспрестанно сочиняет ужасные баллады. К тому же 

шутки его не всегда бывают уместны, а присущая ему 

манера одеваться отличается иалишней оригинальностью. 

Признаюеь вам также, что он неред.ко вздорит с другими 

зайцами. Однако этот малый безупречно честен, бесстра
шен в бою и с рвением выполняет любое возложенное на 

него поручение. Надеюсь, он сумеет принести пользу ва
шей достойной обители. Передайте мои наилучшие поже

лания Меллуе и всем добрым жителям Р:щволла. Да пре

будет с вашим аббатством мир и процветание. Ронблейд 

Широкая Полоса, повелитель крепости Саламандастрою>. 
Что ты скажешь об этой рекомендации, Симеон? 

Слепой трапник подобрал полы своего длинного одея

ния, так как мыши как раз подошли к лестнице. 

- Что ж, Ронблейд не стал кривить душой. У этого 

зайца хоть отбавляй и достоинств, и недостатков. Но ду

маю, барсук послал его к нам неспроста. Возможно, он 

полагает, что всем нам грозит какая-то беда, и хочет, что
бы у аббатства была надежная связь с Саламандастроном. 

И знаешь, судя по тому, что он пишет, Тарквин совсем 

не плохой парень. Я рад, что он поселится в обители. 

- Надеюсь, друг мой, ты прав. Твое чутье никогда нас 

не подводило. 

Ранним вечером Буря Чайкабой вылетела из дверей 
лазарета во двор, где резвились молодые обитатели Рэд

волла. Мыш.ка сопротивлялась, но не так отчаянно, как 

прежде. 

- Иди, иди, поиграй с молодежью,- сказала барсу

чиха. - Знаешь, Буря, а ты хорошенькая, когда чистая. 
Просто загляденье. 

- Хорошенькая? Что это значит - <<хорошенькаю>? 
В этом платье я чувствую себя полной идиоткой. Да и 

в ш.куре у меня, .кажется, дырки - еще бы, вы так ее 



оfiодрали своими мочалками! Верните лучше мою меш

юшину. 

- Ту етарую грязную тряпку? Нет, дитя мое, ты ее не 

1юлучишь. Сеетра Шалфея уже бросила ее в огонь. 
- А мой Чайкобой? Тоже еожгли? 
- Да цел, цел твой ненаглядный Чайкобой, успокой-

I'.Я. Мы его хорошенько выстирали, всего и делов. Вон он, 

на окне лазарета еушится. Завтра получишь свое сокро

вище. А теперь иди играй, смотри только опять не изво

:Jись. Скоро праздник начнется. 
Дандин глазам своим не поверил. Неужели эта очаро

вательная мышка в нарядном зеленом платьице - та са

мая строптивая замарашка, с которой он познакомился 

днем? Быть не может! Оробев, Дандин протянул лапу: 

- Идем, Буря. Я отведу тебя в сад. Сядешь на празд

нике рядом со мной и Сакстусом. 



ядом е Роиблейдом Широкая Полоеа, 

барсуком-исполином, зайцы казались со
всем крошечными. В жилах повелителя 

Саламандастропа текла кровь доблестных бар
еуков, на протяжении многих поколений пра

вивших горой-крепоетью. Громадные чертоги, 
выдолбленные в екале. были под стать Рон

блейду. Сидя на чюнР. Г.ареук поигрывал своим 
широколезвенным мечом Верминфейтом, легко, 
как перышко, подбра<~ывая его в могучей лапе. 
Проницательные темные глаза барсука были 
прикрыты, он внимательно выелушивал отчет 

недавно вернувшегося дозорного отряда. Неров

ный свет факелов, полыхающих на етенах чер
тога, смешивалея со светом угасающего соли-



ца - кан раз в эти минуты раскаленный красный шар 

коснулся морской глади. Ронблейд не проронил ни слова, 
nнимая сnоим воинам, но, когда отчет был онончен, при

етупил к расспросам: 

- Значит, вы встретили на берегу молодую мышь по 
имени Буря Чайкобой и отослали ее в аббатство Рэдволл 
в сопровождении Пакнатуга. Верное решение, Клэри. Боа

можно, в пути они встретятся с Тарквином. И уж конеч
но, в аббатстве и мышь, и Тарквин найдут теплый прием. 

А что с моим колонолом? Есть нанне-нибудь новоети, 
Береговой Страж? 

- Нинаких, милорд.- Рыжеватый заяц, отвечая, опер
ен на копье.- Мы обыскали весь берег, расспрашивали 
каждого встречного. Но ни одна живая душа не слыхала о 

колоколе. 

Ронблейд опустил подбородок на рукоять меча и тя
жело вздохнул: 

- Еще прошлой оеенью его должны были доставить 

сюда, в Саламандастрон. Но вот уже лето, а о колоноле 
ни слуху ни духу, равно как и о мастере Джозефе. Думаю, 

тут не обошлось без норабельных крыс. Ничего, придет 

время, все уанаем. Быстроногий, что выяснили про ко

рабль, появившийся на северо-западе? 

Вперед выступил высокий хмурый заяц: 

- Милорд, мы увидели этот корабль нынче вечером, 

когда солнце начинало еадиться. Он слишком далено 
от берега, но Зорний полагает, что это <(Темная норо

лева>>. 

- Ты уверен, Зоркий? 

- Если глаза меня не обманывают, это <(Темная коро-

лева». Во всем флоте Габула лишь один корабль ходит 
под багровыми парусами. Он на веех парусах идет на 
северо-восток. 

- А ты не можешь разобрать, кто из крыс на капи

тансном мостике? 



- Вне ося:кого сомнения, милорд, это не :капитан Сал

тар. Отсюда не разглядеть толком, но, судя по опалой 
груди и тощему брюху, ато Кривоглаз. 

- Кривоглаз? Любимчик Габула? Может, еам Габул ре
шился покинуть свой остров? Если он вновь выйдет в море, 
то лишь на <<Темной королеве)>, своем лучшем корабле. 

- Не миновать нам беды, если Габул вновь пустился 

в плавание, - заметил бригадир Тим. 
Ронблейд поднялся с трона. Подойдя к окну, он долго 

всматривался в неугомонные волны, беа устали набегав

шие на берег. 

- Пророчество, вырезанное на екалистых стенах Са

ламандастрона, гласит, что близится година неисчисли

мых испытаний. Что ж, сражения и битвы издревле были 

нашим уделом. А теперь, мои отважны~ воины, поешьте 
и отдохните. Нам не о чем тревожиться. Судьбы наши 
предопределены и высечены на атих скалах. 

Когда ночной туман густой пеленой окутал землю и 
море, Кривоглаз при:казал наконец бросить якорь. По его 
распоряжению отряд разведчиков должен был достичь бе

рега на бар:касе. Кривоглаз стоял на палубе рядом с Фрин

ком, впередсмотрящим. Как всегда, взгляд Фринка был 

устремлен на ~веро-запад, откуда могли покаааться по

сланные Габулом преследователи. 

Кривоглаз окли:кнул своего боцмана Острозуба- имен

но ему было поручено возглавить рааведывательный отряд: 

- Смотри, приятель, подыщи нам местечко поукром

нее. И чтобы пресной воды было вволю. 

Острозуб ос:калил свои длинные желтые клыки: 
- Будет сдеJiано, капитан. 'У меня fЮХ на хорошие 

бухты. 

Под при:крытием непроглядной безлунной ночи Ост

розуб и его отряд высадились на берег и устреми-



JIИСЬ n дюны. Командир тщетно nематриnался n плотный 
туман. 

- Да, парни, ни черта не видно. Кругом только песок. 

:~й. Гард, чего разлегся, остолоп! Нашел время дрыхнуть. 

Живо вставай! Оглох, что ли? 

Но Гард не двинулся с места: острый треаубец пронзил 

ему горло. Секунду спустя n непрошеных гостей полетели 
десятки трезубцев. Вопли двух раненых крыс прорезали 

тишину ночи. 

Остршуб, воинственно размахиnая саблей, прорычал 

n сторону безмолвных песчаных холмов: 
- Эй, вы, трусы поганые, выходите на честный бой. 

Или сдрейфили? 
Внезапно дюны огласились громким кваканьем, и слов

но из-под аемли показалось неисчислимое множество жаб, 

вооруженных трезубцами. Острозуб понял, что опромет
чиво бросил nы:юn столь грозному противнику. Позабыв 

о доблести и достоинстве, он бросился наутек с громким 

оизгом: 

- Рвем когти, братва! Назад! Все на баркас! 

Стоя на палубе, Кривоглаз и Остроауб опасливо погля

дывали на ощетиниnшийея трезубцами берег. 

- Капитан, если тебе кто скажет, что жаба - не

уклюжая тварь, пошли его к черту. Еле лапы унесли 

от этих склизких дьяволов. Лопни мои глаза, их там ты
сячи. 

Кривоглаз в досаде отвернулся от берега: 

- Рыбоед, курс на восток. Попытаем счастья в другом 

месте. И пошеnелиnайтесь, ублюдки. Или соскучились по 
старине Габулу? 

Неистоnому Габулу не спалось. Диковинный трофей не 
выходил у него из головы. Он встал и принялся бродить 
вокруг колокола, рассекая nоздух мечом. 



- Скоро, скоро я поквитаюеь с Кривоглазом. Я сделаю 

из его черепа миску для объедков. Наглец Бладриг уже 
на дне морском, и его брательник тоже. Пусть теперь на

кормит рыб своими вонючими потрохами. В компании с 

этой мышью, маленькой с.тервой, и ее дражайшим папоч

кой Джозефом. Да, красавчик мой, колокол, я знаю, ато 

Джо:iеф отлил тебя. Но уж слишком он был глуп и за

носчив. Пришлось пустить его на корм рыбам. 
Бопнн.ггг! 

Габул е визгом отскочил. Держась подальше от коло

кола, он боязливо огляделся вокруг. Но в зале, кроме него, 

не было ни одной живой души. У дастоnерившись в этом, 
Габул понемногу успокоился. 

- Похоже, ветер шутит со мной шутки. - Он вновь 

приблизился к колоколу и похлопал по холодному метал

лическому боку: - Эй, хватит молчать! Открой старине · 
Габулу все свои тайны! 

Но колокол не проронил ни авука. Сощурившись, кры

синый король рассматривал фигуры и знаки, вырезанные 

на блестящей металлической поверхности. 

- Тысяча чертей! Чего только здесь не навщючено! Объ
ясни, к чему вея эта дребедень - барсуки, мыши, крысы, 

корабль и вее такое? Ты должен сказать мне. Теперь я твой 
повелитель, понял? Говори же! Слышишь меня? Говори! 

Но перед ним по-прежнему была лишь мертвая глыба 

металла, невозмутимая и безмолвная. 

Бешенетво овладело Габулом. Он плюнул на колокол 
и е размаху пнул его. Ни звука в ответ. Вне себя от злоети 
Габул бросился вон, в дверях он обернулся и погрозил 

колоколу мечом: 

- Железяка поганая! Ты у меня заговоришь, а не то 

пожалеешь! 
С грохотом захлопнув дверь, он направился в свою 

спальню. Но тут в зале раздался погребальный звон: гро

мовые удары ахо~ разносились по пустынным коридорам. 

~!И~ 



Эхо дшюнало Габула. Он пустился наутек. Дрожа от 

етраха, он 3абился в кроnать, 3адернул полог и затаился 

в темноте. 

Габул долго не мог сомкнуть глаз. Наконец он забылся, 

но сны его были так страшны, что он предпочел бы ночь 

напролет томиться бессонницей. В его воспаленном вооб
ражении ожили фигуры, отлитые на колоколе: барсуки 

неnероятных размеров, мыши и крысы, приарачные кораб
JIИ, несущиеся по призрачным волнам, дразнили и му

чили его во мраке. 

В этот по:щний час уснул и владыка Ронблейд. Он 
распростерея на своей исполинской кровати, рядом с ору

жейной палатой в горе Саламандастрон. Как всегда, меч 

Верминфейт лежал рядом наготове. Барсуку тоже при

виделся сон: перед ним стоял колокол, отлитый мастером 

Джозефом по его ааказу. Колокол оказался точно та

ким, каким его воображал себе барсук: металлические бо

ка сияли, а верхушку и основание украшали таинствен

ные надписи и фигурки, значение которых было откры

то только Ронблейду, повелителю Саламандастрона. Но 

вдруг на блестящую поверхность колокола набежала тем

ная тень - то был Габул, иаnечный враг барсука. Кры

еиный король приближался, сжимая в когтистой лапе 

кривой меч, его кольца и браслеты громко дребезжали, 

:юлотые клыки зловеще посверкивали. Даже во сне Рон
блейд действоnал стремительно- он вскочил и замахнул

ся мечом. 

Кланюtгг! 

- Эй, что это с тобой? - Рядом стоял полковник 
Клэри. 

Стряхнув остатки сна, Ронблейд протер глаза и недо

уменно устаnился на меч, который все еще сжимал в лапе: 

- Все в порядке, Клэри. Спасибо, что раабудил меня. 

Мне приснился странный сон. 



- Ей~ей, веселенький, верно, был сон, клянусь мяг~ 

кой периной моей тетушки. Глянь только, что сталось со 

щитом. 

Ронблейд nзглянул на щит, по которому пришелся со~ 

крушительный удар меча. Толстая стальная пластина 

раскололась надвое. Барсук рассеянно осмотрел клинок 

меча - нигде ни царапинки. 

- Не беспокойся, дружище. Ступай отдохни. Это всего 
лишь сон. 

- Верно, присниласъ какая~нибудь прошлая битва? 

Ронблейд улегся, не выпуская из лап меча. 

- Нет. Я видел битву, которая еще предстоит. Пред~ 
стоит неминуемо. 

Разноцветные фонари nесело мигали, освещая ломя~ 

щиеся от яств столы. Гейб Дикобраз поднялся с кружкой 
октябрьского эля в лапе. 

- Внимание, друзья! - нрикнул он.- Проnозгласим 

тост за нашего аббата! 
Все встали, звеня бокалами, стананами и кружками. 

- Да здравствует аббат Бернар! Многие лета! Урра! 
Санстус, охнув, сел и схватился за живот: 

- Нет, на полный желудок нельзя та,к орать! 

Тарквин тут же пришел приятелю на выручку. Лесной 
бисквит, клубничный пирог, запеченные груши и ореха~ 

вый крем мигом перекочевали из тарелки объевшегося 

Сакстуса в бездонную деревянную миску Тарнnина. Заяц 

схватил ложку и принялся уплетать так, что за ушами 

трещало. 

- Ха~ха! Слышь, парнишка, быстро ты снис! Видно, 
брюшко у тебя маловато. Сейчас старина Тарквин пока
жет тебе, что таное настоящий едок. 

Буря, хлебнувшая забористой лютиково-медовой на

стойки из погреба Гейба, теперь без умолку хихикала. Она 

была счастлива, нак никогда в жизни: все было таи чу-



десно - восхитительная еда, вкуснейшие напитки, доб

рые, приnетливые жители аббатства. 
Дандин из шкуры вон лез, развлекая новую знако

мую. Он принялся подбрасывать ягодки красной сморо
дины вверх и ловить их ртом - в этом занятии он не знал 

себе равных. 

- Смотри, смотри, Буря! Ловко, да? Так больше никто 
не умеет! 

- Ха-ха-ха! Так уж и никто! Посмотрим. 

Но настойка дала себя знать. Буря подкинула ягоду 

так высоко, что потеряла ее из виду. Смщюдина отскочила 
от головы 1\ротоначальника и угодила прямо в ухо Розе, 
которая и без того весь вечер дулась. 

- Ой! Ну и нахалка эта мышь! Не дает мне покоя, и 

все тут! 

1\ротоначальник извлек злополучную ягоду из уха 

белки и броеил в траву. Затем зачерпнул полную ложку 

острого соуса из корней и влил в рот Розе: 

- Урр, от тебя сегодня много шума. Вот доброе сред
ство от капризов! 

Б этот вечер больше никто не слыхал жалоб Розы. Ей 

было не до того - она без конца полоскала рот холодной 

водой, чтобы избавиться от привкуеа соуеа, такого жгу

чего, что, пожалуй, студеной зимой он растопил бы лед 

на реке. 

Наконец все наелись до отвала, настало время здра

виц. Аббат Бернар во всеуслышание поблагодарил бра

та Олдера и его помощников за чудесные кушанья, Гей
ба Дикобраза за дивные вина, а всех присутствующих -
за внимание, которым они почтили его скромный юби

лей. 

Б свой черед жители аббатства провозгласили тосты за 

аббата Бернара, славную обитель Рэдволл и ее досточти

мых гостей. Раф Кисточка предложил было поплясать, но 

ему тут же заткнули рот овсяной лепешкой - о танцах 



и играх на полный желудок не могло быть и речи. При
шло время застольных песен. Неугомонный Тарквин вы

звался петь первым. Торопливо прожевав пирог с сельде

реем, он поднялся, ударил по струнам харолины и испол

нил песню дозорного отряда зайцев: 

Не l.IСЯJШЙ решител по солнцу тащиться, 
Глотать пыль дорожную сдуру. 

Под ливнем и градом мы ходим нарядом -
И хоть выжимай нашу шкуру! 

Но л не один - вы со мною, друзья, 

Я с вами не ведаю горл: 

Дозором холмы обследуем мы 

И топаем берегом моря. 

Болотом и Jiecoм веселым повесам 

1\омандой шагать суждено. 

Бегом и на пузе, в песке и по грязи 

До цели дойдем все равно! 

В охотi<У нам с;1ужба! А главное - дружба 

Дороже нам всякого злата. • 
Клянемся, ей-богу, мы любим дорогу! 

Гляди веселее, ребята! 

Все что есть мочи забили в ладоши, а крот по имени 
Топотун в восторге стукнул бокалом по столу: 

- Урр, вот это песня! Я аж прослезился. 

Вслед за тем крот Вильям исполнил кротиный гимн. 

Он пел торжественно, серьезно и протяжно, как принято 
у кротов, и тоже был награжден оглушительными апло

дисментами. Бедняга Топотун вновь не смог удержаться 
от слез. На сей раз он расплакался, не стесняясь: 

- Буррр! Что за напасть эта муаыка. Ласкает ухи, 
вышибает слезу. 

После этого все начали вызывать Дандина. Он не за

ставил себя упрашивать и представил на суд слушателей 

только что сочиненную песню в честь аббата Бернара, 

Тарквин подыгрывал ему на харолине: 



Долt·ал лета аббату! 

Долгие годы правлеш,я! 

ДобJюго друга вришJш вел окруt·а 
Поздравить с днем рожденья! 

С младых tюготков я был слушать готов 

Твои, отец, наставленьл. 

Тспсрt, ще пою н песню свою, 

Поздравляя тебя с днем рождснья! 
У свои в надолго понятия долга, 

Учтивости, дружбы и чести 

От слова до сJюва, - мы снова и снова 

Тебя поздравляем вес вместе! 

Собравшиеся захотели немедля пропеть песню хором, 
и Тарквин опять заиграл, громко выкрикивая слова, на

писанные на пергаменте. У спех превзошел все ожидания. 

Правда, Топотун окончательно раскис, и двум кротам, 

Данти и Бакстону, пришлось его утешать. 

- Урр, Топотун, полно горевать, друг, это же только 
песня. 

- Урр, будет тебе реветь, бурр, глянь, все радуются. 

Выступило еще несколько певцов. Дарри Дикобраз ис

полнил забавную песенку <<Почему ежи не летают>>, а Бэгг 

и Рани, выдрята-близнецы, хором продекламировали эпи

ческую поэму <<Выдра по имени Вилл и Треснувшая Кре

ветка>>. Тут все настроились на поэтический лад и стали 

упрашивать Сакстуса прочесть то стихотворение, что он 

откопал в одном из древних свитков. Сакстуе поднялся, 

нервно теребя лапы, и с дрожью в голосе начал: 

Ветер ледяной над диl\оЙ страной 

Поет о том, что t·рядет: 

<<Среди 1\рошева льдов, где могила судов, 

Остров встает из вод. 
Бушуют валы у огромной сl\алы, 

Кровью окрашена ночь -



Туда поневоле, вкусив черной доли, 

Попали отец и дочь. 
Дух захватило, сердце застыло, 

Ногда Неистовый тать, 
Прислужник ада, несчастное чадо 
Посмел волнам предать. 

О ты, чья рука верна и крепка, 

Чья легенда еще впереди, 
Ты встанешь в слезах на красных камнях 

И споешь с печалью в груди>>. 

Прежде чем ударить в ладоши, все недоуменно при
тихли, и в наступившей тишине раздался странный хрип

лый звук - это вскрикнула Буря Чайкобой. 



т егкий утренний туман клубился над островом Терраморт. Четыре корабля 

Габула входили в гавань. Приспустив 

паруса, они бесшумно скользили на веслах. Га

бул уже знал о возвращении своих судов: за

долго до того, как горизонт потонул в тумане, 

он различил приближающиеся темные точки. 

Он знал также, что решительное столкновение 
с капитанами неизбежно и лишь коварство по

может ему одержать верх. Ни Салтар, ни брат 

его Владриг не пользовались среди крыс осо
бым уважением, но все они были капитанами, 

а он пустил их на корм рыбам. Теперь капита

ны оставшихся четырех кораблей -Лупоглаз, 

Смертоклык, Флогга и Куцехвост - могли по-



катить на короля бочку. Надо убедить их, что им ничто 

не угрожает. Пусть только будут во всем покорны Габулу 

или отправляются в ад вместе со своими командами. В го

лове крысиного короля уже созрел вероломный план. 

Серая хмарь так и не развеялась, когда толпа крыс 

подошла к каменным стенам форта Блейдгирт. Габул на

блюдал за ними из окна пиршественного зала. 

- Полюбуйтесь только на этот грязный сброд, - бор

мотал он себе под нос. - Им бы только ошиваться по 

кабакам и тавернам. 

Габул хорошо знал своих крыс, - и верно, все они от 

кончика драного хвоста до испещренного шрамами носа 

были грабителями и убийцами. Толпа пиратов пестрела 

разноцветными лохмотьями, некоторые надели стоптан

ные башмаки и линялые тельняшки, а другие вырядились 

в грязные, рваные шелка, добытые разбоем. Повсюду свер- · 
кали серьги и кольца, болтающиеся в ушах, в носах и на 

хвостах; окровавленные повязки, разорванные уши и вы

битые глаза. Как всегда, крысы были вооружены до зубов; 
крысиная шайка, оснащенная саблями, мечами, кинжала

ми, копьями и пиками, походила на огромное клыкастое 

чудовище. 

Га б у л восседал на своем троне и, насупив брови, смот

рел на колокол. Пиршественный зал уже кишмя кишел 

крысами, столы ломились от еды и питья, невольники с 

трепетом ожидали приказаний. Пираты, которым не хва

тило места за столами, плюхались прямо на пол. Но к еде 

никто не прикасался. В воздухе висела напряженная ти

шина; против обыкновения, Габул не хохотал, не выкри

кивал своих грубых шуток, не отдавал распоряжений. 

Сжимая когтистыми лапами оружие, крысы ждали мо

мента, чтобы пустить его в ход. Капитаны держались по

ближе друг к другу; все они, Смертоклык с <<Черного 

паруса>>, Флогга с <<Крысиной головы>>, Куцехвост с <<Ост

рого кльша» и Лупоглаз со <<Стального клинка>>, устрои-



лись за одним столом. Н ним присоединились :капитаны 

трех судов, стоявших на ремонте,- Н особрюх с <<Ночного 
разбойника>>, Ношкодер с <<Нрысиного :когтю> и Гнилозуб 

1: <<Нрабьей :клешню>. Эти семеро не сводили с Габула глаз, 

и под их холодными, подозрительными взглядами он не

Iюльно поеживался; даже Куцехвост, без году неделя 

ставший :капитаном, смотрел так же нагло и дерзко, :как 

остальные. 

Наконец тяжкий вздох Габула нарушил тишину. Но

роль поднялся и неторопливо вытащил из ножен свой 

кривой меч. Внезапно он швырнул меч на пол; сверкаю

щее лезвие зазвенело по :каменным плитам. Габул указал 

на ближайшего :к себе пирата: 

- Эй, парень, похоже, ты не слишком много нахапал. 

Как тебя зовут, приятель? 

- Рванош:кур, - пробормотал ошарашенный пират, и 

впрямь донельзя оборванный и грязный. 

Габул :кивнул: 

- Что ж, Рванош:кур, подними этот прекрасный :кли
нок. Меч :коlюля отныне принадлежит тебе. Смелее, при
ятель. Бери, он твой. 

Раздувшись от гордости, Рваношкур схватил меч. Ник

то из простых пиратов и мечтать не смел о таком оружии. 

Габул повернулся :к собравшимся. Он вновь горестно 
вздохнул, широко раскинул лапы и начал свою речь: 

- Братва! Нуда мы :катимся? l\ругом предательство, 

ложь, обман. Знали бы вы, парни, :как это горько старине 

Габулу. Подумать только, Бладриг, мой :капитан, в глаза 

насмехалея надо мною, :как над последней тварью! А Сал
тар, его братец, из мести чуть не прикончил меня в соб
ственном доме, да еще :когда я был без оружия.- Габул 
сокрушенно затряс головой.- Да, парни, черные дни на

стали, скажу я вам, черные дни. Я-то давно знал, что 

те два ублюдка точат на меня зубы. И все же я принял 

их в форте Блейдгирт с распростертыми объятиями, и их 



команды тоже. Многие из вас своими глазами видели, Rак 
они отплатили мне за гостеприимство. Доблестные мои 

соратники, те двое были подлыми предателями. Они хо

тели забрать в свои грязные лапы мой остров, форт, ваши 

корабли. Будь вы здесь, уверен, вы приняли бы сторону 

старины Габула. Он умеет ценить преданность и верность. 
Габул подошел к колоколу и ударил по нему пустым 

кубком. Двадцать невольниRов, шатаясь от тяжести, при

тащили огромный сундук с награбленным и высыпали его 

содержимое перед королем. Драгоценности, ожерелья, 
браслеты, шелка, оружие каскадом хлынули на пол. Кры

сы пожирали сверкающую груду жадными в.1глядами. 

Габул повернулся R семерым капитанам: 
- У звезд, что красуются на небе, по семь лучей. Иди

те же, славные мои капитаны, возьмите все, что вам при

глянется. Сокровища - это жалкий хлам для старины 
Габула. Верные друзья, на Rоторых можно положиться,

вот его богатство. 

Спотыкаясь и отталкивая друг друга, капитаны рину
лись к сундуку. Дорвавшись до сокровищ, они принялись 

пихаться, царапаться и кусаться, хватая шелка и драго

ценности и засовывая их в карманы. НаRонец, с полными 

охапками сокровищ, капитаны отошли от сундука. Но на 

полу еще оставалась целая гора добра. 

- Я вижу, вы продувные бестии, - насмешливо про

ронил Габул.- Как только дошло до барахла, и думать 
забыли о своих парнях. Посмотрим, ребята, сумеете ли вы 

подчистить этот хлам дочиста. Налетай! 
Раздался диRий рев, и свора крыс бросилась на добы

чу. Тут же вспыхнули десятки драк: сцепившись клуб

ком, Rрысы катзлись по полу, раздирая когтями чужие 

морды, визжа и кусаясь. Заливаясь злорадным хохотом, 
Габул довольно взирал на дерущихся. Его план сработал. 

Крысиный король вскочил с трона и, шныряя между пи

ратами, принялся подзуживать их: 



- Да, братва, немного вам досталось - медные серъrи 
да тупые кинжалы. Лопни мои глаза, будь я на месте 

ваших капитанов, не прикоснулся бы к добыче, поRа каж

дый из моих матросов не получит свое. Хо-хо, Битонос, 

1:тарина, привет! Видал, как отличился Смертоклык? Дви

нул твоему капитану Лупоrлазу, так что бедолага едва не 

:sагнулся. Да, слабак он, твой Лупоглаз, одно слово. Дра

ноух, приятель, неужели тебе досталась лишь пара вши

оых серег? Негусто для такого молодца. Зато Куцехвост 

натолкал полные карманы. Похоже, он вообразил, что вся 

добыча принадлежит ему по праву, а сам-то без году 

неделя в капитанах. Н-да, промахнулея я, сделав этого 

fiолвана капитаном. Будь у меня время пораскинуть моз

гами, я бы передал <<Острый клык>> тебе, приятель. Но не 

горюй. Будет и на твоей улице праздник. 

Через несRольRо минут от кучи драгоценностей не ос

талось и следа. Теперь крысы бросились к столам и жадно 

накинулись на еду: каждый злобно поглядывал на соседа, 

испытывая больше доверия к Габулу, чем к своему капи
тану. 

Повелитель пиратов решил, что настало время выложить 

козырную карту. Он ударил в колокол, требуя тишины: 

- Навострите уши, ибо я открою вам нечто важное. 

У нас завелся еще один предатель, подонок, в сравнении 

е которым те два- жалкие сосунки. Сейчас его здесь нет. 

Кто он, этот гад, читаю я вопрос в ваших отважных взо
рах! Кривоглаз, отвечу я вам. С младых когтей мы с ним 
бороздили моря, пуд соли вместе съели, и вот что он 
оыкинул - увел мой лучший корабль, <<Темную короле

оу>>. Да, ту самую, где капитаном был этот прохвост Сал
тар. Я-то доверял Кривоrлазу, как брату, и вот чем от

платил этот мерзавец за мою доброту. Но это еще не все. 

Трижды, слышите, трижды <<Темной королеве>> удавалось 
захватить богатую добычу. Я позволил оставить эти со

кровища на борту. Там, на корабле, горы драгоценностей, 



в сравнении с которыми то, что вы видели здесь,- ни

чтожная песчинка. И все досталось Кривоглазу! Так вот, 

во что бы то ни стало я хочу заполучить его голову, его 
подлую башку! Тот из вас, кто приведет в мою гавань 

<<Темную королеву)> с головой Кривоглаза, получит все 
сокровища, до единого перстня! Что на это скажете, бес

страшные мои головорезы? 
Не успел он договорить, как крысы, сметая все на сво

ем пути, устремились к выходу. В дверях возникла давка, 

пираты осыпали друг друга ругательствами и щедро на

граждали тумаками - всем хотелось немедленно выйти в 

море на поиски Кривоглаза и набитой сокровищами <<Тем
ной королевы)>. 

Эй, Леддер, дуй вниз, в гавань, поднимай паруса! 

Спимаемся с якоря, Фрот. Мы должны сцапать их!. 

Бычеморд, скликай команду на борт! Да поживее! 

Поторапливайтесъ, подонки. Шевелите своими клеш-
нями - награда того стоит. 

Одним из самых последних пиршественный зал по:ки
пул Рваношкур, он важно шествовал с мечом Габула на 

плече. Крысиный король окликну л его: 

- Рваношкур, приятель, подойди-ка сюда! 

Рваношкур приблизился к своему повелителю и отдал 

салют мечом: 

- Что прикажешь, мой повелитель? 

Габул покачал головой, будто в задумчивости: 

- Замахнись-ка мечом, я хочу посмотреть, как это у 

тебя получится. 

Рваношкур исполнил приказ. Габул недовольно помор

щился: 

- Плоховато, приятель. Давай я покажу тебе, как об

ращаться с таким клинком. 

Рваношкур протянул Габулу меч. Замерев от востор
га, он смотрел, как Габул рассекает воздух сверкающим 

клинком. Но вдруг восторг в его глазах сменился ужа-



еом - последним взмахом крысиный король отсек пирату 

кончик уха. Затем, злорадно осклабившись, он приставил 
меч к горлу Рваношкура: 

- Видал, приятель? Отточен на славу. Ты, верно, хо
чешь, чтобы я показал, как протыкают им глотку? Или 

все же уберешься с глаз долой, а эту игрушку оставишь 

старине Габулу? 

Мгновение спустя Рваношкура словно ветром сдуло -
до ушей Габула доносилось лишь бешеное топанье лап. 

Не помня себя от страха, злополучный пират вылетел из 

крепости и бросился в гавань, на свой корабль. 

Сотрясаясь от дикого хохота, Габул сунул свое оружие 
в ножны и развалился на троне. 

Встревоженные рэдволльцы столпились в дверях лаза

рета, заглядывая внутрь, где на кровати неподвижно рас

простерлась Буря Чайкобой. Расстроенный до слез Сакс

туе кусал губы: 

- Это все из-за меня. Из-за этих стихов. Глаза бы мои 
их не видели. И зачем только я их прочел! 

Дандин ободряюще похлопал друга по плечу: 

- Что за чушь, Сакстус! При чем тут ты? Нто ж мог 

знать, что так выйдет? Да и Буря вовсе не похожа на 

неженку, которая чуть что падает в обморок. 

Симеон, который колдовал за маленьким столиком, со

ставляя снадобье из целебных трав и корней, повернулся 
к друзьям: 

- Верно сказано, Дандин. Буря вовсе не неженка. 
Чутье подсказывает мне - ей довелось перенести то, что 

под силу далеко не каждому. Наша Буря Чайкобой -
крепкий орешек. 

- Ты прав, Симеон,- вступил в разговор аббат.- Но 
мне почему-то кажется, что нашу юную гостью зовут во

все не Буря Чайкобой. Хотел бы я знать, кто она и откуда. 

Симеон опять принялся толочь что-то в ступке. 



- Может статься, именно сейчас нам удастся это вы

яснить. Сестра Шалфея, у тебя все готово? 
В дверях появилась сестра Шалфея: 
- Матушка Меллус, отец Бернар, брат Губерт, входи

те, вам лучше присутствовать при том, что здесь будет. 

Дандин, Сакстус, да и ты, Тарквин, заходите тоже. Но 

чтобы тише воды, ниже травы. А всем остальным пора 
спать. Через два часа солнце встанет. Для гостей приго
тоnлены постели в Пещерном Зале. 

Буря по-прежнему не шевелилась. Сестра Шалфея, ме
няя холодную примочку на лбу мышки, заметила глубо

кий шрам. Она осторожно приподняла голову Бури, а Си
меон влил ей в liOT несколько капель своего снадобья. 

Мышка облизала губы, вздохнула и откинулась на по

душку. Казалось, она крепко уснула. Симеон присел ря

дом, нагнулся к уху Бури и тихонько заговорил: 

- Ты среди друзей, дитя мое, в полной безопасности. 

Расскажи нам, что с тобой стряслось. Припомни все по 

порядку, с самого начала. Ты слышишь меня? 
Ресницы Бури дрогнули. Она глубоко вздохнула и за

говорила - спокойно и размеренно. Брат Губерт немед

ленно устроился за столиком в углу и схватился за перо, 

чтобы записать услышанное. 

История, рассказанная девицей мышиного племени, 

именующей себя Буря Чайкобой. Записана братом Губер
том, летописцем аббатства Рэдволл: 

- Вот уже .много дней, как я и мой отец Джозеф 

отправи.лись в путь по морю. Нораб.ль наш называется 

((Барвинок)). Команда це.ликом состоит и.з .землероек. Это 

их первое плавание, поэтому все.м немного не по себе. Но 

капитан Ясень, по-моему, сме.л и решителен. Это капитан 

объясни.л на.м, что .лишь морем мы сможем доставить 

огромный ко.локо.л в крепость Саламандастрон. 
Но.локо.л наш укреп.лен на палубе, мы с отцом часто 

сидим око.ло и любуемся, как со.лнце играет на его блестя-



щей поверхности. Отец и сам весь светится от гордости, 

~<>огда говорит со .мной о ко.м:жо.ле. 

- Я уверен, Мэрие.л, барсук Ропб.лейд Широкая Полоса 

будет доволен .моей работой, - часто говорит оп. -
Смотри, солнце опускается в .море и наш колокол точ,н,о 

п.ла.мепе.м охвачен. Не .зря w.t него ушло столько драгоцен
ного .металла - .меди, броп:~ы и .золота. А еще я добавил 

серебра, чтобы голос колокола стал нежнее и .мелодичнее. 

Мой отец - самый .мудрый и сильный и.з всех .мышей. 

И уж ~<>опечпо, оп самый .лучший в .мире колокольный .мас

тер. Но когда я говорю ему об этом, оп только смеется. 

Скалистые рифы :~астави.ли наш корабль отойти даль

ше от берега. Теперь .земля совершенпо исчезла иа виду, и 

~<>уда пи бросишь вагляд - кругом .лишь во.лпы. У .меня час

тенько захватывает дух, особенпо когда ветер вздымает 

огромные валы, угрожая обрушить ltX па палубу. Коман

да тоже немного приупыла. Но отец утверждает - все 

в полном порядке. Так ему ска.за.л сам капитан Ясень. 

Что ж, капитану .можно доверять. Не сомневаюсь, оп в 

целости и сохраппости досrrшвит пас в крепость, где пра

вит владыка барсук. 

С самого рассвета пас прес.ледует огромный черный ко

рабль с багровыми парусами. &е в тревоге, я виЖIJ это. 

Капитан Ясень что-то шепrrш.л па ухо отцу, и .мне удалось 

ра.юбрать слова ((крысы-пираты)). Отец отвел .меня вниз, 

в каюту. Приказал .забраться под койку, закутаться одея

лами и ne высовывать носа. Только я совсем ne боюсь крыс. 
Меня душит гнев. Пусть только суюjтся, я ne дам им 
спуску. Жаль, что отец .запер .меня в каюте. 

Пираты у пас па борту - наверху грохот, треск, ви.зг 

и топот. Ля.зг .металла, треск дерева, ужасающие вопли. 

Я должна выбраться отсюда! Как .могу я .лежать .здесь, 

когда все сражаются с крысами. Вдруг все стихло. Теперь 

до .меня доносятся .лишь стопы раненых да скрип веревок. 

Неужели я ничем ne помогу своим? 



В коридоре послышался шум, тяжелые шаги, бряцан,ье 

оружия. Дверь с треском распахнулась. Я выгляюJла в ще

лочку меж одеялами - в каюту ворвалпсь трп здоровен

ные крысы и тут же сцепилztеь, вырывая друг у друга флягу 

с впн.ом, которая стояла на столе. Один - разбойникп 
на.эывают его Хватколап-завладел фляжкой, но другой, 

громила по nмeнzt Салтар, двинул его в брюхо и отобрал 
добычу. Хватколап рухнул на пол. В этот момент rюрабЛЬ 
накренплся, и тот закатzмся под койку. Я .завизжала, а 

он отбросzм прОЧh одеяла и взревел: 

- Лопни мozt глаза, славная находочка! Г лян:ьте-ка, 

здесь сма:мивая мышка! 
И он попытался вытащить меня из-под койки, но я 

зубами вцепилась ему в горло. В.звыв, разбойник выпустzм 

меня. Г лаза его :шкатились, lt он затих. Салтар расхохо- . 
тался lt повернулся к другому пирату: 

- Шустрая мышка попалась, Леддер! Ишь ты, при
душила старину Хватколапа! С ней надо держать ухо 

востро! 
Оба кztнулись на меня. Труп крысы помешал мне увер

нуться. Салтар и Леддер н.аброси.лп на меня одеяло и при

нялись колотить. Я не могла шевельнуться и едва не те

ряла сознанпе. 

Крысы вытащплzt меня на палубу. Сквозь прореху в одея
ле я ви:жtj, что отец и капитан Ясень тоже здесь. Oнzt 
прпвязаны к колоколу. Тела ztx покрыты ранамп n крово
подтекамп. Все матросы лежат на палубе - кто убит, 

кто ранен, кто свя.зан. Салтар что-то говорит Леддеру -
насчет того, что рыба проголодалась._ 

Примечанне брата Губерта. Тут девица мы
шиного племени пришла n крайнее беспокойство, начала 
стонать и метаться. Матушка Меллус уложила ее на по

душки, а травник Симеон влил ей n рот еще несколь
ко капель своего снадобья. Молодая мышь успокоилась, 

несколько минут полежала неподвижно, а потом вновь 



:шговорила. Привожу здесь ее рассказ со всей доступной 

мне точностью. 

- Сейчас :т.ма, и .мяе холодно. И все время хочется 

есmь. Отец мой тяж-".о болен - всего один ра.з мне удалось 

увидеmь его, -".огда его приводили наверх для ра.зговора с 

Габулом. Габул требует, чтобы отец выстроил для него 

-".оло-".ольню. Отец от-".а.зался наотре.з. Габул пришел в бе
шенство и при-".а:шл отправLtmь отца на:шд в под.земелье, 

держаmь его в -".лет-".е, по-".а тот не одумается. Rрпвогла.з, 

одztн и.з прихвостней Габула, говорит, мол, у Hltx есть вер
ное средство .заставиmь отца подчиниться. Средство 

это - я, его дочь. Габул .заявил, что, если голод, холод и 
страдания не сломят духа моего отца, они проверят, на

с-".оль-".о СltлЬНЫ его родителыжпе чувства. 

Что до меня, я ненавижrJ -".рысиного -".ороля всеми си

лами души. Среди -".рыс Неnстовый Габул отличается ЧIJ
довищной -".ровожадносmью и свирепостью. Даже с ви
ду он .мерзо-". - безумные -".расные гла.за, золоmь~е -".лы-".и 

с и.зумрудами, длинная -".лоч-".оватая борода. На острове 
Терраморт все перед нnм трепеишт. Меня Габул .зовет 
Оборван-".ой и .заставляет прnслуживаmь себе :ш столом. 

&ли он в хорошем настроении, мне достаются объед-".и. 

Rогда же на него находит очередной пpncrruJп .злобы, и.з

девательствам нет -".онца. Много ра.з я пыталась бежаmь, 

но -".ругом .здесь стража. Меня ловили и били до полу

смерти. Габул пригроаил убиmь отца, если я попробую бе

жать еще ра.з. /(а-,. мне вырваться отсюда? На-,. спасти 

отца? 
Пр и м е ч а н и е бра т а Г у б ер т а. Девица мышиного 

племени принялась плакать и скрипеть зубами. Симеон 
объяснил нам, что сейчас она как наяву переживает все, 

что с ней было. Он дал ей еще одну порцию своего сна
добья, и она успокоилась. Немного отдохнув, она про

должила свой рассказ. R сожалению, она говорит теперь 
слишком быстро, и я с трудом за ней поспеваю. 



- Я накрывала на стол, расставляла любимые блюда 

Габула. Он обожает жареных чаек и крепкое вино. Сегодня 

крысиный король рвет и .мечет от злобы. Я знаю по~.му. 

Наш корабль ((БарвиноК)) он переименовал в ((Крабью клеш

НЮ)) и на:тачzм капитаном крысу по и.мени Твердолоб. Но 

корабль, выйдя и.з бухты острова Терра.морт, в первый же 

день налетел на скалы. Оjдно осталось беа руля, в днище 
образовалась пробоина. Габул потребовал к себе Твердолоба 

и принялся осыпать его оскорблениями. Наверняка он хо

чет вы.звать пирата на драку. Правда, сейчас при Габуле 

нет оружия. Твердолоб выхватил .меч. Габул тут же вы

хватztл иа-под стола свой .меч. Он аа.махнулся и вдруг по
валился на пол. Это я проходила .ми.мо с грудой тарелок 
и сбила его с ног. Твердолоб ястребом кинулся на лежащего 

короля, но тут подскочил другой пират, Куцехвост, и вон- . 
зил Твердолобу кинжал в спиюJ. Габул вскочил и са.м при
кончил бывшего капитана. Пото.м он поверюJЛСЯ ко .мне. 

- Все, Оборванка, больше не лиаать тебе тарелок! -
завопил он. - Хитрая тварь, хотела потрафить этому 
ублюдку, по.мочь ему со мной разделаться! Так отправляi"t
ся в преисподнюю вслед за этим гадом! 

Габул подходит все ближе и ближе, в его когтистой 

лапе сверкает меч. Неужели нет спасения_ Неужели он 

убьет .меня_ Ярость накатывает на .меня волной. Нет, 

так просто я не сда.мся. Схватив .меч Твердолоба, я броса

юсь к столу и швыряю кувшин с вино.м пря.мо в мордlj 

Габулу. Вино .залило ему гла.за, он пошатнулся, и я ударила 

его .мечо.м. Отличный удар - прямо по башке. Оглушенный, 
Габул .мешком валится на пол. Сейчас я расплачусь с ним 

за все. Но крысы, целая свора крыс наваливается на .меня 

со всех сторон, осыпая удара.ми. В гла.зах у .меня mемШ!ет_ 

П р и м е ч а н и е бра т а Г у б ер т а. Мы полагали, что 

молодой мыши потребуется еще одна доля успокоитель

ного. Однако, минуту помолчав, она собралась с силами 

и продолжала: 



- Темнота, пепрог.лядная темпота вопруг_ Дождь, 

ветер, страшный ветер. Я свяаанл веревпой. Вопруг голые 

серые скалы. Слышно, как волны бьются впиау о камен

ный берег. Голова раскалывается от боли. Рядом Габул. 

Я слышу его голос, по шум волн n ветер н.е дают разобрать 
слов. 

- Это ..мышшюе отродье дерзнуло ударить самого Ве
липого Габула. Такой наглости нельзя терпеть, ne тап лn, 
.милая .моя Оборванка? Предупреждал .меня Салтар: с то

бой держи ухо востро. Подопок был прав, .мышка ты и 

впрямь шустрая - па свою беду. Ну, теперь воюй скольпо 

хочешь - с в.Юесившn.мся .морем! 

Оп толпает .меня. Я лечу с высоченной скалы. К веревпе 
привяаап огромный ка.мепь. Но вот оп ударnлся о скалу и 

раскололся на nycnzt_ Отец, отец, помоги_ Ледяная вода 
обжпгает холодом_ Громадные волны в.зды..маются выше 

гор. Веревка ра.з.мокла в воде, теперь .мои лапы свободны. О, 

вот обломок дерева - я цепляюсь .за него. Море рычит n 
воет, словн.о .злобный .зверь_ Отец.- Отец_ Я вернусь к тебе_ 
Вернусь во что бы то nu стало. 

- С меня хватит! 

Всем тяжело было видеть, как страдает маленькая 

мышка, в сущности почти ребенок, хотя сейчас ее мучи

ли лишь воспоминания. Первой не выдержала матушка 

Меллус. Она схватила мышку в охапку и направилась к 
дверям. 

- Бедняжка настрадалась за десятерых, - ворчала 

барсучиха себе под нос.- Да и у меня тоже все сердце 
изныло. Сил больше нет слушать такие страсти. Мы с 

Мэри ел отправляемся спать. Уляжемся в саду под дере
вьями. Скоро уже солнце встанет, но там, в саду, хорошо, 
прохладно. И пусть никто не шумит и не беспокоит 

нас! - И барсучиха захлопнула дверь. 
Все остальные смущенно переглядывались. Наконец 

слепой Симеон нарушил неловкое молчание: 



- Верьте моему слову, с ней теперь все в порядке. 

Жуткая история, что говорить ... прямо дух захватывает. 

Каких только напастей не пережила Буря ... то есть Мэри
ел. Теперь ей нужно отдохнуть как следует. Но думаю, 

то, что мы узнали, кто она на самом деле, к лучшему для 

всех. 

Аббат Бернар спрятал лапы в широкие рукава рясы и 

зевнул: 

- Ты, как всегда, прав, Симеон. Кстати, как следует 

отдохнуть сейчас не помешает всем. Что до меня, я только 
и мечтаю добраться до подушки. 

Тарквин трагическим жестом прижал лапу ко лбу: 
- Хорошенькое дело! Ну вы, слышь, даете. Завалиться 

дрыхнуть, когда еще осталось столько всяких вкусностей! 

Неужели никто не хочет составить мне компанию и не

много закусить? Я, слышь, тоже могу рассказать много 
интересного. Например, о самой красивой представитель

нице заячьего племени. Ее зовут Хон Рози, и никто не 

может сравниться с ней ни красотой, ни умом, так вот! 

- Прибереги свой рассказ для долгого зимнего вечера, 
тогда всякая болтовня кстати, - усмехнулся Дандин. -
А я отправляюсь на боковую. Спокойной ночи всем! Или, 
точнее сказать, спокойного утра! 



орывистый южный ветер развеял остат

ки тумана. <<Темная королева>> на всех 
парусах мчалась в кромешной тьме. 

Кривоглаз знал, что следовать северным кур
сом опасно. И все-же на северо-востоке риск 

угодить в лапы приспешников Габула был мень

ше, чем на северо-западе. К тому же крысиный 
капитан лучше знал берег в восточном направ

лении. До рассвета оставалось несколько часов. 

- Держи курс к берегу, Рыбоед,- прика
зал Кривоглаз рулевому.- Острозуб, измеряй 
почаще г луб и ну, а то сядем на мель. Фринк, 

дуй на мачту, глаз не своди с северо-запада. Ес

ли покажутея паруеа, живо ко мне. А я пойду 

вниз, разберусь с картами. 



В бывшей каюте Салтара нашлось несколько карт, но 
точностью они не отличались. Как правило, крысы рыска
ли по морю наугад, полагаясь на удачу да на свое пират

ское чутье. Кривоглаз взял обрывок пергамента и принял

ся по памяти рисовать собственную карту побережья. 
- Хм, если память мне не изменяет, где-то здесь 

должна быть барсучья гора. А здесь, у самого берега, бо
лота. Тут, на севере, сплошные скалы, затем дюны и земля 
этих проклятущих жаб. Где-то здесь в море впадает река. 

Она петляет в лесах, и весь берег там ПОJЮС лесом. Значит, 

надо смотреть, не видно ли справа деревьев. Нутром чую, 

река бли::Jко. 
Занимался день. <<Темная королева>) по-прежнему дер

жала курс на северо-восток, устремляясь все ближе к 

берегу. 

К капитану подошел Кайбо, седой пират, потрепанный 
во многих схватках; он принес дурную весть: 

- Жратва у нас вышла вся, капитан. Осталось не

сколько сухарей, да о них только клыки точить. И прес
ной воды ни капли. 

Кривоглаз ударил кулаком по перилам: 

- Прекрати скулить, Кайбо! Скоро у нас будет много 

воды и жратвы. 

- Земля! 
Кривоглаз хлопнул Кайбо по спине и подмигнул своим 

единственным глазом: 

- Так-то, приятель. Я слов на ветер не бросаю. Черта с 

два нас теперь найдут Габуловы прихвостни. Рыбоед, Ост
розуб, смотрите во все глаза, не покажется ли между дере

вьями река. Фринк, что там у тебя? Парусов не видать? 

- Какие там паруса, капитан! Небо чистое, как стек
лышко, за нами гонятся только чайки! 

"У слышав это, Кривоглаз окончательно воспрянул ду
хом. Подгоняемая крепнущим южным ветром, <<Темная 

королева>) неслась вдоль берега. 



Наконец они увидели реку, петляющую в глубокой 
расщелине меж песчаных холмов. Но :к этому часу начал

ел отлив. Кривоглаз опять приуныл. Хотя поиски увен

чались успехом, драгоценное время было упущено. Он 

прекрасно понимал, что попутный ветер дует не только 

n его паруса, но и n паруса пособников Габула. Рано или 
поздно - скорее рано, чем поздно, - погоня настигнет 

<<Темную :королеву>>. А сейчас им никак не nойти n реку. 
Про:клятый отлив смешал все :карты. 

Доберись они до реки чуть раньше, успели бы скрыть

ся в глубине лесов - и тогда поминай :как звали. А сей

час преследоnатели могут брать их голыми лапами. Кри
воглаз :крепко выругался. Потом приказал бросить якорь 

и обратился :к пиратам с речью: 

- Слушай сюда, братва! Похоже, мы влипли - плыть 

нельзя до самой ночи. Но я :кое-что придумал. Мы воло

ком потащим :корабль. Там дальше, в лесу, нас никто не 

отыщет. И там мы отдохнем :как следует. Воды там залей

ся, фруктов и всякой другой жратвы - заешься. У ж ста
рина Кривоглаз врать не будет, парни! 

- Дохлым жабам рассказывай свои сказки, Кривоглаз. 

Конечно, с тебя и спрос :КОJюто:к, с бедолаги одноглазого, 

а все же и половины глаза хватит, чтобы увидеть - ре

ка слишком мелка для <<Темной :королевы>>. Нашел дура

коn - тащить :корабль волоком! Этак пупок развяжется. 

Единственный глаз :крысиного :капитана яростно сверк

нул на наглеца, дюжего малого. 

- Заткни пасть, Клы:кач! А вы, парни, выбирайте. Или 
мы потащим :корабль волоком, хотя, :конечно, придется 

попотеть, зато шкуры свои спасем. Или разnалимея на 

берегу, :как жареные утки на блюде, и будем ждать у мо

ря погоды. И дождемся - головорезы Габула подоспеют 

и сцапают нас. Ну так что? 
Клы:кач и еще несколько :крыс что-то недовольно вор

чали себе под нос, но возразить вслух Кривоглазу никто 



не решился - все понимали, что другого выхода нет. 

"Увидев, что бунт подавлен в зародыше, крысиный капи

тан принялся отдавать приказы: 

- Значит, решено! Теперь все выходите на берег - и 
не только крысы, но и эта падаль, галерные рабы, тоже. 

Разделимся на две группы. Одна пойдет по левому берегу, 

другая - по правому. Корабль nотащим на канатах. На
лево nойдет якорный канат. Кайбо, Фринк! Быстро оты
щите еще один, такой же прочный, для правого борта. 

Когда я скомандую <<тянутм - всем тянуть, а не валять 
дурака! Все ясно, болваны? Тогда живо на берег. 

Стоя по nояс в воде, Кривоглаз окинул nридирчивым 
взглядом обе колонны крыс и невольников. Затем вытащил 

из ножен меч, плашмя ударил клинком по воде и взревел: 

- Раз-два! Взяли! 

Кряхтя и поскуливая от напряжения, матросы натяну

ли веревки; но, хотя пот и катил с них ручьями, а лаnы 

по колено увязли в nеске, корабль не двинулся с места. 
- Налегай, недоноски, налегай! Раз-два! Взяли! Вижу, 

вы только жрать мастера! Еще раз! Взяли! 

Канаты затрещали, точно собираясь вот-вот лопнуть, и 

<<Темная королева>> медленно двинулась вперед. Каждый 

дюйм стоил матросам неимоверных усилий. Кривоглаз вы
брался из воды и возглавил колонну на левом берегу. 

- Хо-хо, висельники! Идет! Давай шевелись! Ничего, 

не переломитесь! Налегай! 

<<Темная королева» преодолела расстояние, вдвое пре
восходящее ее собственную длину, и вдруг зарылась но

сом в nесок: она nрочно села на мель. 

Клыкач nервым отшвырнул канат. Он бросился к реке 
и nринялся жадно nить; еще несколько крыс nоследовало 

его nримеру. 

- Кончай лакать, ленивые твари! - выходил из себя 

Кривоглаз, размахивая мечом.- Ну-ка взялись за верев-



1ш, вы, падаль вонючая! Да я вас в порошок сотру! Я три 
шкуры с вас спущу, болваны, я ... 
И тут в море показался корабль, на всех парусах не

сущийся к берегу, - то был <<Острый клыю> капитана 

Куцехвоста. 

- Мэриел, ты слышишь меня? Ты помнишь, что тебя 
зовут Мэриел, дочь Джозефа Литейщика? 

Мышка схватила свой Чайкобой, лежавший на подо

коннике, - веревка уже совсем просохла. Взмахнув ею 

для пробы, мышка довольно хмыкнула: хотя теперь Чай

кобой был чистым, он по-прежнему остался грозным ору

жием. 

- Ты что, Дандин? Конечно, я помню, как меня зовут. 

И как зовут моего отца - тоже. Вообще, теперь я вее 

помню. Отойди-ка. 
Вслед за Мэриел Дандин и Сакстуе сбежали вниз по 

лестнице, пересекли Большой Зал и оказались на кухне. 

Мэриел схватила пустой мешок из-под муки и вытряхну
ла его. Потом принялась торопливо пихать в мешок всю 

еду, какая только попадалась ей на глаза. Опешивший 
Сакстуе суну л лапу в рот: 

- Мэри ел! Что ты делаешь? 

- Разве не видишь? Собираю еду в дорогу. 

В кухню вбежали брат Олдер и его помощник ежик 

Rоклебур. 
- С добрым утром! Позволь узнать, почему это ты тут 

хозяйничаешь? 
- Простите, но в пути не обойтись без припасов. Не 

волнуйтесь, потом я все верну. 

Мэриел приподняла мешок, проверяя, тяжел ли он, и 

закинула его себе за спину. 

Брат Олдер предостерегающе поднял лапу: 
- Прошу тебя, погоди немного. В таком деле спешка 

ни к чему. 



Мэриел тут же схватилась за Чай:кобой: 

- Лучше не мешайте. Здесь, n аббатстве, все были так 
добры :ко мне, и я вовсе не хочу причинить вред :кому

нибудь из здешних жителей. Но мне надо уйти, и никто 

меня не остановит. 

Испуганный Ко:клебур подскакиnал на месте, путаясь 

в сnоем длинном фартуке. 

- Ой, брат Олдер, не перечь ей, не надо! Пусть идет. 
Я видел, что она вытворяет этой своей штуковиной, Чай

:кобоем. 

Дандин встал между Мэрпел и братом Олдером: 

- Не горячись, Мэриел. У нас в аббатстве все живут 

n мире и согласии. И тот, :кто приносит сюда раздоры, 
совершает большой грех. 

Мышка тряхнула головой: 

- Что ты несешь, Дандин? Разве я хочу раздоров? 

Я не собираюсь ни с кем ссорится и никого обижать. Но 

у меня есть враги, ты знаешь. И с ними я должна свести 

счеты. Так что отойди с дороги. 
- Как же ты собираешься сводить счеты с врагами, 

Буря Чай:кобой? 

Мышка обернулась. В дверях :кухни стояли матушка 

Меллус, аббат Бернар, Симеон и Тар:квин. 

- Никакая я не Буря Чай:кобой. Вы знаете, мое имя 

Мэриел, - возмутилась мышка. 

Слепой Симеон на ощупь приблизился к ней и тронул 
за рукав: 

- Тогда почему ты по-прежнему ведешь себя :как Бу
ря Чайкобой? Зря ты так развоевалась, дитя мое, - ведь 

ты среди друзей, :которые хотят тебе помочь. 
Мэриел, насупившись, уставилась в пол: 

- Без помощи обойдусь. 

- Неправда, Мэриел.- В голосе матушки Меллус за-

звучали строгие нотки. - Нет на свете такого существа, 

:которое не нуждается в помощи других. Как ты думаешь, 
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почему у нас здесь все ладится? Потому что мы живем 

дружно и стараемся во всем друг другу помогать. Ду

маешь, такое аббатство, как наше, под силу построить 

кому-нибудь одному? Нет, с большим делом в одиночку 

не справиться! А теперь скажи-ка мне, куда ато ты со

бралась - с мешком ворованной еды, в чужом платье 

и с атой жуткой веревкой? 
Мариел растерялась. Старшие говорили с ней спокойно 

и дружелюбно, но ей вдруг стало ужасно стыдно. Мешок 

выскользнул у нее из лап, а к глазам подступили преда

тельские слезы. 

Тарквин пришел ей на помощь. 
- Слышь, старушка, прекрати разводить сырость,

сказал он и положил на плечо мышки свою сильную ла

пу.- Выше нос, так вот! Распускать нюни - ато послед

нее дело. Мы сейчас отправимся все вместе в ату пыльную 

берлогу, сторожку или как бишь ее. И будем, значит, там 

держать совет. Сядем рядком и все решим ладком, так вот! 

Аббат протянул Мэриел чистый платок, чтобы она вы
терла глаза: 

- Отличная идея, Тарквин. Обсудим все как следует, 

глядишь, и добьемся толку. Как говорится, одна голова 

хорошо, а две лучше. А у нас их будет не две, а добрых 

полдюжины. Давайте-ка все в сторожку. 

Так как в сторожке было слишком пыльно и тесно, все 

устроились снаружи, на ступеньках в тени крепостной 

стены. Аббат распорядился, чтобы им принесли сюда за

втрак. 

- Ну, Мэриел, открой нам все-таки, куда ты со

бралась? - скрестив лапы на груди, спросила матушка 
Меллус. 

На остров Терраморт. 

- А ты знаешь, где он, этот остров? 

- Нет пока. Но уж если я решила найду обяза-

тельно. 
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- Смотри только, со спеху не наделай смеху, - заме-

тил слепой Симеон. 
Мышка мгновенно надулась: 

- Вижу, вы меня за дурочку держите! 

- Симеон не хотел обидеть тебя, милая, - во:зразил 
аббат.- Но он прав, такое дело с наскока не решить. 
Выясним прежде, где он, этот Терраморт. Боюсь, ты долго 
его проищешь, коли будешь бродить по свету наугад. 
Друзья, припомните, вдруг кто-нибудь слыхал об этом 

острове. Может, это название упоминается о древних кни

гах или в старинных песнях. Или кто-нибудь из путеше

ственников рассказывал о нем. 

- Кажется, я кой-чем могу тут помочь.- Стоя в две
рях сторожки, брат Губерт давно уже прислушивался к 

разговору.- О, да тут у вас пир горой. Пожалуй, состав

лю вам компанию. 

Симеон вежливо нашлянул: 

- Я та н понимаю, ты, Губерт, знаешь что-то про этот 

Терраморт. 
Брат Губерт захлопал своими близорукими глазами: 
- Я-то сам о нем слыхом не слыхивал. А вот есть у нас 

тут один юнец - вы его все знаете. 1\ан-то раз сей юный 

представитель мышиного племени пришел в сторожну, 

чтобы изучать историю аббатства. Видно, ему показалось, 

что я задремал, и он не мешкая бросил книгу и принялся 

рыться в тех пергаментах, что оставил Филдроун Страннин. 
Тарквин чуть не подавился пирожном. 

- Филдроун! - вснричал он.- 1\ак я сам-то не вспо
мнил, башка садовая! Да уж, старина Филдроун видел на 

своем вену больше стран, чем у ежа иголок, так вот! Они, 

слышь, с моим папашей, старином Ларнвином, были дру

зья не разлей водой. 

Брат Губерт сердито фырннул: 

- Думаю, это всем уже ясно. Таи вот, прежде чем 

меня столь бесцеремонно прервали, я как раз рассказывал 
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о Филдроуне. Как-то зимой, когда на земле лежал глубо

кий снег, мне выпала честь дать в своей сторожке приют 

атому знаменитому путешественнику. "Уходя, он оставил 

мне несколько свитков, в которых описывал свои путеше

етвия, - этих свитков у него накопилось столько, что но

еить их с собой стало обременительно. 

На этот раз старика прервал Дандин: 
- И где же теперь эти свитки, брат Губерт? По-преж

нему у вас? 

- "У меня ничего не пропадает. К сожалению, сторож

ка моя тесновата и найти в ней что-нибудь не так-то 

просто. 

Не успел он договорить, друзья наперегонки бросились 
в сторожку - всем не терпелось отыскать свитки. Брат 

Губерт в тревоге побежал вслед: 

- Не смейте рыться на полках! "У меня ведь все раз

ложено, и .не как придется, а по системе. А вы мне уст

роите ералаш, и поминай как звали ценные рукописи! 

- Кончай нам очки втирать, Губерт, - усмехнулся 
Симеон.- Знаем мы твою систему. Свалишь все в кучу, 
и пусть себе пылится. Хоть я и слеп, вижу твою систему 

насквозь - достаточно коснуться лапой полок. Ничего, 

дружище. Все к лучшему- мы не только рукописи най

дем, но еще и перетрясем весь твой хлам. Глядишь, в твоей 

пыльной сторожке станет попросторнее. Думаю, нам стоит 

еrрести с полок все до последнего пергамента и перета

щить на лужайку. А то здесь и задохнуться недолго. 

Жаркие лучи полуденного солнца освещали лужайку, 

ааваленную книгами, рукописями, свитками и пергамен

тами. 

- Куда только они запропастились, - огорченно по
качал головой Сакстус. - Я бы их с первого раза узнал. 

На верхней ступеньке лестницы, ведущей на крепост

ную стену, устроились неугомонные выдрята Бэгг и Рани. 

()ни беспрестанно пихали друг друга и залпвались смехом. 

~ 123 ... 



Братья-озорники были Мэриел по душе, но она пони

мала, что сейчас не время для шуток. 

- Эй, ребята! - окликнула она близнецов.- По-мо
ему, у вас не все дома. Вы, верно, не знаете, что смех без 
причины - признак дурачины? 

В ответ раздался новый взрыв хохота. Малолетние ша

лопаи смеялись так заразительно, что Мэриел и Сакстуе 
невольно принялись хихикать, и даже брат Губерт не смог 

удержаться от улыбки. 

- Может, хватит балбесничать,- крикнул Симеон, 

устремив на выдрят свои незрячие глаза.- С чего это вас 

так разбирает? 
- Вы какие-то рукописи ищете ... Ой, не могу ... 
- Сгребли все с полок, а брат Губерт ... Ой, сейчас 

лопну ... дал Симеону какой-то свиток ... сунь, мол, под 
дверь, а то захлопнется ... 

- Я сразу сказал Бэггу ... Спорим, говорю, вот эту шту
ковину они и ищут. 

Мэриел кинулась к дверям и вытащила из-под них 

измятый пергамент. 

- Так и есть! Это они - записки Филдроуна Стран

ника! 

Все заулыбались, потом раздался первый смешок, и 

через минуту воздух на лужайке сотрясалея от дружного 

хохота. 



11 риnоглаз nэреnел благим матом: - Не дрейфь, ребята! Зададим им жа
ру! Докажем, что мы крысы-пираты, а 

не морские сnинки! Сделаем отбивную из Габу

лоnых прихвостней! Ни шагу назад! Или мы их, 
или они нас! 

<<Острый клыю> подошел к берегу как мож
но ближе и теперь покачивался на отмели. 

Команда выстроилась на палубе, зажав оружие 
n зубах, и ждала лишь приказа кинуться в во
ду. С берега им уже грозили крысы Криво
глаза. 

Куцехвост первым прыгнул за борт и ока
зался по грудь в воде. 
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- За мной, парни! - скомандовал он.- Сейчас по
крошим на куски эту шайку подонков, и все добро 

наше! Все за борт, живее! 

Но Кривоглаз умел действовать решительно. Когда ко

манда <<Острого клыка>> начала прыгать за борт, крысы с 

<<Темной королевы>> были уже у кромки прибоя. 
Кривоглаз вошел в воду, обернулся и крикнул: 
- Держаться отмели! Далеко не заходить, ясно? Не 

давайте им вырваться на сушу. В воде мы их в два 

счета прикончим. Тащите все багры и копья, что есть 

на корабле! Да побыстрее, ублюдки дохлые! Габул на

верняка спит и видит, как бы сделать из моей шкуры 
барабан, а башку приколотить к мачте! Ничего, перетоп
чется! 

Куцехвост направился прямиком к Кривоглазу: 

- Выходи на честный бой! Сейчас я выпущу тебе · 
кишки! 

Кривоглаз молча выхватил кинжал, хорошенько при

целился и метнул его во врага. Куцехвост, который стоял 
по грудь в воде, не сумел увернуться, и кинжал вонзился 

ему промеж глаз. Капитан <<Острого клыка>> рухнул за
мертво. У видев, что их предводитель мертв, крысы ис

пуганно заметались между берегом и сnоим кораблем. 
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Теперь, когда они остались без вожака, их воинственный 

пыл заметно остыл. 

К капитану подбежали Клыкач и Кайбо, а с ними двое 
невольников; они тащили копья, багры, луки и стрелы. 

Кривоглаз в минуту опасности сохранял хладнокровие. 

- Кайбо, остаешься здесь, с тобой половина команды! 

Берите луки! Осыпайте их стрелами без передышки! Клы
кач, ты и другая половина - заходите глубже. Не пус
кайте их к берегу. Острозуб, подай сюда зажигательное 

стекло, лук и стрелы. 

Якорь на <<Остром клыке>> не был брошен, и корабль, 
увлекаемый отливом, начал медленно отходить от берега. 
Увидев, что их корабль относит, некоторые крысы броси

лись за ним вплавь. Другие, посмелее, пытались прорвать
ся на берег. 

У Кайбо и его стрелков были удобные мишени: стрелы· 

вонзались в спины крыс, пустившихся вдогонку за кораб

лем. Стоны раненых и умирающих смешивались с воин

ственными воплями тех, кто не желал спасаться бегством, 
пытаясь отразить атаки пик и багров. 

А на берегу Кривоглаз проворно смачивал в керосине 
лоскутья и тряпки и оборачивал ими наконечники стрел. 

Солнце светило вовсю, и при помощи зажигательного 

стекла не составляло труда запалить эти наконечники. 

В сопровождении Кайбо, который нес стрелы, Кривоглаз 
вошел в воду. Ветер был на их стороне, и первая стрела, 

пущенная Кривоглазом, понеслась над головами крыс и 

пронзила парус <<Острого клыка>>- тот мгновенно вспых
нул. Минуту спустя еще две горящие кометы рассекли 

воздух. Одна запалила корму, другая мачту. 
Кривоглаз от души веселился, пуская горящие стрелы 

в беспомощных крыс, тщетно Пытавшихея добраться до 

своего корабля. С хохотом он наблюдал, как объятые ог
нем крысы, визжа от боли, бросались в воду. Вода покрас

нела от крови, а ветер все сильнее раздувал пламя, охва-
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тиnшее корабль. Море превратилось в наетоящий ад, воз

дух содрогалея от рева и стонов. Отлиn относил горящее 
еудно все дальше, а вслед за ним плыли тела убитых 

пиратов. Напитан <<Темной королевы>> был пьян от :шобы; 

его единственный глаз налился кровью. 

- Догнать их, парни! - истошно визжал он.- Ни 
один не должен уйти живым, слышите, ни один! Нончайте 
Габулоnых прихnостней, утопите их n кроnи! 

Ногда крысы наконец nыбрались на берег, Нлыкач про

fiормотал на ухо Найбо: 

- Нак бы наш Нриnоглаз не лопнул от гордости. Ишь 

раздулся, будто он один всех покрошил. А ведь всякому 
ясно, не отыщи я луки и стрелы, нам бы не поздороnи

лось! 

Найбо согласно кивнул. 

- Видал, как этот храбрец разорялея напоследок? -
вполголоса спросил он.- Визжал как недореаанный: <<При

кончите всех! Прикончите вс-ех!>> Многие парни с <<Острого 
клыка>> наверняка были не прочь перейти к нам. У всех на 
<<Остром клыке>> были кореша, но мы отправили их n пре
исподнюю! 

Н лыка ч вонзил n землю копье: 
- Ты прав, приятель. Попали мы n переплет. Этот 

поганый Нривоглаа - живоглот пахлеще Габула. Слы
хал, как он разорялея, когда я решил глотнуть nо

дички. 

Нривоглаа как раз проходил мимо; он шлепнул Найбо 

по спине: 

- Пошли, беадельник, nернемея на корабль. Теперь 

можно спокойно подождать прилиnа. Надрываться нет на
добности. 

- Ей-ей, на этом стишке голову можно еломать! Уж 
у моей Хон Рози, всякий знает, ума палата, да только тут 

и она бы сдалась. Поди догадайся, что адесь к чему! 
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Мэриел прицелилась и запустила в Тар:квина глазиро

ванным орехом. Но заяц с легкостью поймал его ртом и 
n задумчивости принялся жевать. 

- Я, слышь, ни разу не видал, чтобы Хон Рози раз

гадьшала всякие там шарады. Но, попятное дело, она и · 
щелкает, :как я вот этот орех ... Она ведь такая ... такая ... 

Тут нос влюбленного ::Jайца зажала огромная лапа ма
тушки Меллус: 

- Послушай-Rа, мил друг! Если ты еще раз припле

тешь сnою Хон Рози, тебе несдобровать, так и знай! 

Друаья сидели за большим столом в Пещерном Зале. Аб

бат распорядилея, чтобы им никто не мешал. Мэриел взяло 

свиток, лежащий на столе между тареш~ами и чашками: 

- А по-моему, это не такая уж белиберда. С помощью 

этих етихоn вполне можно отью:кать остров Терраморт. Rо

нечно, путаницы здесь много,- видно, Филдроун Стран
ник любил говорить загадками. Но наверное, когда я от
правлюсь в путь, все эти приметы, о 1юторых здесь сназа

но, попадутея мне на глаза. 

Сакстуе подлил себе в тарелку грибного супа: 

- Мэриел, будь добра, прочти стихи вслух еще раз. 

Может, :кто из нас. что сообразит. 

- Что ж, слушайте. Вдруг на десятый раз они по:ка

жутся: нам яснее. 

Будь я JЮСJJСдним дурююм, 

Н Р:эдволл бы ПOIШHYJI 

И, взнв на север, прнмИiюм 
Н б к Терраморту двинуJI. 

Смерть бродит рндом там и тут -
Побереrис1, n походе: 
Там rШJШОIЮГИ стерегут 

И JIJiaUIJИIOI 113 бJЮДС. 
За бродом выдры, муж с щепой, 

От ncl\y там стонт. 
Потом ступай ты стороной 
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И тоnай на закат. 

Где JJишанми Jlec зарос 
И аромат застьiJI, 

l)ою, усыпит тсбн твой нос -
Восстанут из мorиJJ. 

Ты еразу 11 IJOJIЫЙ дуб сту•1и, 

Ищи меж трех сосён. 

(•Мне P:.>двoJJJJ - дом родной!)> - кричи, 
И ты тогда спасе11. 

Ни жабе, IJИ огню не верь, 

Что светит вnереди. 

Дурш> не избежит потерь -
С трониш<и не сходи. 
Где морн плещетея волна, 
Оrромпан скала -
ПоеJюдний 1\люч хранит она: 
Найди, чтоб отдаJШ. 

И JJaCTOЧI\Y IIOЙIIJaЙ СЩС, 
Что не Jlетит на юг; 

Отняв ее у чудища, 
Воаьми е еобою, друг. 

Норд-nсетом дуй - и толыю Та\\ 

У цели будспн, ты, дурю<. 

Когда она :закончила, брат Губерт принялся демонстра
тивно протирать очки. 

- Полная галиматья, и ничего больше! Старина Филд

роун гнался не за правдой, а за красным словцом. Поди 

разберись, что тут наворочено! Носы какие-то, плавни

ки и палконоги, да еще и выдры, муж с женой. А в до

nершение мертвые восстают из могил. Где это слыха

цо! Бред сивой кобылы - вот что это, по моему разу
мению. 

Тарквин торопливо проглотил огромный кусок пироrа 

с репой: 

- Ей-ей, старина, ты загнул! С какой стати старик 

Филдроун стал бы нам лапшу на уши вешать? Нет, в этом 
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стишке наверняка есть смысл, хотя, говоря по еовеети, я 

не понимаю ни бельмеса! 
Симеон тихонько коснулся лапы Мариел: 

- Ну а ты что думаешь? В конце концов, в путь от

правляться тебе. 

- Не переживай аа меня, брат Симеон. Мне, конечно, не 
довелось знать Филдроуна. Может, все :щееь правда чистой 
воды, может, ска:ши. Так или иначе, других указаний на то, 
где находится Терраморт, у нас нет. Значит, я отыщу все те 

приметы, что :щесь указаны, попаду на Терраморт, спасу 

отца и верну владыке Ронблейду похищенный колокол. 

Аббат Бернар поджал губы: 

- По-моему, Мэриел, ты аамышляешь еще кое-что. 
- Да, отец Бернар, ты прав. - В голосе мышки :шенел 

гнев и решимость. - Л замышляю избавить мир от Габу

ла. Расквитаться с ним - мой долг. И я справлюсь с этим 

одна. Спасибо, друзья мои, что вы были так добры ко мне, 

хотя я свалилась сюда как снег на голову. Живитевевоем 
чудесном аббатстве долго и ечаетливо и не пытайтееь раз
делить мою участь. Каждый должен выполнить то, что 
написано ему на роду. И я никогда не поаволю, чтобы 

:кто-то из жителей Рэдволла риековал иа-аа меня жианью. 
А теперь, с вашего позволения, я пойду епать. Завтра чуть 

свет я покину вае. 

Когда дверь аа мышкой захлопнулаеь, Дандин обвел 

взглядом сидевших за столом: 

- Л пойду вместе с Мэриел. Ей не справиться в оди-

ночку. 

Матушка Меллус стукнула лапой по столу: 

- Об атом не может быть и речи. 
Дандин повернулся к аббату, ища поддержки. Но тот 

был неумолим: 

- Вспомни наши ааповеди , Дандин. Жить в мире и 
согласии, помнить о долге и обязанностях перед ближни

ми. Ты, милый мой, обяаан слушаться старших. Ты ещt• 
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очень молод, и мы аа тебя n ответе. У же поздно. И самое 
разумное, что мы можем сделать,- отправиться спать. 

Легкий ветерок, разгоняя духоту ночи, приносил жи

llительную свежесть. Симеон, обложившись подушками, 

устроился n кресле возле распахнутого окна - он редко 

с·.пал n постели. Уже минула полночь. Слепой траnник еам 
не знал, дремлет он или бодрствует. Вдруг он почувство

нал, что в комнате есть кто-то еще. 

- Бернар, это ты?- тихонько окликнул он. 

Но голос, раздаnшийся в отnет, принадлежал не аббату. 

То был звучный, еуроnый, уверенный голос. Симеон сразу 
нонял, что ему нечего бояты~я неведомого гоетя. 

- Симеон, друг мой, юный Дандин должен покинуть 

оfiитель. В пути Мэриел понадобится его помощь. 

Слепой траnник ощутил, как кто-то прикоснулся к его 

Jlaпe. Неожиданно комната наполнилась благоуханием 

JJel~ныx и луговых цветов - ирисов, барвинков, фиалок и 

tшевера. 

- В жилах Дандина течет горячая кровь Гонфа, -
вновь ра:щалея голос. - Ногда-то Гонф часто приходиJI 

мне на выручку. Теперь верный друг нужен Мэриел. Идем 

1'о мной. Не бойся. 

В сопровождении таинетвенного пришельца Симеон вы
щел иа комнаты. Временами ему ка:~алос~ь. что он по-преж

нему дремлет n евоем крееле. 
«Что ж,- сказал себе слепой травник,- раз это чуд

IIЫЙ еон, почему бы не насладиться им в полной мере>>. 

Симеон епуекалея по етупенькам nee ниже и ниже. 

llотом он долго петлял по извилистым коридорам. Против 

оfiыкновения, слепой траnник не ощупьшал стены, однако 

ни раау не оетупилея; ему ка:шлось, он не идет, а летит 

110 вшдуху, такую уверенность вселяла в него бли:иють 

11еnедомого друга. Вот он раеелыша.11 тихий r.крип откры

наемой двери. Симеон nошел внутрь и понял, что окааалея 



в палате, выдолбленной в снале, - той самой, что нахо 

дится глубоко под залами аббатства. Все здесь дышало 

тишиной и невозмутимым покоем, и в то же время возду, 

был словно пронизан печалью - стоял аромат давно ми 

нувших времен. Симеон глубоко вздохнул - в этом без· 

молвии ему вложили в лапы какой-то тяжелый предмет. 

- Друг мой, прошу тебя, отдай это Дандину,- внов•~ 
зазвучал незнакомым голос. - Ничего не объясняй ему -
он сам все поймет. 

Слепой травник вытащил загадочный предмет из фут
ляра и ощупал его. Чуткие лапы его проворно пробежали 

от драгоценного камня в эфесе по ре:шой рукояти к отто

'-Iенному клинну. Никогда раньше с.т~епому травнику не до

водилось прикасаться к мечу, но он знал- из тысяч и ты

сяч мечей ни один не может сравниться с тем, что оказался 

перед ним. То был дивный меч - послушный и легкий, 

как перышко. Справедливый клинок, несущий смерть зл 
и защищающий добро. 

Симеон и сам не помнил, как вновь попал в свою ком

нату. В памяти у него осталось лишь, что он положил меч 

в ножнах возле спящего Дандина. Потом он вновь оказал

ся у себя - голова его была ясна, а откуда-то издалека 

прохладный ночной ветерок донес голос неведомого гостя: 

- Прощай, Симеон! Да протекут дни твои в мире и 

благоденствии! 

Слепой травник улыбнулся и поудобнее устроился n 
кресле; глаза его уже слипались. 

- Да пребудет с аббатством Рэдnолл твой великий 
дух, Мартин Воитель! 



11 аруса <<Темной королевы>> пришлось 
. свернуть, чтобы оетои деревьев, росших 
· по берегам реки, не порnали их. По 

обыкновению, тяжелее всего пришлось греб

цам-невольникам: их заетаnили поднятьея на 

палубу и длинными веслами толкать корабль 

вверх по течению. Благодаря прилиnу крысы 

с легкостью осnободили нос корабля, заояаший 

в песке; ночной ветер дул в нужном направле

нии, и, миновав густые :-юросли, <<Темная коро
лева» рааоернула паруса и быстро заекольаила 

прочь от моря, к лесистым холмам. 

Паккатуг ааметил приближающийся корабль 

еще в море и с той поры не прекращал следить 

за ним. Лееной отшельник, оставив свое укры-
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тие, пробрался к самому берегу. На его глааах крысы чут1> 

было не подняли мятеж, когда их заставили тащить -ко

рабль воло-ком. На его глазах пираты I\уцехnоста были 

потоплены n кроnи, а их корабль <<Острый клыю> сожжен. 
Паккатуг решил, что тут будет чем поживиться: у пира

тоn вполне можно стащить что-нибудь стоящее. А когда 
он увидел, что корабль направляется по реке в глубь леса, 

он проникся к I\риnоглазу неnольным уважением. Галоnа 
у старого крысяки соображает, подумал он. Странное зре

лище доnелось увидеть Паккатугу - корабль на полных 

парусах шел сквозь ночную тьму прочь от моря. 

Рассветные лучи уже позолотили нроны деревьев и 

птицы защебетали, встречая утро, когда Нриnоглаз выбрал 
наконец подходящую бухту. За ночь они успели продви

нуться далеко вверх по течению. Покрытое галькой реч

ное дно не поаволяло броеить якорь, и I\ривогла:-1 при

казал заирепить корабль, привязав его канатами к двум 
толстым вязам и платану. Вее пока екладыnалоеь nполн 

удачно, и I\риnоглаз был на седьмом небе от гордости. 
- Фринк, Острозуб, возьмите еще Драноморда, Тол -

тобрюха, Рен:ю и Сопленоса и отпраnляйтесь в лее на 

1шзведку,- распорядился он. - Осмотритесь там как сле

дует. Здесь наверняка полно зверья, ночью я видел у са

мой реки тропу. Ежу ясно, кто-то ее протоптал. Может, 

вы на целое поееление наткнетесь. Ко}юче, не зевайт . 
В полдень доложите мне что и как. Кайбо, Нльшач, Ры
боед, вы останетесь на палубе за чаеовых. А я пойду вниз, 
всхрапну, а то всю ночь глаз не сомкнул. 

Паккатуг следоnал по пятам за небольшим крысиным 

отрядом, который двигался лесом на север, в глубь Стра
ны Цветущих Мхов. Он <~раау понял, что крысы в лес 

шагу толком не умеют ступить. Фринк, предводитель от
ряда, первым делом забрел в заросли крапивы, споткнул ·н 

о корень и растянулся во ве<ъ роет. 



- Уй-уй! Да :-па трава, зараза, кусается, как живая! 
Толстобрюх и Рензо подняли своего злополучного ко

мандира. Фринк, изрыгая ругательства, уселся на землю 

и принялся ощупывать свою распухшую морду: 

- Ахаха! Бедный мой нос, горит, как в огне. Вот гнус

ltое место! 
- Прекрати скулить, Фринк. Видишь, Драноморду тo

il\e досталоеь. Похоже, его ужалила оса. 
Острозуб вытащил из лапы Драноморда етрелу, тут-то 

он и заметил Паккатуга, который притаился за деревом 

<~о сnоим луком. Острозуб оемотрел стрелу и отбросил ее 

11\)ОЧЬ. 

- Ох, черт, до чего у этих ос толстенные жала. Какой 
только пакости здесь не водится! Того и гляди, шкуру n 
1\лочья изорвешь. По мне, хрен с ним, с этим лесом. Пойду 

Jlучше на корабль. А вы можете шастать здесь сколько 

нлеает. 

При этом он украдкой подмигнул пиратам, но Пакка

туг не заметил этого. Не ожидая подвоха, он поспешил 
велед за оставшимися крысами, втихомолку посмеиваясь 

над их невежеством в лесных делах. 

Паккатуг решил, что пришло время для второго укуса 

щ·ы. Усмехнувшись про себя, он уже натянул тетиву, но 

тут здоровенная, r,иняя от татуировки лапа сгребла его за 
уши, а у самого горла сверкнул клинок. 

- Не дергайся, беличье отродье, не то мигом вышибу 

иа тебя дух. Мы, крысы, n вашем поганом лесу нович
IШ и, может, с непривычки малость растерялись, но, будь 

уверен, врага мы чуем за милю и на море, и на суше. Эй, 

нарни, сюда, я тут осу словил! 

Крысы мигом окружили их. Острозуб, поглядывая на 
IIJiенника, злорадно скалился. Фринк поднял с земли лук 

llаккатуга, переломил его и зашвырнул в кусты. 

Да, жирные здесь осы! Эй, насекомое, как тебя зо-

в у т? 
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- Пппаккатуг. 
Крысы туго скрутили лапы Паккатуга веревкой, Со

пленос накинул ему на шею петлю и затянул, едва не 

придушиn старика-белку. 

1\лэри, Тим и Хон Рози стояли в оружейной палате 

Саламандастрона. Ронблейд в волнении ходил туда-сюда; 
тревога избороздила морщинами широкой лоб бар ука. 

- Зоркий доложил, что виДел тлеющий остов сожжен
ного судна. Он узнал <<Острый клык>>, один из кораблей 
Габула. Верно, на берегу, где-то севернее, разра::шласъ 

кроваnая схватка. Rлари, вооружитееъ до зубов, захватите 

с собой вдоволь провизии и немедля отправляйтесЪ туда. 

У знайте, что произошло, и сообщите мне. Но если выяснит

ся, что кому-то из мирных лесных жителей необходима ва

ша помощь, оетанътесъ там и сделайте все, что в ваших си

лах. Ясно? 
- Так точно, милорд. 

Звонкие трели жаворонков, распевающих в долине у 

западной стены аббатства, разбудили Мэриел. Она потя
нуласъ, потерла глаза, вскочила и с ужасом поняла, что 

уже давно рассвело. Мышка торопливо оделась, переки

нула через плечо Чайкобой, осторожно приоткрыла дверь 

и прислушалась. R счаетью, ве:ще было тихо. Странно, 

думала Мэриел, пробираяеь по коридорам, обычно к этому 
часу в аббатстве вовсю кипит жизнь. Мышка на цыпоч

ках пересекла Пещерный Зал, захватив по дороге мешок 
с провизией, который она еще с вечера припрятала за 

колонной. Потом она возблагодарила свою ечаетливую 
звезду за то, что все обошлось без помех, и устремилась 

через лужайку к маленькой калитке в северной стене. 

Мышка бросила на епящую обитель прощальный 
вагляд, украдкой всхлипнула и оставила аббатство Рэд

волл, где была счастлива. 
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Мэриел направилась по пыльной песчаной тропе, что 

оела на север,- с.лева раснинулась долина, справа шумел 

лес. Утренняя роса уже высохла, день обещал быть жар

ЮIМ. Вее-тани непонятно, мельннуло у нее n голове, по
чему жители аббатства таи заепались сегодня. Но может, 
:-)ТО и н лучшему. Долгие проnоды - лишние слезы. 

- Я, мышь по имени Мэриел,- громко вынриннула 
nутешественница, обращаясь но всей Стране Цветущих 
Мхов, - клянусь сnоим благородным оружием, именуе

мым Чайнобоем, во что бы то ни стало вернуться n Р:щ
оолл, н сnоим добрым друзьям. Rлянусь преодолеть все 

опасности и невзгоды и выполнить то, что велит мне долг. 

Мэриел подпрыгнула, вееело раамахивая Чайнобоем,
nьянящее чуnетnо дороги, свободы и близости удивитель

ных принлючений иружило ей голову. Что может быть 

лучше, чем путешеетnовать n одиночну, есть, ногда про
голодаешьея, отдыхать, ногда устанешь, а ночью уютно 

устраиваться на лесной полянне, оноло ностра! Она даже 

:!атянула старинную песенну, ноторую знают все мыши 

на свете: 

Не люба мне :шма,- о да! -
F.c МО(ЮЗЬI rадi\И. 
fl JleJJaHИЖY ХОЛОДа 
И :тмние nonaдl\и. 
Uееною же г у днт ветра 

И ДНИ СТОЯТ ДОЖДJIИUЫ, 

Л осеш.ю туман е утра 

И вечера TOCJ\JJИUЬI. 
Ilo летом со;rнце там и тут -
О, I\31\ принтно это! 
Пичуги всеело ноют -
О лето, лето, Jieтo! 

И tшждый радостный депеl\ 

fl\ужжит пчела с рассвета, 

А под дереш.лми тснёl\, 

О лето, лето, лето! 



Протянув последнюю ноту, Мэрпел разбежалась и под

скочила. Однако приземлилась она не слишком удачно и 
потеряла равновесие. Незадачливая путешественница ска

тилась в канаву, что тянулась вдоль тропы. 

- Поосторожнее, так ведь и головы не сносить. Ей-ей, 

ну и чудеса творятся на белом свете - уж и мыши летать 

начали. Хорошенькое дело! Слышь, етарушка, а ты мас
терица петь. Ей-ей, сама Хон Роаи лучше не спела бы. 
Хотя, понятно, она нипочем не стала бы бухаться в ка

наву.- С этими словами Таркnин протянул Мэрпел лапу, 
чтобы помочь ей выбраться иа канавы. 

- Откуда ты взялся, Таркnин? - выдавила из себя 
мышка. - 1:\ак же я не заметила, что ты идешь аа мной 
по пятам? 

Тарквин немедленно принял вид оскорбленного досто

инства. 

- Шел по пятам? - возопил он. - Я не ослышался, 
ты действительно сказала, будто я шел за тобой по пятам? 

Да ·будет тебе известно, я шел не по пятам, а рядом, а то 
и впереди. Слышь, я, понятно, поднаторел n маскировке. 
Опыт у меня, скажу не хвастаясь, громадный. И по воде, 
и по суше пройду незаметно и кем угодно могу прики

нуться, так nот! Хочешь, прямо сейчас прикинусь марга

риткой или лютиком, а? 
Марпел неnольно расплылась n улыбке. Но осе же, 

стряхнув с себя пыль и грязь, она одернула разболтавше

гося зайца: 

- I\онечно, ты, Таркnин, мастер, каких мало. А все же 
со мной ты не пойдешь, ни по пятам, ни рядом, ни впе

реди. Это слишком опасно. 

Тарквин заботливо подтянул ааnязки громадного меш
ка, до отказа набитого едой: 

- А ты, слышь, мастерица нести nадор, так nот! Прямо 

уши вянут. Ей-ей, я не собираюсь аа тобой увяаьшатьсяl 

Не больно-то и хотелось. Я сам по себе. Только, слышь, 



пока нам по пути, составлю, так и быть, тебе компанию, 
а то опять свалишься n канаву. Давай трогай. Леnой-пра
ной, левой-правой. 

Марпел ничего не оставалось, кроме как поспешить 

нелед. Вскоре она совершенно 31ШЫхалась, пытаясь под

ладиться под огромные скачки длинноногого зайца. 

- Хорошо, что ты еам понимаешь, что на крыеиный 

остров тебе со мной никак нельая ... Ох, да что мы несемся 
как на пожар! 

Таркnин лишь прибавил шагу. 

- Если будем плестись как сонные мухи, не поспеем 

1\ завтраку. Так что потораплиnайся! 
И n самом деле, приближалось время завтракать; пут

ники вышли иа-аа поnорота и вдруг увидели Дандина, 

который удобно устроился на лужайке. Судя по всему, 

он поджидал их - на траnе были ра:iложены хлеб, сыр 

и лесной салат, а n тени плакучей ивы охлаждалась фля
га бу:iинной настойки. Завидев приближающихся дру:iей, 

Дандин радостно помахал лапой: 
- Вы вовремя подоспели - я так проголодался, что 

уже хотел приниматы~я :ia еду бе:i вас. 
Марпел уперлась лапами n бока и сердито D:iдернула 

подбородок: 

- Будь любеаен, сообщи, что ты тут делаешь? 
Дандин обеаоружиnающе улыбнулся: 

- Это моя маленькая тайна. 

Ра:{гнеnанная мышка набросилась на Таркnина: 

- Ах ты, обормот длинноухий, ты все :iнал! Знал, что мы 

на него наткнемся! Теперь-то я вижу, вы все подстроили. 

Решили меня щюnести, да? Не выйдет, не на такую напали! 
Таркnин раетянулся на траnе и принялся сооружать 

гигантекий бутерfiрод с сыром и еалатом. 

- Слышь, подружка, не кипятись. Ей-ей, nee вышло 
ненароком. Просто я чуть не вею ночь дрог у калитки, 

поджидая теfiя . Ну и увидел Дандина - он, вишь, тоже 



еобрался n путь, только целым часом раньше. Тут мы, 
понятно, догоnорились встретиться на дороге и вместе 

перекусить. Почему бы нам не посидеть вместе n тенечке, 
не поболтать по-дружески, а? 

Несмотря на сnою досаду, мышка сочла :~а благо последо

вать примеру Таркnина и принялась ::Ja еду: она успела нагу
лять аппетит. Но и с набитым ртом она продолжала бранить 
приятелей, которые в ответ лишь довольно ухмылялись. 

- Оставые сnои дурацкие улыбочки. Напрасно раду

етесь. Вы со мной не пойдете, ни тот, ни другой! 

Когда с завтраком было покончено, Дандин упаковал 

мешок и укрепил вокруг пояса перевяаь, на которой кра

совался меч n ножнах. 
- Ладно, довольно прохлаждаться. До1юга зовет. Тарк

вин, друг, ты, часом, не знаешь, куда путь держит эта 

юная красавица? Может, составит нам компанию, а то ведь 

одной идти - с тоски помрешь. 

- Понятно, дружище, составит. Прогулнемея малость 

втроем - ей-ей, веселее будет. 
Надувшись, Мэрпел молча шла между своими веселы

ми попутчиками. 

Мало-помалу Мэри ел сни:юшла до того, что заговорила 

с ними: 

- Что-то жарко етало. Может, отдохнем немного n те
ни? Заодно и перекусим. А когда жара спадет, опять дои

немея и будем идти, пока не стемнеет. 

Предложение было принято с радоетью. Путники поnа

лилиеь на траnу n тени разnесистого дуба; они с аппетитом 
поели, а потом решили немного n:щремнуть, самую малость. 

Но жара и усталость взяли cnoe: nce трое так рааомлели, 
что привал затянулся куда дольше, чем они рассчитывали. 

Дандин проену лея оттого, что кто-то зажал ему рот 

лапой. Мышонок приглушенно вскрикнул и увидел, что 

это Таркnин. 



- Тсс, ни звука! - сердито шикнул заяц. 

Дандин сел и опасливо огляделся вокруг. Поодаль не
движно, словно окаменев, стояла Мэриел. Заяц насторо

жил уши, наклонившись в сторону леса. 

- Слышь, к нам кто-то крадется, - выдохнул он. -
Ушами клянусь, он вон там, n чаще. Дандин, вы с Мэри ел 
:шходите слеnа. Я пойду справа. Разом набросимся на раз
бойника и дадим ему на орехи! 

Они медленно двинулись к лесу, прислушиваясь к шо

рохам, доносившимся из зарослей. Вдруг слеnа мелькнула 

тень. Таркnин дал сигнал к нападению: 

- Хватай его, ребята! 
Дру:iьЯ кинулиеь на злодея. Мгновение спустя все трое 

о:шизгнули от боли и принялись скакать, точно ошпарен

ные лягушки,- атака кончилась тем, что в лапы им вон

:шлись острые иголки. Дарри Дикобраз, стоя n сторонке, 
с уемешкой наблюдал аа их бешеной пляской. 

- Слыханное ли это дело! - фыркнул ежик.- На
бросились на меня, словно стая nолков. 

Мэриел чуть не лопалась от воамущения: 

- Ну и ну! Еще один на мою голову! Да что же это 
делается? Наверняка сейчас иа кустоn выскочат матушка 

Меллус и старик Симеон, а может, еще и аббат в придачу. 

Говори сразу, сколько вае там! 
- Ха-ха-ха! - покатился со смеху Дарри.- Нет, я 

тут один. 

Солнце спускалось nee ниже, а друаья по-прежнему 
двигались на север, теперь уже вчетвером. Дарри е готов

ностью объяенил, :как оказался n лесу: 
- Старина Гейб, мой дядя, он, значит, спит и видит, 

что я стану виноделом. Да ведь пока молод, хочется мир 

посмотреть - в погребе среди бочонков засесть еще успе

ется. Как я услышал, что ты задумала, Мэриел, поверишь 

ли, ночь напролет глаз не мог сомкнуть. Да, думаю, Дарри, 
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иди-ка ты вместе с ней. Ну, собрал я мешок, пропустил 

тебя немного вперед... Да ладно, по правде-то говоря, 

малость проспал. Но видишь, nee ж таки нагнал. 
Все трое от души улыбадись, слушая простодушный 

расеказ ежика. 

Дандин укааал вперед: 
- Смотрите-ка, река. Вон nода блеетит. Надеюсь, 

там не слишком глубоко и мы еможем перепраnиться без 

помех. 

Вдруг, откуда ни возьмиеь, на тропинку опустилась 

большая цапля и преградила им путь. Птица перебирала 

длинными ногами, изгибала :-Jмеиную шею, словно гото
вясь к удару. Ее глазки-бусинки злобно щурились, а ост

рый желтый клюв был направлен прямо на путников. 

- Я Иррркатан, это моя рррека. Бегите, если жизнь до

рррога. Прррочь! Rто подойдет к ррреке, умрррет! Я Иррр
катан, ужасный и грррозный! 



динетnенный гла::J крысиного капитана 

так и сnерлил пленника. Однако ::~аго

nорил Кривоглаз дружелюбно, чуть ли 

не ааиекиnающе: 

- Вея надежда на тебя, приятель. Ты, nер

но, анаешь :щешний берег как собственные JJа

пы. Не бойrя, старина Кривоглаз вообще добряк 

каких мало, а его шалопаи только горланить 

гора:щы, а так мухи не обидят. Раескажи нам, 

нет ли тут укромной бухточки? 

Напитан снял с шеи пленника веревку и раз

вязал лапы. Паккатуг немного приободрилея, 

хотя, етоило ему взглянуть на ухмыляющих

ся крые, слоняющихся по палубе туда-сюда, 

по телу его пробегала дрожь. Лаккатугу было 
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ужасно не по себе, однако, стараясь не выдать своего стра

ха, он заговорил внушительно и твердо: 

- Бухточка? Ишь чего захотел! Их здесь отродясь не 
было. Уж поnерь моему слову, место вы выбрали непод

ходящее. Отправляйтесь-ка лучше дальше, на север, там 

вам будет раздолье. 
l\ривоглаз добродушно подмигнул: 

- Эх, вот досада! Ну, теперь горю не поможешь -
останемся здесь, раз уж нас сюда занесло. Так что, при

ятель, не обессудь, скажи, где нам устроиться поудобнее. 

Видишь, я с тобой говорю любезно и вежливо, отплати 
же мне добром за добро. 

- Тебе же ясно сказано - здесь вы попусту теряете 

время. Бандитам вроде вас здесь поживиться нечем, от

правляйтесь лучше на север. 

По-прежнему ухмыляясь, l\риnоглаз нанес Паккатугу 
страшный удар в живот, и тот мешком рухнул на палубу. 

l\рысиный капитан стянул задние лапы пленника верев

кой и хрипло заорал: 

- Эй, прохвосты, хотите позабавиться? Давайте-ка 

вздернем этого невежу! 
Минуту спустя Паккатуг беспомощно качался в воз

духе вниз головой, а хохочущие крысы подтягивали его 

все выше и выше. 

l\ривоглаз, казалось, чуть не плакал от обиды. 

- Ох, друзья мои, вы слышали, что он сказал?- при

читал он. - Он осмелилея назвать нас бандитами, нас, 

честных крыс. Разрази меня гром, он ответит за нтот по

клеп! 

До Паюштуга донеслось бряцанье клинков, он судо

рожно сглотнул и зажмурил глаза. 

l\ривоглаз и::шлек из ножен меч и перерубил привязан

ный к рее конец веревки, и Паккатуг е размаху шлепнул

ся на палубу. l\ривоглаз вытащил кривой кинжал; ис

пользуя меч как точильное колесо, он принялся с лязгом 
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тереть о него кинжалом, чтобы лезвие етало острее. Дей

ствовал он спокойно и умело, точно мясник. 

Затем он устрашающе заскрипел зубами, схватил Пак

катуга за уши и аанее кинжал: 

- Белка не рыба, значит, ее надо ра:щелывать с голо

вы, а не с хвоста! 

- Стой! - отчаянно взвизгнул Паккатуг.- Не убивай 
меня, умоляю! Я :шаю одно местечко. Это как раз то, что 

вам нужно. Здесь поблизоети есть одно аббатство. Еды и 

осякого добра там сколько угодно. Пожиnитееь вдоволь! 

Только пощадите меня! 

Rриnогла:J опустил кинжал и презрительно пнул ры

дающего пленника. 

- Эй, Драноморд, Сопленос, отведите его n трюм и аа
куйте в кандалы. Да смотрите, построже с этим слюнтя

ем. А главное, не слишком пичкайте его жратвой, пусть 

малость отощает. Если мы аахотим, он отоедет нас n это хва
леное аббатство, или как его там. Правда, беличье отродье? 

Паккатуг, заливаясь слезами, что есть мочи затряс го
ловой в знак согласия. 

Добравшись до песчаных холмов, полковник Rлэри, 

бригадир Тим и Хон Рози решили сделать приnал. 

- Слышь, ребята, пока ве:ще тишь да гладь, - раз

мышлял Rлэри, раетянувшись на спине. - Верно, тот об

горелый корабль, что видел старина Зоркий, отделали где

то дальше. Что ж, прогулнемея по бережку. Ночью, ей-ей, 

славно всхрапнем под шум прибоя. Ну ладно, если до 

ааnтрашнего дня не заметим ничего подозрительного, nер

немея n Саламандастрон, и дело с концом. 
Вдруг около самой лапы Тима n песок вонзился тре

зубец. 

- Уши при жать, ребята! Готовься к бою! 

Поднаторевшие n сражениях, зайцы тут же бросились 
на аемлю, головами n ра:шые стороны. Не теряя времени, 



они принялись сооружать иа песка бруствер. Дюны меж 

тем наполнились кваканьем несметного множества жаб. 
- Готовь камни и пращи! Сейчас мы у них трезубцы 

поnышибаем,- командоnал Rлари.- Ну, елышь, и гад 

же этот Ойкамон. Стоит нам выйти на задание, он тут как 
тут ео еnоей гну<~ной шайкой. Внимание на левый фланг! 
Праnый фланг и центр беру на еебя! Сейчае мы им пока
жем, где раки аимуют! 

Хон Роаи ехватила пращу и аапустила увесистым кам

нем в жабу, подпрыгивающую на самой nершине холма. 

Ра:щался глухой удар, и жаба поnалилась вверх тормаш

ками. 

- Ухухухахаха!- надала радоетный клич зайчиха. 
Одним гадом меньше! 

- Ей-ей, Рози, етарушка, тебе и камни тратить ни к 

чему. Ты своим хохотом их быетренько распугаешь! 

- Ну дела! Да их здесь nидимо-неnидимо! У нае, ей

ей, и камней не хватит! 

Две особо прыткие жабы уже карабкались на бруст

вер, но Тим огрел их по головам, и те поnалились на 

песок. 

- Слышь, чем мне нравится старина Ойкамон- пога

нец <·.лов на ветер не бросает. Сказал, что приведет еюда 

все жабье племя,- пожалуйста, полюбуйтесь! Клэри, дру
жище, ей-ей, мы влипли. Что будем делать? 

Отложив на секунду пращу, полкоnник Rлари вагля

пул на небо: 
- Не дергайся, етарина, мы в полном порядке! Погоди, 

пусть немного стемнеет. Тогда Ойкамон наверняка захочет 
толкнуть речь. Ро:ш, ты, елышь, у нас самая меткая - вы

бери себе хорошенький камешек, да побольше. Rак толь

ко старина Ойкамон nыеунется, попытайся его пришибить. 
Уж верно, парни, что квакают там, в дюнах, расстроятея, 

увидев, что из их главаря дух вон. Тут мы рванем напря

мик к морю и двинем на север. Придется скакать по пояс. в 



воде, делать нечего! Жабы соленую воду не больно обожа

ют, мы и оставим их с носом, так nот! Ну, Рози, старушка, 
надеюсь, твоя меткая лапа не дрогнет. 

В этот вечер удача сопутствовала дозорному отряду 

зайцев: nee вышло, как задумал !\лари. В сумерках на 
холме пояnился Ойкамон, осnещенный двумя факелами. 
Он пронзительно заквакал, при каждом елове его зоб ра::J

дувался и пульсировал. 

- l\ваккк! Что, струсили, длинноухие! Я вас предуп

реждал. Сейчае вы умрете! Больше не будете перечить 

nеликому Ойкамону! l\рраккк! 

Хон Ро:Jи, е. пращой и камнем наготове, подпрыгиnала 

от нетерпения. 

- Ей-ей, l\л;~ри, пора заткнуть ему глотку! 

- Да, Рози, жирный увалень что-то зарапортовался! 
Маетереки пущенный камень пришелся точно n цель, 

и Ойкамон поnалилея кверху брюхом. l\лэри и Тим тоже 

пусти.11и по камню - и жаб-факелоносцев постигла та же 

печальная участь. Зайцы воспользовалиеь моментом и 
бросились наутек, только пятки засверкали. 

- Вот ато меткость, Рози, старушка! Ей-ей, у тебя 

г лаз - алмаз! 

Дандин широко раскинул лапы: 

- Осторожнее! А то эта птица наделает бед! 

Но Мэрпел бесстрашно ринулась вперед. Иркатаи при
готоnилея к удару, но мышка уnернулась, и огромный 

острый клюв вонзился в землю, оставив на ней глубокую 

ямку. 

- Мэриел, назад, он тебя убьет! - истошно вопил 

Дандин. 

Цапля запрыгала на своих длинных ногах, забила кры

льями и ааекрежетала: 

- Иришатаи тебя прррикончит. Иррркатан не знает 

стррраха! 



Казалось, смертоносный клюв вот-вот настигнет мыш

ку, но она уворачивалась снова и снова. Вдруг птица за

метила, что за ее спиной что-то шевелится, и обернулась. 

Дарри, свернувшись в тугой комок, катился ей прямо под 

ноги. Она нанесла удар, но клюв наткнулся на твердые 
иголки и со стуком отскочил. 

Короткой передышки оказалось для Мэриел достаточ

но. Она взмахнула Чайкабоем и хлестнула Иркатапа по 
ногам, как раз по тощим коленкам. Тщетно цапля пыта

лась вырваться, всякий раз она беспомощно падала на 

землю. Тут подоспел Тарквин. Он уселся на шею Ирка
тапа, придавив голову птицы к земле. Прежде чем цапля 
успела взмахнуть крыльями, Дандин связал их свобод

ным концом Чайкобоя, а Дарри, заметив вьюнки, росшие 

у дщюги, откусил несколько длинных стеблей. 

- Эй, гляньте, что я нашел. Чем не веревки? 

Тарквин выхватил у него стебли и несколько раа об
мотал ими злобно щелкающий клюв птицы. Дандин креп

ко-накрепко стреножил Иркатапа вьюнками, так что тот 
теперь не мог шевельнуть ни ногой, ни крылом, а Чайко

бой вернул Мэриел. Тяжело дыша, друзья наконец под

нялись. Мэриел грозно взмахнула Чайкобоем: 

- Лежи и не рыпайся! А не то пеняй на себя! 
Взъерошенная цапля не двигалаеь, лишь бешено вра

щала глазами и беспрестанно шипела. Дандин вытащил 

из ножен свой меч и приставил острие к длинной шее 

птицы: 

- Сейчас мы уйдем, и тогда ты сможешь освобо
диться. Но запомни: если ты аа нами погонишься - не 

сносить тебе головы. Погляди на этот меч - он сразил 
врагов больше, чем у тебя перъев. Мое имя - Дандин 

Меченосец, я слов на ветер не бросаю. Не вздумай мешать 

нам переправитьея на другой берег. 

Иркатаи издал приглушенный вопль и отчаянно забил
ся, но друзья оставили его протесты без внимания. Они 
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подошли к реке - с виду она казалась вполне безопасной, 

узкой и неглубокой. Правда, она вся поросла тростником: 

целый лес длинных зеленых стеблей поднимался над во

дой. Тарквин немного отетупил, (',обираясь nаять разбег, и 

несколько раа подпрыгнул на месте. 

- Чур, друаья, я первый! Пожелайте мне удачи! Сей

час махану! 

Дандин предостерегающе вскинул лапу: 
- Не пори горячку! Забыл, что ли, пословицу <<Не 

:ша я броду, не суйся в nоду>>? 

- Слышь, старина, по части пословиц я дока. Да толь
ко броду тут не найти, а соваться в воду я не собира

юсь - просто раабегуеь да как прыгну! А свалюсь - не 
велика беда, как-нибудь выберуеь, здесь курице по ко

лено. 

- Я же екааал, обожди! 

- Ее-ей, е тех пор как ты ноеишь за поясом эту шту-

ковину, ты елишком много о себе воображаешь. Не аа

дирай нос, Дандин Меченосец, а то оступишься и поле

тишь кубарем. Объясни лучше толком, почему прыгать 

не стоит. 

И Дандин прочел несколько строк и:J путеводного сти

хотворения - он помнил его наиауеть: 

Смсрп, бродит рядом, там и тут -
1 lобсрсгиеJ.. в нохо:~с: 
Там ШtJII\otюги етсрегут 

И IIЛaiiiiИI\И IШ броде. 

Видишь сам, палконоги нам уже поветречалиеь -
и не только ноги, но и клюо этого разбойника Иркатана. 
Теперь, значит, надо остерегаться плавников. Давай сна
чала разберемея, что это за плавники такие, а потом ре

шим, как нам переправлятьея. 

Они приблизилисЪ к самой кромке воды. Дандин до
стал из мешка хлеб, отломил корочку и броеил в реку. 
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Все четверо не сводили с корочки гла:~. Точно маленькая 

золотистая лодочка, она медленно поплыла по течению. 

- Нак говорит мой старикан дядя, хуже нет, чем со

рить едой,- пробурчал разочарованный Дарри. 

И вдруг из аарослей тростника е быетротой молнии 

вынырнуло блестящее серебристое тело. Раздался всплеск, 
целый фонтан брыаг взметнулея n воздух, сверкнули ост
рые, как иголки, зубы, и все опять стихло. 

Дарри n испуге с.хnатил Мэриел за рукав: 
- Ой, что :по? .. Акула, да? 
Таркnин уселся прямо в пыль; вид у него был расте

рянный. 

- Щука, старина, вот что это такое. Тоже хорошего 

мало! Такая рыбина разорвет на кусочки, и пикнуть не 

успеешь. Ей-ей, Дандин, ты был прав. Вот тебе еще по

словица - <<Поспешишь - аверей насмешишм. 

Дандин вгляделся в воду: 

- Тут не до смеха. Посмотрите, эти щуки здесь так и 

кишат. 

Друзья принялись всматриваться в тростниковые за

росли и насчитали по меньшей мере восемь рыбин. Огром

ные, зубаетые, они без устали сновали в воде туда-сюда 

в поисках добычи. 

Некоторое время вее четверо сидели молча, наблюдая, 

как красный шар солнца исчезает аа кромкой леса. Дарри 

сосредоточенно чертил на песке какие-то каракули. 

- А что если нам построить мост? 

Тарквин насмешливо фыркнул: 
- Здорово придумал, молодчага! Ей-ей, построить 

мост - это дело плевое. Хвостом клянусь, к следующей 

:шме он будет готов, так вот! 

Дарри фыркнул в ответ: 

- Вижу, Тарквин, у тебя ума полная сума, да только 

е прорехой, весь ум и проехал. Разуй глаза! Вон в кустах 
валяется толетемный сук. Чем, по-твоему, не моет? 
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Заяц nсl\очил и отnееил ежику поl\лон: 
- Я жестоко ошибался. Приношу сnои извинения. Да 

:щраветnует nаше отменное :-~рение и могучий ум! · 
Толетый еухой cyR, переиинутый через реку, кааалея 

не слишком-то надежным и уетойчиnым моетом. Мэриел 

сделала пробный шаг, взглянула на nоду и увидела, что 

ненасытные зубастые пасти уже наготове. 

- Смотрите, эти обжоры уже смекнули, что к чему. 
Ждут не дождутся, когда кто-нибудь свалится. Так что, 

если мы не хотим угостить их ужином, надо быть поос

торожнее. 

Мышка решила пойти первой. ()на обвязала Чайкабой 
вокруг шеи, а лапы, чтобы еохранить равновесие, широко 

раекинула n етороны. ()сторожно, шаг аа шагом, передви
галась она по шаткому еуку. 

Голодные щуки чуть не выпрыгивали из nоды, они 

рааеnали грозные паети, словно пытаяеь лишить Мариел 

самообладания. 

- Не с.мотри nниа! - предупредил Дандин. - Смотри 
вперед, на тот берег. Все идет отлично! 

Мышка была уже на еередине реки; еук тю\ прогнулея 

под ее тяжестью, что коенулея nоды. ()дна и:i щук ткну

лаеь n ненадежный моет нос.ом, и он весь аатря(~ся, угро

жая сброеить Мариел. Но та опуетилась на осе четыре 

лапы и накрепко nцепилаеь о ('.ук. Подождав, пока он 

переетанет качаться, она храбро устремилась вперед, еде

лала поеледний рывок и окааалаеь на другом берегу, жи

вая и невредимая! 
- ()тлично, старушка! Ну, кто следующий? 

Следующим вызвался Дандин. Мэриел уеелась на один 
конец шаткого моста, а другой придержиnал Таркnин. 

Дандин, для раnноnееия, держал меч на вытянутых вперед 

лапах. Мышонок оказалея на редкоеть ловким и проnо

рным. Хотя щуки подплывали к еамому еуку, тычась n 
него носом, Дандин проделал вееь путь, ни раау не оету-



лившись. Вскоре он спрыгнул и победно рассек во:щух 

мечом. 

Тарквин подтолкнул Дарри Дикобраза: 

- Твой черед, старина. 

Ежик заморгал глазами и еудорожно перевел дух. 

- Если мне не повезет, будь так добр, передай моему 

дядюшке, что я любил его как отца родного, вепоминал 
о нем в последнюю минуту, когда 3ТИ меракие твари рвали 

меня на кусочки. Ну, все! 

Закончив свою воавышенную тираду, ежик опустился 

на все четыре лапы и неуверенно двинулся вперед ... Ос
тальные следили аа ним затаив дыхание - на этот раз 

они даже воздержались от советов и одобрительных воз

гласов, чтобы не отвлекать Дарри. 
Он был уже на середине реки, как вдруг громад

ная щука высунулась из воды, изогнула дугой свое 

гибкое тело и что есть мочи ударила по суку хвостом. 

Да рри шлепну лея в воду, а щука разинула огромную 

пасть. 

- Где ты, дядя Гейб? Помоги! - отчаянно заверещал 
ежик. 

- Еууулалиииааа! - Тарквин бросился на помощь. 

Он схватил ежика за нос и вырвал его иа самой щучьей 
пасти. Одну и:i речных разбойниц он пнул лапой, дру

гую двинул по голове своей харолиной - и кинулея на

утек. Прижимая к груди ежика и еломанный инструмент, 

заяц выскочил на берег. За ним, еловно шлейф, воло

чилаеЪ огромная щука, намертво вцепившаяся в его ко

роткий хвост. Выпустив Дарри, Тарквин завертелся волч

ком, сопровождая свой безумный танец истошными воп

лями: 

- Йахахаху! Пропадаю-погибаю! Спасите! 
Мэриел незамедлительно огрела щуку Чайкобоем, и та 

разжала челюсти, валетела в воздух и неуклюже шлепну

лась в воду. 



- Ура! - вос:кли:кнул Дарри.- Придется этим рыби

нам сегодня лечь спать бе:1 ужина. 
- Хорошенькое дело! Полхвоста :ка:к не бывало. Что 

скажет Хон Ро:·ш, :ка:к увидит, что сталось с моей :красой 

и гордостью? 

На землю спустились сумерки, путники уетроились на 

лесной поляне, в стороне uт дороги, решив заночевать 

здесь. М<)риел и Дандин решили приготовить ужин, Тар:к
вин занялся своей харолиной, а Дарри тем временем со

орудил одну из своих чудодейственных припаро:к для по

страдавшего хвоста аай:ца. Rorдa все принялись за еду, 

Мэрпел тихонько спросила Дандина: 
С:кажи, откуда у тебя этот чудный меч? 

- Ты не поверишь, Мэриел, но я получил его во сне. 

- Во сне? Да ладно, не морочь мне голову, я же се-
рье:шо спрашиваю. 

- А я еерье:~но отвечаю. Хотя, :кто спорит, эта история 

не очень похожа на правду. ()днажды мне приснился воин 
в сверкающих доспехах. Он долго смотрел на меня, но не 
проронил ни елова, лишь улыбался. Я сразу почувствовал: 

это друг и пришел он :ко мне е добром. Наконец он загово

рил. Дандин, сказал он, ты должен идти с Мэриел. И все. 

Потом он опять смол:к, вытащил из-аа пояса меч в ножнах 

и положил рядом со мной. Я знал: это всего лишь сон. Мне 

бы та:к хотелось, чтоб он длился вечно, но ведь это не

возможно. И представляешь, утром, :когда я проснулся, 

у изголовья лежал прекрасный меч в ножнах - вот этот 

самый. Тут я догадался, что меня посетил дух Мартина Во

ите.!Jя, основателя нашего аббатства. Он по сей день хра
нит Рэдволл от бед. Говорят, он приходит всякий раз, :ко

гда аббатству или :кому-нибудь из его жителей угрожает 

опасность. Раньше я думал, это просто :красивая с:каз:ка, 

а теперь мне довелось увидеть Мартина собственными гла

зами. Эту встречу я не забуду до :конца дней своих. 
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Мэриел, онемев от изумления, рассеянно ирашила иу

сочеи хлеба, а вездесущие муравьи проворно растаСI:швали 

крошии. 

- Как тольио ты начал расеназывать про свой сон, 
меня словно осенило, - наконец заговорила мышиа.-:

Н тоже видела Мартина! Теперь-то я поняла, что ~то был 
именно он. Прошлой ночью он приходил но мне во сне. 

Точь-в-точь такой, каи ты говоришь, доблестный воин в 

свериающих доспехах. Он сказал мне: <<Тебе предстоит мно
го иепытаний, Мэриел, но не страшись их. Сдедуй велени
ям своего сердца>>. И сразу исчез. Лишь мгновение он был 
рядом. ~"3наешь, мне етало таи грустно, когда он покинул 

меня. И я тоже никогда не забуду встречу с ним. 

- С.Тiышь, ребята, хочет кто еще супу? Еели нет, я, та:к 

и быть, при:кончу оетатки. Ночь впереди длинная, надо 

как еледует подкрепиться. Дандин, старина, ты помнишь 

:пот стишок на:~убок, что там дальше-то? 
Дандин припомнил: 

За бро;:~.ом вы;,ры, муж r, женоИ , 

От веl\у там етонт. 

11отом етупай ты r~тороtюй 

И топай на ;1юшт. 

Дарри, который как раа пытался выхватить у Тарквина 

горшок е остапшми супа, громко фыркнул: 

- Забавные стишки, ничего не (',кажешь! Хотел бы я 

:шать, что :по :ш выдры тюше и чего от них ждать? 

Темнота егусти.лась, и лишь нес:колько тлеющих уголь

коn оеnеща.1о лужайку; путники улеглиеь спать: Тарквин 

прижимал к себе харолину; Дарри - вылиаанный до 

блеека горшок иа-под еупа; Мариел, по обьшноnению, евой 

верный Чайкобой, а Дандин - чудееный старинный меч, 

дар Мартина Воителя. 



11 ем же вечером, но еще до наетупления , темноты <<Стальной клиною>, корабль 
'.R) 

капитана Лупоглааа, бросил якорь в 

бухте оетрова Терраморт. Капитан приказал 
своим пиратам оставаться на борту, 3 еам от

правился в форт Блейдгирт. Поиски окааалюъ 

тщетными, и он :шал, что на радушную nс.тречу 

рассчитывать не приходится. Габул был мрач

нее тучи, даже невольники попрятtlлиеь кто 

куда, опасаясь попадаться ему на глаза. Сон 

окончательно оставил Короля крыс-пиратов. Он 
слоиллея по пиршестnенному аалу, вращая на

литыми К)ювью глазами и постоянно прикла

дываясь к фляге е вином; дрожь бешенстnа ео

трясала его тело. Лупоглаа беа стука прошмыг-
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нул n дверь. Габул, казалось, не заметил его, прошагав 
мимо. 

Наконец Габул увидел, что n зале он не один: 
- Э, да ведь это Лупоглаз, старый пьяница и горло

пан. Знаю, ты не подnел Габула. Ты приnел мне <<Темную 

королеву>>. Где череп этого прохвоста Rривоглаза? С то
бой, приятель? 

Лупоглаз предусмотрительно шагнул n сторону, так 
чтобы между ним и королем оказался широкий стол. 

- Послушай, Габул. Где мы только не были- обша

рили все бухты на западе. Рыскали n скалах, прочесывали 
острова. Нигде ни следа этого предателя, Rриnоглаза. 
В конце концов у нас на корабле вышли все припасы и 
nода. Пришлось вернуться несолоно хлебавши. 

Фляга пронеслась над самым ухом Лупоглаза и уда

рилась об дверь, забрызгав nee вокруг красным как кровь 
вином. Осатанелые глаза Габула беспокойно бегали, вы

искивая, чем бы еще запустить в злополучного капитана. 

- Ах ты, сучий потрох! Rакого черта ты явился, если 
не нашел его! Отправлялся бы на юг, бездельник! 

Лупоглаз попятился к выходу. Он не имел ни малей

шего желания оставаться в общеетnе безумца. 
- Не кипятись, Габул! Я и не думал бросать поиски. 

В Терраморт мы зашли лишь пополнить припасы. Ве
лишь отправляться на юг - будь по-твоему. Твое слово 

для нас закон. Захватим вдоволь жратвы и nоды и nозь
мем курс на юг. 

С пеной у рта Габул выхватил меч и кинулся на Лу

поглаза: 

- Жратвы, говоришь! Убирайся прочь, чтобы духу 

твоего здесь не было! Пока не доставишь мне <<Темную 

королеву>> и башку Rриnоглаза, ничего не получишь -
ни крошки хлеба, ни капли nоды. 

Лупаглазу с трудом удалось спастись бегством. Меч Га

була, пущенный вдогонку, вонзился n дубовую дверь. Из-
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рыгая проклятия, крысиный RО}ЮЛЬ принялся вытаскивать 

свое оружие. Внезапно колокол за его спиной издал резкий 
звук Габул, размахивая мечом, бросился к Rолоколу: 

- 3аткниеь, желеаяка проклятая! И так ни днем ни 

ночью покоя нет от твоего жуткого грохота! Ну я тебе 
покажу! 

Украдкой приоткрыв дверь, двое невольников, полевых 

мышей, изумленно наблюдали, как Нороль крыс-пиратоn 
еражается с колоколом. Сжимая обеими лапами меч, Габул 

наносил удар за ударом, а колокол в ответ оглушительно 

лязгал и звенел. Наконец клинок Габула треснул, а сам он, 

задыхаясь и сопя, рухнул на каменный пол. Эхо громовых 
раекатов колокола все еще наполняло пиршественный зал. 

Один из невольников повернулся к товарищу: 

- Видал, что делается? 

- Иак не видать. Похоже, у Его Ирысипого Величест-

nа крыша поехала. 

Дождливое утро было почти на исходе, когда Дандин 
заметил, что аа ними наблюдают. Слева от костра трава 
шевелилась. Мышонок медленно вытащил меч из ножен, 

а глазами сделал знак Дарри и Тарквину. Все трое бес

шумно поднялиеь и приблизились к травяным зарослям! 

Когда они увидели, кто там скрывается, у них перехвати

ло дыхание. 

За ними следила огромная змея! 
Никогда прежде Дандину не приходилось встречаться 

со змеей, хотя в Рэдnолле он вдоволь наслушалея страш
ных историй об их ядовитых зубах. Когда он увидел, как 

змея извивается, высовывая длинный узкий язык и по

сверкивая безжалостными глазами, дрожь пробежала по 

его телу. Змея подползала все ближе и ближе, она бес

престанно шипела и покачиnала головой из стороны n 
сторону, словно пыталась нагнать на них страху. 

Сжав меч, Дандин шепнул Таркnину: 
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- Ну, :как нам с ней быть? Вид у нее не слишком 
миролюбивый. 

Заяц тоже решил вооружиться - он схватил подвер

нуnшийся под лапу мешок с едой. 

- Зря ты та:к сдрейфил, старина,- невозмутимо отве

тил он, для пробы замахнувшись мешком. - Вишь, у нее 

на спине черные отметины. Такие, понятно, бывают у га

дюк. Да только, верь моему слову, это, ей-ей, чистой nоды 
маскарад. Меня-то на мякине не проnедешь. Наверняка это 

обыкновенный уж, безобидное создание. Только, вишь, эта 

змею:ка размалевала себе спину, чтобы простакоn пугать. 

- Ты уверен, Тар:квин? - Дандин по-прежнему дер
жал меч наготове, направив острие прямо на голову змеи. 

- Мне ли змей не знать, старина, - самоуверенно 

фыркнул заяц.- Бедолага просто дурит нам голову. Да 

не на тех напала, красавица ты моя ползучая. Попробуй 

двинься, тебе, слышь, крепко достанется этим мешком. 

А уж он тяжеленный! 

Однако угроза не произвела на змею ни:ка:кого впечат
ления. Устремив взгляд на Дарри, она скользила прями

ком к нему. А ежик словно прирос к земле: он не мог 

шевельнуться и только дрожал, скоnанный гипнотической 

силой глаз злобной твари. 

Мэриел, свернувшись :клубочком у костра, сладко дрема

ла, но вдруг с:кnшь сон до нее донесся голое. Она приоткры

ла глаза и увидела воина, закоnанного в сверкающую броню, 

того самого, :кото1юго Дандин называл Мартином Воителем. 
- Мэриел, проснись! Твои друзья n опасности! Вста

вай, Мэриел! - вновь раздался звучный голос воина. 

Мэриел стряхнула с себя остатки сна. Стоило ей окон
чательно открыть глаза, она поняла, что нельзя медлить 

ни секунды. Забыв об осторожности, она устремилась на 
выручку. 

Змея по-прежнему не отводила от бедного ежика свое
го зловещего взгляда. Мэриел схватила свое верное ору-



жие, одним прыжком преодолела расстояние, отделяющее 

ее от змеи, и, прежде чем лапы ее :косну лись земли, с 

размаху запустила Чай:кобоем n плоскую голову ядовитой 
твари. Оглушенная внезапным ударом, змея сразу поник
ла, словно мокрая веревка. 

Ежик, выйдя из оторопи, мигнул и потер глаза. 
- Уф! Лучше уж плавать в реке с голодными щука

ми, чем стоять столбом глаза n глаза с этой тварью. По
моему, Тар:кnин, она не такая уж безобидная. 

Заяц бросил опасливый nзгляд на змею, :которая поне
многу приходила в себя: 

- По-моему, тоже, старина. Но, слышь, и на етаруху 
бывает проруха. Эта змеюч:ка - настоящая гадючка, ей

ей. Недомерок, :конечно, а все же ... 
Дандин схватил зайца за лапу и потащил его к раз

мокшей от дождя тропе: 

- Сматываем удочки, дружище. Не стоит продолжать 

знакомство с госпожой rадю1юй. Бежим, а :костер дождь 
потушит. 

И полудню небо прояснилось. Путники решили пере

кусить на ходу, не тратя времени на приnал. Они по
прежнему двигались на север. От их насквозь промокшей 

одежды и шерсти валил пар. 

Дандин не отрываясь смотрел вперед, на дорогу. 

- Глядите, глядите! Вот же они, выдры, муж с же

ной! - вдруг закричал он. 

Дарри усомнился: 

- Ну уж и выдры! Это две ляrухи, внук и дедушка, 
а не выдры вовсе. 

Но Дандин не сомневался - нужная примета найдена. 

- Хватит балбесничать, Дарри! Смотри вон туда, на

лево. И ежу ясно, это выдры, муж с женой. 
Мэрпел улыбнулась: 

- Похоже, Дандин, ты прав. Вот уж не думала, что 

бывают такие выдры. 



ай:ка :крыс, злых, обтрепанных и 

усталых, пробиралась через Страну 
Цветущих Мхов. Па:к:катуга Криво-

глаз гнал впереди, то и дело тыча злополучного 

прооодни:ка острием меча. <<Темная :королева>> 

осталась на ре:ке, надежно у:крытая о одной из 

малень:ких бухт. 

Клы:кач, по обы:кновению недовольный, гром

:ко ворчал: 

- Да, парни, попали мы впросак, как пить 

дать попали. Бредем незнамо куда, незнамо за 

чем. А :корабль бросили, :ка:к оетош:ку,- за

бирай кто хошь. Нет бы оставить парочку крыс 

для охраны, nот хоть бы меня и Кайбо. Пропа

дем мы в этом лесу ни за понюх табаку, та:к я 
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вам скажу, братва! Да еще и без :корабля останемся. 

Кривоглаз, слушая разболтавшегося пирата, только 
екрипел зубами. Вдруг он яростно толкнул понурого Па:к

катуга, обернулся и зарычал: 

- Кто там квакает? Неужто Клыкач опять разевает 
евою грязную пасть? Будь спокоен, приятель, я все слы

шу, не глухой. Ты, значит, хочешь вернуться, посторо
жить <<Темную королеву>> - скатертью дорожка. Вали от
еюда, и Кайбо тоже бери. Вы, значит, будете на палубе 

аагорать да брюхо наращивать! Разведывать новые места, 

сражаться - это не для вас, правда? Пусть дураки рис

куют шкурой, а вы у нас умные. 

Клыкач понимал, что играет с огнем, и все же не уни
мался, надеясь на поддержку товарищей: 

- Нет, парни, это вам не море! В этом проклятом лесу 

еам черт ногу сломит! Тычемся здесь как слепые котята. 
А корабль тем временем поминай как звали. 

Кривоглаз так дернул за веревку, что чуть не приду

шил Паккатуга. Своим единственным глазом он так сви
репо зыркнул на подстрекателя, что Клыкач невольно по
дался назад. 

- Хорошо, приятель, будь по-твоему,- грозно проце

дил Кривоглаз.- Возвращайся на <<Темную королеву>>. 

Возьми с собой еще парочку про хвостов. У ж конечно, 
если в бухту войдет корабль старины Габула с сотней 

головорезов на борту, вы сумеете за себя постоять. Пока

жете им, где раки зимуют, правда? Ах нет? Кишка, значит, 
тонка? Тогда и не возникай, сучий потрохl Корабль спря
тан так, что ни одна собака его не найдет. А у нас сей

час каждый на счету, даже такой слабак, как ты. Давай 
пошевеливайся и прекрати скулить, не то привяжу тебя 

к дереву и оставлю на съедение муравьям. Только пикни 

у меня! 

Весь день крысы, не привыкшие передвигаться пеш

ком, еле плелись, спотыкаясь о корни. Насекомые неми-
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лосердно nоивались в их шкуры, а крапива жалила стер

тые в кровь лапы. Кривоглаз брел впереди своей приуныв

шей шайки. Он без устали придумыnал для белки-про

водника все новые страшные кары, на тот случай если 

окажется, что богатое аббатство - выдумка. 

Вечерние тени становились все длиннее и гуще, когда 

крысы увидели наконец обитель Рэдволл. Крысиный ка

питан, натянув веревку, быстро оттащил беднягу Лакка

туга прочь с тропы, за деревья. Кончиком кинжала Кри

воглаз приподнял подбородок пленника: 

- Так вот оно, приятель, твое хваленое аббатство! Что 

ж, местечко, видно, теплое. Надеюсь, тут найдутся мягкиЕ' 

постели для усталых странников. 

Клыкач воинственно замахнулся копьем: 

- Что тут канитель разводить! Сейчас зададим :щеш

ним олухам жару. В два счета очистим место. 

Кайбо и другие сжали в лапах оружие, готовые ри

нуться на приступ. Но Кривоглаз напомнил им, кто тут 

отдает приказы. Взмах меча - и Клыкач как подкошен
ный рухнул на землю, а капитан приставил лезвие к его 

горлу: 

- Что, Клыкач, давно ли ты стал у нас капитаном? 

- Ты же сам сказал, сегодня ночуем здесь, в мягких 

постелях. Или, как до дела дошло, сразу сдрейфил? 

Кривоглаз с размаху пнул лежащего Кльшача, так что 

тот ткнулся носом в землю, и окинул презрительным 

взглядом крыс, уже готовых к мятежу: 

- Запомните, парни, трусость и осторожность - это 

большая разница. Только болваны этого не понимают. Не 

надо лезть на рожон. Кто его знает, какое зверье живет 
в этом аббатстве. Может, с ними связываться - себе 

дороже. Прежде чем к ним соваться, надо хорошенько 

разузнать что к чему! Этот горлопан вас делу не научит! 

Вы что, решили, он такой храбрый вояка, так и рвется n 
бой? Где там! Он просто недоумок. Так nот, братва. Если 



~то-то считает, что вам нужен другой :капитан, посмелее, 

пусть выйдет вперед и с:кажет. Темнить тут нечего. 

Ропот пронесся по толпе крыс, но все лишь сопели и 

переминалисЪ -- ни~то не осмелился бросить капитану 

DЫ3ОВ. Кривоглаз удовлетворенно хмыкнул, взмахом меча 

отсек Клыкачу усы, а потом спокойно повернулся спиной 
~ опозоренному сопернику: 

-- Так-то лучше. Те, у кого остались усы, пусть на 

них намотают -- ваш капитан я, Кривоглаа, и мое слово -
:ш~он. Я привел вас сюда. Не будь меня, вы бы до сих 

пор лизали пят:ки свихнувшемуся Габулу и гадали, чья 

теперь очередь :кормить рыб собственными потрохами, кто 
аавтра получит кинжал в спину. А здесь мы нагуляем 

жирку, лопни мой единственный глаа! 

Рензо, размахивая саблей, подошел к Кривоглаау: 

-- Мы за тобой в огонь и воду, ~апитан. Твое дело 
отдавать при:казы, наше -- исполнять. 

Кривоглаа сорвал с ближайшего деiНJва грушу: 

-- Здесь нам будет лафа! Деревья от жратвы .rrомят
ея. Заночуем в лесу. Поутру, только тутошние увальни 
протрут глаза, мы нагрянем н устроим небольшой пере

nолох. 

Потом он нес~о.rrько раа обмотал вт< руг ство.rrа веревку, 

которой был приnяаан Паю~атуг, так что несчастному 
проводнику пришлось nетать на цыпоч:ки. 

-- Отдохни, прияте.rrь. Та:к тебе будет удобнее. Утром 
ты мне еще понадобишься. И не пытайся удрать, а то 

рядом с этими грушами будет висеть еще одна, самая 

fiольшая. 

Как обычно по вечерам, Симеон и аббат стоя.rrи на за
падной стене, .rrюбуясь закатом. Аббат повернулся к с.rrе

пому травни:ку: 

-- Как ты полагаешь, Симеон, завтра опять будет 

дождь? 
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- Нет, Бернар. Увидишь, день будет жарким и сол

нечным. Даже погода помогает Мэриел и ее друзьям. Хо
тел бы я знать, где они сейчас. 

- Откуда нам знать. Много дорог им предстоит прой

ти, прежде чем они найдут этот остров. Хорошо быть 

молодым и полным сил. 

Губы Симеона тронула улыбка. 
- Кстати, о юности - я слышу голоса Диббунов, они 

возвращаются из лесу вместе с Меллус. Надеюсь, их кор

зинки полны ягод. 

Аббат Бернар скрестил лапы на груди: 

- Ну, с ягодами они или без, наверняка та:к устали, 

что сразу завалятся спать. Далеко они, Симеон? 
Слепой травник склонил голову и насторожил уши: 

- Как раз выходят из чащи. Взгляни на север, Бернар. 

Неужели ты до сих пор их не видишь? 
- А, вот они. Бедняжка Меллус, похоже, чуть жива 

от усталости. Еще бы! Помню, раньше, когда я был помо

ложе, частень:ко ходил с малышней в лес, так ведь дети 

тогда были послушные, не то что нынешние. 
Вслед за целой ватагой малышей аббат и матушка 

Меллус направились в Пещерный Зал; к ним присоеди

нился Симеон. 

- Симеон, принюхайся только! По-моему, сегодня 
юный Коклебур превзошел самого себя. Иа:кой запах! На

верняка крем с-егодня - коготочки оближешь. 

Симеон 3адумчиво поnел носом: 
- Хм. По-моему, мой нос пытается мне что-то сказать, 

да вот не пойму что ... Странный :какой-то запах ... Я не про 
запах сладкого :крема, Бернар. Это... Верно, мне только 

:кажется. 

Четверо путников стояли напротив с:калы, что возвы

шалась слева от тропинки. Мэриел закинула голову, что

бы лучше рассмотреть каменную глыбу: 
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- Так вот они какие, выдры, муж с женой. Я-то 

думала, мы повстречаем живых зверей. А это огромен
ные камни. В самом деле, если присмотреться, вылитые 

nыдры. 

Тарквин потер гладкую коричневую скалу лапой: 

- Слышь, наверняка кто-то вырезал их давным-давно, 

так давно, что даже старушка земля была еще ребенком. 

Дандин кивнул в знак согласия. "У скалы было две 
nершины, и она действительно напоминала двух выдр -
один зверь стоял на задних лапах, другой присел рядом. 

Rто-то умело обтесал камень. 

Друзь~ устроились на ночлег тут же, в лесу, у под

ножия гигантских фигур. Огонек костра выхватывал из 
мрачной темноты леса золотистый островок света и уюта. 

Дандин прочел вслух еще кусочек из загадочного стихо
творения, которое направляло их поиски: 

За бродом выдры, муж с женой, 

От oeJ<Y там стонт 
Потом ступай ты стороной 

И топай па за1шт. 

Где лишаями лес зарос 

И аромат застыл, 

I~оль усыпит тебя твой нос -
Восстанут из мorиJJ. 

Мэрпел поворошила веткой угли: 

- Звучит, конечно, странно. Только мы уже убеди

лись, что все здесь чистая правда. Ладно, завтра разберем

я, как говорится - утро вечера мудренее. 

Дандин придвинулся ближе к огню: 

- Похоже, Мэрпел права, утро вечера мудренее. Зав

тра двинем от этих каменных выдр прямиком на запад. 

Вскоре Дандин, Мэрпел и Дарри уснули, а Тарквин 

еще долго сидел у костра, поглаживая свою безмолвную 

харолину и бормоча себе под нос слова новой серенады: 
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Я заю~ что надо, 1\раса и отрада, 
Хон Рози, взгляни хоть разо1< -
Менять я не стану шобовь на I<аштаны 

И па ежевичный nирог. 

Отрину ватрупжу и пенную кружi<у, 

Щавелевый сулчю<, капустный голубчюс 

Голодный, отрину салат и малину, 
Орехи и бузину -
И Jlучше я, Рози ... усну ... 

Побежденные усталостью, путники крепко спали нn 

опушке безмолвного леса, а каменные фигуры выдр, слов

но часовые, охраняли их покой. 

Густой покров тумана окутал море. Согласно приказ 
<<Стальной клиною> держал курс на юг. Но туман скрыл 
путеводные звезды и очертания далеких берегов, и капи

тан Лупоглаз понял, что они блуждают n морских про

сторах. Приказав двум пиратам nооружиться лотом и про

верить, не угрожают ли Rораблю рифы и отмели, Лу

поглаз остаnил сnой мостиR и, проклинал Габула и его 

безумные прихоти, спустился в каюту. Остаnалось лишь 
ждать рассвета. 



КНИГА 
ВТОРАЯ 





11 статки ночной мглы еще таились в 
пышной зелени леса, но блеклое пред

рассветное небо с каждой минутой ста

новилось ярче. Кривоглаз стряхнул с себя кап

ли росы и затопал затекшими за ночь лапами; 

с непривычки спать в лесу он продрог до кос

тей. 

Тем временем почти все крысы уже просну

лись и, зевая, протирали глаза. 

- Ну и видок у вас, братва,- ухмыльнул
ся капитан.- Давайте-ка побыстрее разминай

те кости, солнце уже встает. Денек выдался 

славный, как раз для новоселья. А теперь слу

шайте сюда. У меня тут созрел хорошень

кий план. Башка у старины Кривоглаза ра-



ботает, и, коли вы не будете ему перечить, заживет' 

как короли. 

Верзила Флэгг, выдра, был покладистым малым, всегда 
готовым оказать услугу. Его-то матушка Меллус, которая 

сильно беспокоилась о сбежавших без спросу Дандине и 
Дарри, и послала вдогонку. Она не сомнеnалась, что та
кому здоровенному парию ничего не стоит поймать бег
лецов к привести их обратно. Флэгг решил отправиться 
в путь с утра пораньше. Проснуnшись еще до рассвета, 
он забросил за плечо мешок с едой, проверил, на месте ли 

его праща, и потихоньку выскользнул через плетеную ка

литку n северной стене аббатства. Но, углубившись в лес, 
он заметил кое-что заставившее его насторожиться. Он 

замедлил шаг :и притаился в ясенеnой рощице - отсюда 

ему открылось жуткое зрелище. 

1\ривоглаз собрал всех гребцов-невольников- на <<Тем

ной королеве>> это были в основном полевые мыши :и зем

леройки. Отощавшие, изможденные, оборванные, они не
ровной шеренгой выстроились на тропе. А в придорожной 
канаве притаилось не меньше сотни крыс-пиратов, nоору

жеиных до зубов. 

- Слушайте, парни, - командовал крысиный капи

тан.- Вы останетесь здесь, в засаде. И смотрите не высовы
вайтесь и не треплитесь громко. А вы, грязный сброд, идите 

за мной. Чтоб никто не проронил н:и звука, ясно? И старай
тесь выглядеть этак ... побезоб:иднее ... Для вас, доходяг, это 
дело плевое. Если кто сделает хоть шаг в сторону, ребята 

в канаве в два счета разорвут его на куски. 1\ак только 

здешние олухи откроют ворота, чтобы вынести нам еды, я 
подам знак. Тогда врывайтесь внутрь. Всех, кто будет ры

паться, прикончим. Остальных заставим нам служить. 
Все это слышал Флэгг. Не разбирая дороги, он кинулся 

через лес, влетел в аббатство и крепко-накрепко запер за 

собой ворота. 
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Завидев Флэгга, матушка Меллус, которая стояла у не-
достроенной колокольни, поспешила ему навстречу: 

- Флэгг, я-то думала, ты давно ушел ... 
Флэгг приложил лапу к губам барсучихи: 
- Ш-ш-ш! Не так громко! Кажется, в наш дом пришла 

беда. Но сейчас некогда объяснять. Проверь побыстрее, все 
ли ворота закрыты. Задвинь хорошенько все засовы. И умо
ляю, никаких вопросов. Делай, что я сказал, иначе всем нам 
крышка. 

По тону Флэгга мудрая барсучиха поняла, что дело 
нешуточное. Кивнув, она бросилась к воротам. 

Солнце уже взошло. Легкая дымка клубилась над до
линами и над тропой, по которой Кривоглаз подвел от

ряд обтрепанных невольников к главным воротам обители 

Рэдволл. Подняв голову, крысиный капитан увидел, что 

аббатские жители уже собрались на крепостной стене и 

не слишком приветливо посматривают на пришельцев. Та

кая встреча не предвещала ничего хорошего, но все же 

Кривоглаз растянул в улыбке зубастую пасть и жалобно 
аатянул: 

- Доброе утро, любезные друзья! Чудесная погода се

годня. Денек, похоже, будет жаркий. Скажите, не могу ли 

я поговорить с кем-нибудь, кто ... э ... за главного в этом 
восхитительном месте. 

Аббат выступил вперед. 

- Я аббат Бернар, настоятель обители Рэдволл,- спо

койно и вежливо ответил он. - Чем могу служить тебе, 
еын мой? 

Внизу, в канаве, Кайбо прыснул со смеху. 

- Слыхал, приятель? - толкнул он Драноморда. -
Оказывается, Кривоглаз его еыночек. Наконец-то бедняга 
нашел папочку. Ха-ха! 

Драноморд прервал его крепкой затрещиной: 

3аткнись, кретин! Молчи и слушай. 



- Ах, наконец и нам улыбнулась удача. К кому е
счастным путникам обратиться с просьбой, как не к аб

бату,- вновь завел свою песню Кривоглаз, нащупывая 
спрятанный под одеждой кинжал. - Вы, верно, уже до

гадались, что мы - злополучные мореплаватели. Жесто

кая буря отправила наш корабль на дно, нам чудом уда 
лось спастись. С тех пор лето успело сменить весну, а мы 

все скитаемся по лесам и долинам, не имея ни крова, н 

приюта, ни пропитания, и оглашаем окрестности стонами, 

словно птицы, лишенные крыльев. Тела наши наги и по

крыты ранами, одежда изорвана, и мы вожделеем корочк 

хлеба как манны небесной! Может, добрые жители аббат
ства не откажутся помочь нам, горемычным? 

Аббат кивнул: 

- Разумеется, друзья. В чем вы нуждаетесь? - И он 

чуть отступил, пропустив вперед Флэгга и Рафа Кис

точку. 

На этот раз Кривоглаз улыбнулся от души - еще бы, 

его хитрость удалась! 

- Да протекут дни ваши в мире и счастье! Нам нужны 
лишь хлеб и вода, и ничего больше. Я знаю, вид наш 

наводит страх, но мы и мухи не обидим. Вам нечего бо

яться, мы ... 
На улыбку крысиного капитана Флэгг ответил еще бо-

лее широкой улыбкой: 

- А сколько вас здесь, бедолаг? 

Кривоглаз пожал плечами: 

- Да так, горстка, все перед вами, приятель. Может, 
вы откроете ворота и впустите нас внутрь? Мы малость 

передохнем, а вам не придется трудиться, тащить за во

рота хлеб и воду. Поверите ли, мне ни разу в жизни не 

доводилось бывать в аббатстве. 
- Да и на этот раз не доведется, не надейся, прохин

дей, - тихо бормотал Раф Кисточка. 
Флэгг расплылся в улыбке до ушей: 
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- Скажи, а что это за шайка nритаилась в канаве 
у дороги? 

С видом оскорбленной невинности Кривоглаз метнул 

nагляд в еторону канавы, все еще окутанной утренней 

дымкой. 

- В какой канаве?- Его злодейская морда выражала 
крайнее недоумение. - В этой? Здесь нет никакой шайки. 
Тебе nомерещилось, приятель! 

Флэгг вытащил nращу. 
- Хорек облезлый тебе приятель! 

Камень, nущенный выдрой, со свистом рассек воздух и 
угодил точно в канаву. 

- Охохохохо! - Из канавы высунулась голова Клы
кача. Он аажимал нос, из 1\оторого вовсю хлестала 1\ровь. 

- Да убери башl\у, придуроl\! - ГJIOMI\o прошипел 

Драноморд. 

Раф Кисточка подошел 1\ самым l'<репостным зубцам и 
нацелил на Кривоглаза дротик. 

- 'Убирайтесь лучше nодобру-nоздорову, вы, бандит
сi\ИЙ сброд! 

Кривоглаз не стал дожидаться, поl\а ДJЮТИI\ пробьет 
ему шкуру. Он отбежал по тропе на безопасное расстоя

ние и заорал во все горло: 

- Ко мне, парни! Зададим им жару! Пусть знают 
наших! 

Крысы выбрались из 1\анавы и стеной встали рядом со 
своим 1\апитаном. Кривоглаз вырвал у Фринка меч и за
визжал, размахивая клинком над головой: 

- Мое имя Кривоглаз, запомните, недоумки. Я 1\апитан 

пиратов, моря и океаны дрожат перед нами. А это моя ко

манда, все как один отчаянные рубаки. Врагам нашим lfeт 
спасения ни на суше, ни на море. А теперь слушайте, пни 

деревенсl\ие. Лучше сразу сдавайтесь, иначе мы от ваше

го аббатства камня на 1\амне не оставим. Где вам тягаться 

с настоящими бойцами? Ну что, дошло, с кем имеете дело? 
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Юный еж 1\оклебур, поваренок, не выдержал первым. 

В нем вдруг взыграл воинственный дух. Используя авой 

фартук как пращу, он метнул в Кривоглаза твердую репну. 
- Хватит языком молотить! На-ка лучше, перекуси\ 
Репка попала в единственный глаз крысиного капита

на. Кривоглаз рухнул на землю как колода: теперь он 
окончательно ослеп, его окружала лишь тьма, в которой 

взрывались всполохи искр. 

Драноморд быстро поднял своего капитана и истошно 

завопил: 

- Ну, деревня, теперь пеняйте на себя! Сами напроси
лиеь! Война так война! 

Однако крысы поспешили ретироваться под принрытие 

лееа, тычками подгоняя невольников. 

Рэдволльцы проnожали их хохотом и улюлюканьем. 

Все поздравляли друг друга с победой. 

Rоклебур сиял от гордости, чувствуя себя настоящим 
героем. 

Вперед выступил Симеон: 
- Они непременно вернутся. И хотя наша главная за

поведь жить со всем в согласии,- защищать эти мирные 

стены долг каждого из нас. Трудные времена наступают, 

друзья мои, всех нас ждут испытания. Теперь мы должны 
все время быть начеку. Необходимо расставить по стенам 
чаеовых, и всем оставаться внутри аббатства - от крыс 

можно ждать всякого. 

- Все военные приготовления я доверю вам, друзья 

мои,- обратился аббат к Флэггу и Рафу.- От меня, увы, 
тут мало проку. Вы оба молоды, отважны и решительны. 

Подумайте, как нам лучше оборонять аббатство. Я nсеце

ло полагаюсь на вас. Что ты хочешь сказать, Меллус? 

Барсучиха тряхнула своей огромной головой - мате

ринская доброта боролась в ней с гневом: 

- Вы видели этих горемык, невольников? Неужели 
мы оставим их в лапах этих дрянных тварей? Страх смот-
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реть, какие они тощие, в чем только душа держится. Мы 

должны их спасти! 
Флэгг мягко положил лапу на плечо матушки Меллус: 

- Нам всем их жаль. И всем хотелось бы помочь бед

нягам. Но прежде всего надо думать о том, как спасти 

аббатство. Если Рэдволл окажется в лапах .Кривоглаза и 
его шайки, тут уж невольникам никто не поможет. 

С наступлением знойного летнего дня туман рассеялся 
без остатка. В лагере крыс :клокотали страсти . .Кривоглаз 
валялся в тени, прикладыnая к ушибленному глазу ло

пух . .Крысиный капитан по-прежнему ничего не видел
его глаз заволокла громадная опухоль . .Кривоглаау очень 
хотелось хорошенько пропесочить .Клыкача, :который так 

некстати заорал и испортил все дело, но крысиный капи

тан понимал: сейчас он во власти своих пиратов и ему 

лучше не катить на них бочку. Прежде всего он решил 

немного в.збодрить своих приумывших бойцов: 

- Да уж, смех с этими деревенскими. О них и кли
нок-то пачкать неохота. 

- Смех, говоришь? - .Кайбо попыталея и:зменить го
лос, чтобы :капитан его не у:шал.- А кое-кому от них 

крепко досталоеь . .Кое-кто драпал впереди собственного 
визга. Уж лучше бы мы послушалиеь .Клы:кача, налетели 
на них ночью и ваяли тепленькими. 

Однако капитан сразу раскусил его хитрость и про 

себя дал за}.Ю:к поквитаться с .Кайбо, :как только ааживет 

глаа. 

- Взяли бы вы их, держи :карман шире! - огрызнул

ся он . 
.Клыкач ехватил сухую ветку и в бешенстве переломил 

ее надвое. 

- Да уж, на черта мы толкли воду в ступе! Налетели 

бы как снег на голову - они б и пикпуть не успели! 

Ворота надо было запалить, вот что, и никакой канители! 



Ворвались бы внутрь, быстренько порубили всех на ку

ски. Всего и делов! Но ты ведь у нас самый умный, да, 
Кривоглаз? Вот и выставил нас курам на смех. Мы, кры

сы-пираты, валялись· в канаве, точно лягушки. А самку

вырком покатился от репки, которой его угостил какой-т 

ежишка. Ха-ха! Зато как он блеял там, под воротами: 
<<Будьте так любезны, корочку хлеба и глоток воды не

счастным, целую ваши пятки!>> Тысяча чертей! Да он опо
зорил нас всех, вот что я вам скажу, парни! 

Вокруг раздался одобрительный гул. 

"У Паккатуга, который был связан вместе с невольни

ками, душа ушла в пятки . .R'лыкач давно уже точил на 
него зубы. Если среди крыс вспыхнет мятеж и главарем 
станет этот горластый верзила, ему, Паккатугу, конец. 

В порыве отчаяния Паккатуг попытался перекричать 

грозный крысиный ропот. 

- Кривоглаз прав!- возвысил он дрожащий голос.

В аббатство лучше проникнуть хитростью, а не лезть на

пролом. 

Рензо вскочил и кончиком пики толкнул Паккатуга, 

так что тот упал навзничь. 

- Дожили, парни! Всякое отребье учит нас уму-разуму! 

Клыкач опустил лапу ему на плечо: 

- Золотые слова, кореш! В море, на своем корабле, мы 
были храбрыми и непобедимыми. А здесь скоро станем 

жалкими сусликами. На кой черт нам сдалось это аббат
ство! Лучше вернуться на корабль и заняться нашим ста
рым добрым промыслом . .R'то со мной? 

Rрысы ответили ему радостным ревом. Мигом они по

хватали оружие и все съестное, что нашлось в лагере. Не 

теряя времени, ватага с Rльшачом во главе устремилась 
по лесной тропе прочь от аббатства. На прощание Клыкач 

оберну лея к своему побежденному сопернику: 

- Не бойся, Кривоглаз! "Убивать тебя я не буду -
пачкать клинок неохота. Оставайся в этом проклятом ле-



еу, повоюй здесь вслепую. Хо-хо, скоро ты подохнешь на 

радость мухам! Подохнешь, про:клиная мое имя и тот день, 
когда посмел оскорбить Клы:кача! Отныне я :капитан, а ты 

падаль! 
И :крысы бодро зашагали через лес, хохоча и подпихи

вая друг друга: они были рады-радехоньки, что возвра

щаются :к привольной пиратской жизни, :к своей <<Темной 
королеве>>. 

Но не все покинули Кривоглаза. Когда :крысиный от

ряд скрылся из виду, Рыбоед, рулевой, тихонько опустил

ся рядом со сnоим :капитаном: 

- Пусть их катятся, :капитан. Попадут прямо в лапы 
Габулу. А если и нет, ато трепло Клы:кач быстрень:ко про
ест им печенки и они вернутся :к тебе :как миленькие. 

В башке у Клыкача ветер - наверняка доведет до поги

бели и себя, и команду. 
Узнав, что он не один, Кривоглаз вздохнул с облегче

нием: 

- Рыбоед, приятель. Я так и знал, ты не то, что ати 

подонки, ты меня не предашь. Ничего, через пару дней 

атот чертов глаз заживет, и тогда мы всем nо:кажем, :кто 

настоящий :капитан <<Темной :королевы>>. И :кто - самый 

лучший рулевой. 

Обнаружив, что тайное пристанище Па:к:катуга опусте
ло, Клэри и зайцы из дозорного отряда забеспо:коились. 

Все они были превосходными следопытами, и им не со

ставило труда проследить путь белки из лесной чащи к 

песчаным холмам. На исходе утра зайцы дошли до того 

места, где река впадала в море. Тут они наткнулись на 

следы битвы с <<Острым :клыком>>. Осмотрев место схватки, 
:~айцы отправились вверх по течению реки, в глубь леса. 

После полудня они отыскали <<Темную :королеву>>, на

крепко привязанную в маленькой бухте, скрытой от по
сторонних глаз густыми зарослями. 
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- Ухахахуха!- издала радостный клич Хон Рози. 

Вот это находочка! Эй, кто со мной, поглядим, 

обстановка на этой посудине. 

Бригадир Тим прыгнул на борт корабля: 

- Вишь, нигде ни души. Куда же смылась вся эта 

длиннохвостая банда, а, Клэри? 
- Понятия не имею, старина. Одно ясно как день -

раз их лохань здесь, они не в море. Ей-ей, они больше и 

не выйдут в море- об этом мы позаботимся. Давайте-ка 

за работу. 
И зайцы проворно сняли руль и штурвал, спрятали их 

в чаще леса, привязали к веслам камни и опустили их на 

дно, а потом перерубили канаты, которыми было привя 

зано судно. <<Темная королева>> сдвинулась с места и ту 
же, неуклюже накренившись, села на мель. Затем зайц 

выбросили за борт испорченную провизию, развязали соб

ственные мешки и устроили на палубе обед. 
В рундуке Клэри обнаружил целый склад луков и 

стрел. 

- Неплохо, ребята. Слышь, Рози, ты пока будешь з~ 
караульного. Если покажется кто из этих хвостатых прой

дох, дай знать, у нас для них есть славное угощение. 



11 ее тонул в густом тумане, теперь Мэриел и ее друаья двигалиеь на запад, 

по чужим, неведомым краям. Дар

ри Дикобраз беспрестанно твердил несколько 

строк из путеводного стихотворения: 

Где лишаями Jicc зарос 
И аромат застыл, 
Коль усыпит тебя твой нос -
Восстанут и:J могил. 

Слышь, Дарри, старина, уж я не знаю, 
усыпит ли тебя твоя сопелка,- фыркнул Тар

квин. - А вот твой милый голосок на кого 

хошь сон нагонит. Ей-ей, аря в вашем Рэдволле 

не учат молодежь петь. 
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- Длинноухий, к твоему сведению, я и не думал петь. 

Это по твоей части. А я припоминал стихи. Понял? 
Дандину, возглавлявшему маленький отряд, прихо

дилось то и дело раздвигать нависающие над тропой вет

ки и продираться через заросли папоротника. В этом 

лесу ему было как-то не по себе. Солнце почти не про
никало сквозь густые кроны деревьев, все воRруг ды

шало сыростью, влажная земля хлюпала при каждом 

шаге. 

Делать в таRом мрачном месте привал ни у Rого н 

было охоты. Они переRусили на ходу. Все притихли, и 
каждый думал о своем. 

Дандин вспоминал Рэдволл и матушRу Меллус. Добрая 
барсучиха вечно ворчала на своего непоседливого питом

ца, но он уже сRучал по ней. 

Мэриел грызла ТI еnога об отце: жив ли он, здоров ли? 
RaR бы ей хотелось, чтобы он был рядом, таRой сильный 
и надежный. 

Дарри вспоминал о сnоем дядюшRе Гейбе, о закадыч
ных своих друзьях, близнецах Бэгге и Раине, о веселых, 

неунывающих кротах. Ему немного взгрустнулось, когда 
на память пришли теплые летние вечера в саду, холодный 

яблочный сидр и сладRие пирожRи. 

А ТарRвин мечтал, каR на ежегодном балу в Сала
мандастроне он будет до упаду отплясывать с Хон Ро

зи. Спору нет, она вечно поднимает его на смех, но та
RОЙ уж у нее нрав. Он-то знает, перед таRим красивым, 

умным и отважным зайцем невозможно устоять. И не

унывающий Таркnин затянул новую песенку в честь сво

ей любимой: 

Ах, если б поджаристым я пирожtюм 
На блюде огромном лежал, 

Ты б, Рози, меня откусила тишком -
И я бы тогда закричал: 

<~Ах, Рози, динь-динь, тири-бом!>> 
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- Тарквин! Заткни фонтан! 

- Слышь, этот чудный аромат напомнил мне Хон Ро-
зи. Аккурат такими духами она надушилась на прошлом 

балу. 

Дарри повел носом: 

- Вот, значит, как пахнут духи! Я парень простой, 

мне и нюхнуть их не доводилось. Апчхи! 
Мэрпел хотела шикнуть на Дарри, как вдруг зевнула 

во весь рот. 

Дандин остановился, привалился к стволу ивы и тоже 
громко зевнул, потирая глаза, которые неизвестно почему 

вдруг начали слипаться. 

- Странный какой-то запах. Неужто так пахнут ду
хи? На мой вкус, слишком сладко ... 

Тарквин, сонно моргая, уселся посреди ТJЮПЫ, хароли
на выскользнула у него из лап. 

- Ухаха ... Хвостом клянусь, ребята, духи пахнут 

точь-в-точь так... Хорошенькое дело... что-то меня тянет 

соснуть ... 
Мэрпел медленно улеглась на земле и, словно малень

кий мышонок, который и во сне не расстается с любимой 

игрушкой, прижала к себе Чайкобой. 

Из-под полуопущенных век она разглядела какие-то 

тени. Выскочив как из-под земли, они окружили пут
ников. 

Голова Мэрпел раскалывалась от боли. В глазах было 

темно, но постепенно темнота рассеялась, и мышка разо

брала какие-то мутные пятна, коричневые и зеленые. До 

нее донесся уже знакомый сладкий запах, и чья-то го

лова в маске из древесной коры приблизиласЪ почти 

вплотную. 

Хи-хи-хи, кжись, раззявила зенки. 

l\жись, очухнулась. 

Поди сюда, Снайджер! 



Тут Мэриел поняла, что крепко-накрепко привязана к 

дереву, и сон сразу слетел с нее. МышRа дернулась, но 

тщетно- лапы ее были опутаны веревками. Прямо R ней 
Rовыляло какое-то существо. Оно было обвешано зелены
ми ветRами, Rоторые развевались воRруг, как балахон, а 

голову его сRрывала масRа из древесной Rоры. ВоRруг 

сноnало множество таRих же чудищ. Существо, распро
страняя тяжелый, приторный запах, пронзительно завиз

жало: 

- Это я, Снайджер, трепыхайся, мышаRа! 

Тут очнулся ТарRвин. Путники были привязаны R од

ному толстому дереву. 

- Охо-хо, бедная моя головушRа сейчас треснет. А это 
что еще за миляга? Ты что, под пугало огородное работа

ешь? 

Существо в маеRе тRнуло зайца длинной Rолючей 

веткой: 

- Пасть разевать нельзя. Снайджер говорит. ОтRуда 

шли? 
Проснулся и Дандин. 

- По-моему, его имя Снайджер, он хочет знать, отRу

да мы. 

Последним очухался Дарри. Он потянулся, пытаясь 

потереть глаза свяаанными лапами. 

- Ох! Что это с моей черепушRой? Это все тот запах 

он-то нас и сморил. 

С довольным хихиRаньем Снайджер и его ватага пус
тились в пляс около своих пленниRов. Дандин не сводил 

с них глаз, пытаясь понять, Rто же скрывается под мас

Rами и нарядами из веток. 

- ТарRвин, что это за бестии на нашу голову? Ты 
Rогда-нибудь таких встречал? 

- Нет, старина, судьба миловала. Вот олухи - го

ворить и то толком не умеют. Каша у них во рту, 

что ли? 



Снайджер тем временем подскочил к аайцу и сунул 

ему под ное какое-то дымящееся растение. Тарквину, ра

зумеется, ;па выходка пришлась не по вкусу. 

- Слышь, балбес, убери эту гадость. Меня от этого 

запаха уже воротит. 

Снайджер анай себе хихикал. 
- Спати-rпати-спати,- приговаривал он. 
Мэри ел громко охнула: 

- Так nот о чем там гоnорилось, n стихотворении. Ну 
насчет того, что, мол, нос на меня нагонит сон или как 

бишь там. Эти травяные факелы! Наверняка их дым нас 

и усыпил. А еще, помните, похороненные встанут ... Преж
де чем я уенула, мне показалось, что эти твари вылезают 

прямо из-под земли ... Уж не анаю, как они ухитряют
ся. Н'ак назло, Чайкобой куда-то запропастился! И голова 

трещит. 

Снайджер, услышав это, так и запрыгал от удоволь

ствия. Ветки, которыми он был обвешан, затряслось и 

затрепетали. 

- Хошь ;шать, как мы вылазим, умняка-мышка? Хошь 
:шать? Сальнорыла тоже умняки. Умняки-рааумняки. 

Диковинное соадание несколько раз топнуло по земле. 

И началоеь такое, что у Мэрпел и ее друзей глаза на лоб 

поле:ши. Тут и там кочки приподнимались, елоnно мох

натые крышки, и и:-J подземных укрытий вылезали зага

дочные чудища. Вскоре вокруг пленников собралась це
лая толпа таких чучел - вее как один n масках из коры 
и балахонах из веток. Они скакали туда-сюда и визгливо 
распевали: 

- Мы еальнорыла, еальнорыла, сальнорыла! 

Дандин дернулся и завопил благим матом: 

- Эй, вы, оставьте наши вещи, по-хорошему говорю! 

Кладите, откуда взяли, а не то хуже будет! 

Но Снайджер уже размахивал мечом Мартина, а его 
nатага вытряхивала на землю содержимое походных меш-
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1юв. Некоторые из удивительных существ сцепились, вы

рывая друг у друга еду. Один из сальпорыл взмахнул 

Чайкобоем у самой головы Дандина: 

- Пасть закрывать. А то бум бить-убивать. 

Тарквин горестно вздохнул: 

- Слышь, старина, не связывайся ты с этими придур

ками. Сейчас нам лучше не хорохориться: хорошенькое 

дело, на каждого из нас приходится с добрый десяток 
этих чертей. А ты, часом, не помнишь, как там дальше, 

в этом стишке? На него вся надежда, так вот! 

Дандин на одном дыхании протараторил несколько 

строк: 

Ты сразу в ПОJIЫЙ дуб стучи, 

Ищи меж трех сосён. 

<<Мне Рэдволл - дом родной!>> - кричи, 

И ты тогда спасен. 

Если только в голове у меня ничего не перепуталось 

от этого проклятого дыма. Давай-ка осмотримся хоро

шенько, нет ли где поблизости полого дуба меж трех со

сен, в который нам нужно стучать. I\ак только увидим, 

заорем во всю глотку. 

К этому времени наглая шайка уже успела покончить 

с припасами путников - что-то они съели, что-то разби

ли и раздавили. Парочка чучел все еще дралась из-за 

фляги с настойкой. Снайджер замахнулся мечом, пытаясь 
срубить сук. Но из этой затеи ничего не вышло, и главарь 

сальпорыл растянулся на земле. Неудача, однако, вызвала 

у него новый приступ довольного хихиканья. Трое чудищ 

поменьше обнаружили харолину и дико забренчали на 

столь дорогом сердцу Тарквина инструменте. Увидев по

добное варварство, заяц отчаянно забился, пытаясь вы

рваться из веревок, и истошно завопил: 

- Не трожь инструмент, пакостники! Да я вас в поро

шок сотру, невежи, лесная погань, головы деревянные! 
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Поднялся такой гам, что Мэриел ухитрилась незаметно 

шепнуть Дандину: 

- Я почти развязала узел. Сейчас лапы освобожу. По

том развяжу вас, похватаем оружие, отпугнем этих обор

мотов и найдем полый дуб. 

- Слышь, старушка, - усмехнулся Тарквин. - Ис
кать-то ни к чему, ей-ей, мы привязаны аккурат к этому 

треклятому дереву. 

- А я-то, горемыка, высматриваю, верчу, верчу своей 

несчастной головушкой,- обиженно потянул Дарри.

Зря, выходит, стараюсь. 

Дандин поднял глаза вверх . 

- Конечно, это тот самый дуб, - прошептал он. -
:3начит, сначала освободител Мэриел, а потом мы поти

хоньку развяжем друг друга. Ухитримся схватить ору

жие - наше счастье. Нет - станем вокруг Тарквина сте
ной, и пусть он колотит по дубу. Мы постараемся, чтобы 

ати твари ему не мешали. Тарквин, дружище, лапы у тебя 

длинные, ты должен справиться с этой работенкой. Дарри, 
ты помнишь, что надо кричать? 

- <<Мне Р:щволл - дом родноЙ>>. Уж я так крикну, 

деревья аакачаются. 

Тут к ним подскочил Снайджер и еще одно чучело с 

Чайкобоем в лапах. Снайджер тащил с собой меч и ды
мящийся факел. Он с подозрением взглянул на пленников 

сквозь прореаи маски: 

- Че говорите? Че говорите? 

Тарквин фыркнул: 

- Слышь, любезный, я как раз говорю: кто бы мог 

подумать, что в здешнем лесу водятся такие противные 

веники. Да еще и вонючие вдобавок! 
Глаза Снайджера злобно сверкнули, и он принялся 

размахивать факелом: 

- Пасть закрывать. А то сальпорыла заставят спати

спати-спатиl - И главарь сальпорыл поднес дымящуюся 
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ветку к самому носу :iайца. Тарквин закашлялся, на гла

зах у него выступили слезы. Внезапно он выбросил вперед 

свои длинные лапы. Хотя они были связаны, заяц излов

чился так толкнуть Снайджера, что тот повалился вверх 

тормашками. 

Тут наконец Мариел развязала веревку, освободила ла

пы и помогла освободиться Дандину. Затем она развязала 
Дарри, а тот - Тарквина. Встав к сухому дубу спинами, 
четверо друзей :-Jаня.ли оборону против ватаги сальнорыл, 

которые е оrJiушительным визгом и воем носились вокруг. 

Снайджер, щюжа от :-Jлости, подскочил к путникам и 

гроано замахнулея мечом: 

- Ниче, умняки-аверяки, бум вас бить-убивать! Бить
убивать! Бить-убивать! 

Мариел вепомнила, как на нее надвигалея разъяренный 

Га б у л, - в тот миг жизнь ее тоже висела на волоеке. Но 

в ~пот раз опасность угрожала не только ей, но и ее вер

ным друзьям. 

И тогда мьпшш почувствовала, что в ней вновь просы
пается воинственная Буря Чайкобой. Схватив веревки, она 
быстро завязала их узлом и протяну л а Дандину и Дарри: 

- Жаль, они утащи.iiИ мой: Чай:кобой. Но ничего, эти 

тоже сослужат нам елужбу, давай, Тарквин, колоти в де

рево. 

Зайца не пришлось просить дважды. Д.пинными :3адни

ми лапами он аабарабанил по дереву, и все четверо заво

пили что ееть мочи: 

- Нам Радволл - дом рооднооооой! 

Тут те иа еальнорыл, что посмелее, вихрем налетели 

на пленников. Страшилища были вооружены палками и 

ножами. Мэриел и ее друзья наносили еокрушительные 

удары веревками, и многим (~альнорылам крепко доета

лось. Одни в испуге отскочили назад, другие поnалились 

на землю, но иные, самые отчаянные, все же щюрвались 

к дереву и вновь вцепилис.ь в противника. 



Снайджер стоял вдалеке, на бе:юпасном расстоянии, 

грозил мечом и науськивал свою шайку: 

- Ловить-держать! Хватать-убивать! Во у меня ножи

ще! Щас резану! 

Дарри Дикобраз, оглушенный ударом, упал навзничь. 

Но Дандин и Мэриел по-прежнему стояли плечом к пле
чу, размахиnая веревками. Тарквин лег на спину, задними 
лапами он без устали барабанил по стволу дуба, а перед
ними отражал атаки врагов, да еще и успевал кричать 

вместе со всеми: 

- Мне Рэдволл - дом 1юднооой!!! 
Друзья не давали врагу спуску, но силы были слиш

ком неравны, все новые и новые полчища сальнорыл, под

стрекаемые Снайджером, набрасывались на слабеющих 

П}ЮТИВНИКОВ. 

- Умнякам-зnерякам смертяка!- визжал Снайджер.
Бить-убивать, бить-убивать, еальнорыла! 

Целая куча пугал в балахонах из веток навалилась на 

Мэриел и Дандина; они упали, но все равно продолжалИ 
кричать: 

- Нам Рэдволл - дом родноооооой!!! 

Густая белая мгла окутала море и побережье, казалоеь, 

тучи вдруг спуетились с неба на землю. Туман скрады

вал звуки. На расстоянии вытянутой лапы все тонуло в 

молочной пелене. Ронблейд Широкая Полоса, мрачно ус
мехнувшись, надел остроконечный шлем, неизменно ео

путствующий ему в битвах. Саламандастрои опустел. Под 

разными предлогами барсук услал в дозор всех зайцев-во
инов, поручив одним осмотреть южный берег, другим -
восточный. Великий владыка опустил забрало - проре

зи пришлись точно против глаз. Ронблейд провел ночь без 

сна, но не ощущал усталости. В долгие ночные часы 

он не сомкнул глаз и, тяжело ворочаясь с боку на бок, 

прислушивался к неясным ночным шорохам. На исходе 
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ночи он покинул столь дорогую ему крепость-гору, вы

шел на пустынный берег и принялся бродить вдоль кром

ки моря. 

Наконец он услышал. 

Ошибки быть не могло - до него донесся режущий 
уши скрип, который издает днище судна, налетевшего на 

скалу. 

Сон уже сморил капитана <<Стального клинка>>, Kai\ 

вдруг судно так тряхнуло, что Лупоглаз свалился с койки 

и полетел на пол. Услышав испуганные крики своих пи

ратов, он мигом вскочил и векарабкалея на палубу. 

- Разрази меня гром! В этом проклятущем тумане ни 
фига не видно! 

- Тысяча чертей! Мы сели на мель! Врезались носом 

в рифы! 

На берегу Ронблейд навострил уши, прислушиваясь 

к долетавшему со <<Стального клинка>> шуму. 

- Что делать будем, капитан Лупоглаз? 
- Чтоб вам пусто было, прохвосты! Дрыхли на вахте, 

это уж как пить дать. Погодите, если в днище пробоина, 

я кишки из вас выпущу. 

- Капитан, мы налетели носом на скалы, и у са
мой ватерлинии здоровенная пробоина. Застряли на мели 

крепче, чем кусок мяса между клыками. Как быть, ка
питан? 

- Как быть, кретин? Ждать, пока развеется этот чер

тов туман. Что нам еще остается? Там посмотрим, может, 
удастся вытащить корабль на берег для ремонта. 

Вспомнив о томительных часах ожидания, Ронблейд 

расправил свою могучую грудь и с облегчением вздохнул. 

Не так часто пиратские корабли заносило к самым сте

нам его крепости. Значит, не зря он отослал своих зайцев. 
На этот раз повелитель Саламандастропа хотел распра-



виться с врагом сам. Легко, точно перышко, схватив ис

полинский меч, он перебросил его через плечо и бесшум
но зашагал в сторону кршюв. Ронблейд Широкая Поло

са остановился у самой воды, так что набегавшие вол

ны порой лизали его стальные наколенники. Стоя здесь, 
он напоминал величественное каменное иаваяние. Ночная 

мгла окутывала гигантскую фигуру, закованную в ла

ты. До слуха Ронблейда доносились вопли и прокля
тия, которые иарыгали крысы, застигнутые туманом врас

плох. 

Повелитель Саламандастрана ждал. 

Полковник Клэри до отказа набил колчан стрелами, 
остальные последовали его примеру. Здесь, в бухте, где 

стояла <<Темная королева>>, приведеиная зайцами в негод

ность, туман превратился в прозрачную речную дымку. 

Клэри насто1южился - до ушей его донесся треск и не

стройный гул голосов. Это крысы возвращались на свой 

корабль, напролом продираясь сквозь заросли. 
Драноморд первым заметил мачты <<Темной королевы>>. 

Он очертя голову бросился вперед: 
- Эй, парни! Она тут! Никто не умыкнул старушку 

(<Темную королеву>>! 

Крысы ринулись за ним, но Драноморд вдруг издал 
какое-то невнятное бульканье и рухнул навзничь. Горло 

его пробила стрела. 

- Ложись! Все на землю! На корабле засада! - взре

вел Клыкач. 
Но крысы и без команды уже повалились на землю, 

прячась за кустами и деревьями. Рензо, чуть живой от 

страха, шлепнулся рядом с Rлыкачом: 
Драноморд отдал концы. Как думаешь, чья это ра-

бота? 

Пока не знаю, приятель. Но будь спокоен, это им 

так не сойдет. Эй, невольников сюда. 
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Бригадир Тим немного приподнялся, чтобы получш 

прицелиться. Но вдруг, застонав от досады, опустил лук: 
- Ох, гляньте только, что придумали эти паразиты. 

l\лэри и Хон Рози остолбенели от ужаса. l\ кораблю 
приближались l\льшач и его пираты - перед собой они 

гнали как щит Паккатуга и изнуренных невольникоn. 

l\рысиная свора остановилась на опушке, неподалеку от 
бухты. 

Хон Рози ослабила тетиву: 

- Ну и сволочи! Такой пакости я даже от них н 
ожидала. Эй, вы, трусливые твари, что вы прячетесь an 
чужими спинами? Выходите на честный бой. Или слабо? 

l\льшач ткнул Паккатуга саблей: 

- Лучше быть трусливыми тварями, целыми и невре

димыми, чем дохлыми отважными кретинами. Вот так-то, 

кролик. Что, может, поболтаем, глядишь, договоримся о 
чем-нибудь? 

Полкоnник l\лэри молодецки подкрутил усы: 
- Нечего нам с тобой лясы точить, красноносый! 

- Сам ты красноносый, кролик вонючий! 

l\льшач вырвал у l\айбо копье и метнул его. l\опье со 

свистом рассекло воздух и вонзилось в лапу l\лэри. Этог 

бригадир Тим и ХонРозине могли стерпеть. Целясь чуть 
вверх, чтобы не задеть невольников, они послали свои 

стрелы в самую гущу крысиной толпы. Один из пира

тов, по имени Тухлорот, сnалилея замертво, а Фринк был 

ранен. 

Ряды крыс дрогнули, и они бросились под прикрыти 
лесных зарослей, волоча за собой невольников. Хон Рози 

поспешила на помощь полковнику. Она извлекла из ра
ны копье и оттащила l\лэри прочь с палубы. 

- Ну, старина, ей-ей, ты в рубашке родился! Еще по

пляшешь на своем веку! 
l\лэри, стиснув зубы, пытался здоровой лапой унять 

К}ЮВЬ, хлеставшую из раны. Рози видела, что, хотя пол-
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ковник храбрится, ему сейчас несладко. Она достала сnою 
сумку и принялась :ш переnязку. 

- Не горюй, старина, до свадьбы заживет. 

Бригадир Тим отложил лук и стрелы: 

- Да, придется нам позагорать на палубе этой лохан

ки - когда еще у старины 1:\лэри заживет лапа. 

Между 1:\лыкачом и его пиратами разгорелась свара. 
1\айбо решил, что имеет полное право выступать от имени 

всех остальных крыс, и они е 1:\лыкачом с пеной у рта 

наскакивали друг на друга. 

- Что ж вы зевали, когда я пришиб кролика копьем? 
Бросились бы на коvабль и вышибли бы их оттуда. 

- Ага! Нашел дураков. Да сунься мы только в во

ду, кролики перестреляли бы нас всех. Плакала наша 

<<Темная королева>>. Видал, как эти паскуды с ней ра:ще

лались? 

Починить ее пара пустяков. Завтра бы вышли в 
море. 

Тебе-то, конечно, все пара пустяков. Ты у нас прыт

кий. Только пока что по твоей милости Тухлорот отпра

вился прямиком в ад, а Фринк едва не двинулся аа ним 

следом. Черт тебя дернул швырнуть это проклятое копье. 

Лучше бы мы подобрались к ним поближе и уж тут 

показали бы ... 
- Что бы ты им показал, ублюдок? 
Кайбо кинулся на Клыкача. Сцепившись, они покати

лись по земле; оба рычали и осыпали друг друга ударами. 
Казалось, громила Клыкач вот-nот рваделается с соперни
ком, но тут он налетел на кучу невольников и запутался 

в веревках, которыми те были связаны. Выхватив из-за 

пазухи нож, 1:\айбо приставил отточенное лезвие к горлу 

поверженного врага. Бывший главарь притих- он понял, 

•по на этот раз победа осталась за 1:\айбо. 

Тот решил не теряя времени укрепить свои позиции. 

~ 193 ~ 



- Слушайте меня, болваны! - едва отдышавшись, 

хрипло вареnел он.- Слушайте все! Сами видели, что наде

лали эти чертовы :кролики - преnратили :корабль n хлам. 
Утащили :куда-то i>уль, штурвал, nеела. Да еще и посадили 
(<Темную :королеву)> на мель. Я nот что решил - надо нам 

идти нааад, :к Криnоглаау. В этом треклятом аббатстве есть 

чем поживиться. Капитан наш дело говорил. А ты, мразь, 

выбирай- или пойдешь с нами, только уж больше не вя

кай, или сдохнешь здесь. 

Чуnетвуя, :ка:к лезвие ножа царапает ему шею, Клы:кач 
судорожно выдавил: 

- Твоя n:-Jяла. 



найджер, размахиnая мечом, прибли

жался к Мэриел. На нее наnалилось 

столько сальнорыл, что она не могла 

шевельнуться. Замерев, она смотрела на свер-
кающий клинок ... Вот он уже nаметнулся над 
самой ее головой ... И тут откуда-то сверху про-
гремел зычный голос: 

- Я тот, кто родился темной ночью в бурю! 
Грозный сын Макгарни Тяжелое Крыло! Трепе

щите, сальнорыла! Каменноголов летит! 
Обладатель громового голоса ока33лся совой 

устрашающих размеров. Он устремился вниз, 

схватил Снайджера клювом и подбросил его 
в воздух. Затем, и:щаn звук, напоминающий од

новременно и уханье, и карканье, врезался в тол-



пу чудищ. Мэриел просто диву давалась. Сальнарыла бро

сились врассыпную, лишь мелькали маски да развевались 

балахоны из веток. 

Rаменноголов доказал, что получил свое имя по праву. 
Иr-пользуя свою огромную голову как таран, он налетал 

на противника и наносил удары. При этом он без умолку 
рокотал, обращаясь к насмерть перепуганной шайке: 

- Что, дрожите? Эх, кусты ходячие, не умеете nы сра
жаться. Не будь я Rаменноголов, если за один присеет н 

прикончу дюжину. Мне реку выпить до дна и съесть все 

фрукты в громадном саду- раз плюнуть. Недаром я Rа

менноголов Макгарни, смелейший из смелых, храбрейший 

из храбрых! 
Мэриел и ее друзья быстро смекнули, что, ввязавшись 

в драку, нанесут Rаменноголову оскорбление. Поэтому 
они скромно стояли в сторонке, не мешая r-воему заступ

нику позабавиться. Те из сальнорыл, что еще могли дви

гаться, нырнули в свои норы и захлопнули мохнатые 

крышки. Тогда Мэрпел схватила Чайкобой, Дандин под
нял с земли меч, а Тарквин провел лапой по стру

нам своей ненаглядной харолины и легонько подтолкнул 

Дарри: 

- Слышь, атого малого лучше не сердить, право ело

nо, хорошенькое будет дело, если мы ему чем не гля

немся. 

Дарри пнул вожака сальнорыл, который тщетно пы

тался подняться: 

- Да, совы, они ребята крутые, им лучше не перечить. 

Полдюжины сальнарыл бросились в чащу. Заметиn 

это, Rаменноголов заскрежетал: 
- Ну-ка назад! Живо в норы и дверь на запор! Иначе 

вам несдобровать. Сами знаете, я шутить не люблю. Мы, 
Макгарни, может, и не самые мудрые совы, но самые 

храбрые, это уж точно! 
Затем Каменноголов повернулся к четырем путникам. 



- Так, значит, вы из Рэдволла? - прогремел он.
Что ж спасовали перед этими трусливыми тварями? Саль
нарыла, как же! Сейчас увидите, что у них за рыла. Ну

ка, ты, иди сюда! 

Снайджер нехотя повиновался. Каменноголов сгреб его 
крючковатыми когтями и сорвал маску: 

- Вот nам и салънорыло! Всего-навсего ласка-доходя
га. Тьфу, какой тощий, кожа да кости. Заброеить, что ли, 
его на вершину гнилого дуба? Для меня это дело плевое. 

Дандин nетупился за злополучного Снайджера: 

- Я думаю, с него хватит. Мы все тебе очень призна

тельны, ты спас нам жиань. Поаволь представиться - я 

Дандин из Р:щволла, а это мои друаъя- Таркnин, Мэриел 
и Дарри. 

Каменноголов так яростно тряс им лапы своими ког

тистыми конечностями, что друаья едва не ойкали от бо

ли. Затем он распахнул крышку одной из нор и поманил 
Снайджера: 

- Полезай в свой погреб. И смотри у меня, не ры
пайся! 

Снайджер не заставил себя долго упрашивать. Камен
ноголов захлопнул за ним крышку и припер сверху тя

желым суком. 

- Ух! С этим народом строгость нужна. По-другому 
не понимают. И то я их слишком разбаловал. Может, все

таки для острастки забросить парочку-другую на верхуш
ку дуба? 

- Слышь, старина, не стоит. Ты и так себя показал во 
осей красе, ей-ей. Ты, верно, живешь здесь в гордом оди

ночестве? 
Каменноголов уставился на зайца и сердито лязгнул 

клювом: 

- В одиночестве? С чего ты nзял? Мы, Макгарни, епо

кон nеку живем здесь семьями. Имею супругу, Громоглас

ку, и четырех малышей - два сына, дnе дочки. Совеем 



еще желторотые, но дерутся- загляденье. Приглашаюна 

ужин. Познакомлю с семейством. 

Казалось, невозможно было превзойти Каменноголова 
в воинственности, и все же Громогласка обладала ещ 

более грозным нравом, чем ее неукротимый супруг. Чет

nеро совят, к nеликому удовольствию родителей, то и дело 

::1атевали шумные стычки. Угощение, как ни удивительно, 

оказалось на славу. Специально для путников подали са

лат из белых грибов. Совы к нему не притронулись. Дан

дин решил, что осведомиться, чем же питаются хозяева, 

будет не особенно вежливо. Впрочем, маски из коры, nа

лявшиеся вокруг совиного жилища, не оставляли на этот 

счет сомнений. 

Наевшись, Тарквин решил отблагодарить хозяев - он 

взял харолину и аатянул только что сочиненную песню: 

1\оль салыюрыла нападут -
Они лихие парни, -
Ты на подмогу клиюш тут 

Храбрейшего Мангарни! 

Он врежет им с та.юю силой, 

Что мигом завоnят: <<Помилуй! 

ПомиJIУЙ нас, помилуй нас, 

Помилуй нас, Макгарни!>> 

Взглянув на совят, Мэрпел не смогла удержаться от 
улыбки: 

- Бедненькие, у них совсем глаза слипаются. 

Громогласка немедля разбудила детей увесистыми ту

маками и затрещинами: 

- Когда вы научитесь хорошим манерам? Надо же, 
красавчик кролик поет для них песенку, а они дрыхнут! 

Мэрпел улеглась, положив под голову свернутый Чай

кобой. 

- О, не надо их бранить. Они уетали, да и мы, честно 

говоря, тоже. А если этот красавчик кролик вздумает по-



радовать нас еще одной песенкой, мой Чай:кобой прогу

ляется промеж его дивных длинных ушей! 
Тар:кnин долго не ложился - он припоминал строки 

путеводного стихотворения и обсуждал с Каменноголовом 

дальнейший маршрут. Впрочем, от нового знакомого было 

мало толку. И все же заяц, памятуя, что с гостеприимным 

хозяином шутки плохи, делал вид, что внимательно при

елушивается :к его советам. 

- Вишь, в этом стишке говорится о спасении дураков. 

Понятное дело, это о тебе, старина, так ведь? 

Каменноголов ос:корбленно захлопал глазами: 

- Что ты несешь, :кролик? По-твоему, значит, я дурак. 

Вижу, ты не умеешь себя вести. Придется поучить тебя 
вежливости. Спору нет, мы, Ма:кгарни, не самые мудрые 

совы, зато мы храбрейшие из храбрых! Защищайся, или 

я заброшу тебя на верхушку дерева. 

Заяц примирительна протянул лапу: 

- Извини, старина, ей-ей, не хотел тебя обидеть. Дура
ки, понятно, мы, я и мои друзья-бедолаги. Да разве ж я по

смел бы так тебя обозвать. Наоборот, я сразу смекнул, что 

тебе ума не занимать. Помог бы нам, подс:кааал, :куда даль

ше путь держать. Там, в этом стишке, говорится :как-то так: 

Ни щабе, ни огню не верь, 

Что светит вnереди. 

Дуран не избежит потерь -
С тропишш 11е сходи. 

Слышь, понял теперь, старина? Глупцы-то мы, ежу яс

но. А ты, случаем, не знаешь, что это за место такое? 

Каменноголов поднялся и прошелся, чтобы немного 
размяться. Один из соnят в полудреме :клюнул отца в 
лапу, и нежный родитель любовно отвесил сыну подза

тыльник. 

- Настоящий Ма:кгарни! Не сальнорылам будет чета. 
Прямо сердце радуется! У ж :конечно, :кроли :к, я знаю, о 



чем говорится в :~тих стишках. Гнилое болото- вот куда 

вам придется идти. Сам-то я туда не суюсь. Отвратное 
местечко. Но утром, так и быть, провожу вас туда. А сей

час пора на боковую. Ты, кролик, маетер петь. У меня-то 

для такой ерунды нет времени, и вообще, на мой вкуе, 

добрая драка лучше всякой песни. Но заруби еебе на 

носу - не вздумай ночью бренчать. Если разбудишь мою 
жену, наверняка утром не досчитаешься лап. А теперь 

ложись. Приятных снов. 

Неистовый Габул давно уже не знал ена. Гонимый 

страхом и тоекой, еутки напролет бродил он по залам и 

покоям форта Блейдгирт. Мыель о том, что Кривоглазу 
удалось уйти от расправы, терзала его помутившийся рас

судок. Впрочем, Габул не сомневался -рано или поздно 

погоня наетигнет вероломного капитана. Теперь он меч

тал, что .Кривоглаза доставят ему живым. Бормоча себе 

под нос и аловеще усмехаясь, Га б у л направился вниз по 

уакой винтоnой леr.тнице. 

- Нет, я его убивать не буду. Смерть от клинка слиш
ком легка, слишком приятна для старины .Кривоглаза. 

У Габула есть для него кое-что другое. Верно, забыл про 

Скраббага? Ничего, вспомнишь. Вспомнишь те времена, 

когда я был капитаном на <<Rрысином дозоре>>, а ты про
стым пиратом. Тогда-то мы и поймали Скраббага - на 

теплом острове посреди теплого моря. Соелужишь мне 
службу, старина Скраббаг, и сам поаабаnишьея. Если 

только ты еще не едох. 

Вее еще посмеиваясь, безумный король спуетился в 

подземелье. Он отпер боковую дверь и енял со етены 

копье. Посреди комнаты возвышался огромный круглый 
камень, к которому было прикреплено толстое железное 

кольцо. Габул продел в кольцо кончик копья и е натугой 

перевернул камень. Под ним зияла глубокая дыра. Габул 

пошарил там копьем: 



- Скраббаг, приятель, это я, Габул. Как ты там, жив 

еще? Подай голос. 
Отnета не было. Габул опускал копье все ниже, n не

проглядную тьму. Вдруг послышался какой-то шорох, а 

за ним - щелканье и треск. Габул довольно осклабился: 

- Жив, етарый кровопийца, что ему сделается. Ну 

как поживаешь, Скраббаг? Вдоволь ли тебе тухлых ры
бьих голов и птичьих костей? Небось хочешь чего по
евежее? 

Шорох и щелканье усилилиеь. Кто-то ухватилея за на

конечник копья, но Габул быстро его отдернул. 

- Погоди, приятель. Экий ты прыткий. Знаю, тебе не 
терпится затянуть меня к себе в гости. Будет и на твоей 
улице праздник. Старина Габул приготовил тебе славный 

подарочек. Помнишь Кривоглаза? Того мерзавца, что по

могал тебя ловить? Из-за него ты расстался со своим теп

лым островом и очутился в этой вонючей дыре. На досуге 

подумай, как с ним покnитаться. Скоро он составит тебе 

компанию там, внизу! 
С жутким хохотом Габул перевернул камень, прикрыв 

отверстие в полу. 

Снаружи, за стенами форта Блейдгирт, ветер ревел и 

етонал n скалах. Какая-то сила вновь и вновь влекла Га

булав пиршеетnенный зал. Войдя, он положил когтистые 
лапы на стол, опустил на них голову и забормотал, обра

щаясь к колоколу: 

- Какой ты стал грязный! Слуги больше не чистят 

тебя, не натирают твои бока, железяка! Такой колокол 
мне и нужен - гря:шая громадина с грубым, страшным 

голосом. Настанет день, когда построят мою колокольню. 

Ты будешь висеть там и трезвонить, стоит мне дернуть за 

веревку. Лишь по моему приказу ты будешь греметь или 

молчать. Что скажешь, а? 
Но огромный колокол безмолвствовал. Габул пожирал 

его воспаленными глазами. Мало-помалу его отяжелев-
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шие веки начали слипаться. И сразу он увидел корабль, 

охваченный пламенем. Затем ему предстаnилась укромная 
бухта, скрытая лесными 3арослями, - там на мели, бес

помощно завалившись набок, стоял еще один корабль; а 

вот и еще один, с днищем, пробитым рифами. Безжизнен

ные тела капитанов Бладрига, Салтара, Куцехвоста иЛу
погла;~а плыли по волнам. Крысы, крысы, мертвые крысы 

наполняли его лихорадочный сон. Вдруг из серой туман
ной дымки выступил исполинский барсук n сверкающих 
латах. Он занес меч, готовясь к удару ... 

Бонн.нгггг! 

Габул очнулся и вновь устремил на колокол исполнен

ный ненависти nагляд . .Колокол молчал, но крысиный ко
роль чувствовал- перед ним враг, беспощадный и непри
миримый. 



о-хо, кого я вижу! Привет, парни, как 

прогу лялись? 
Единственный глаа l\ривоглаза по

прежнему украшала опухоль, но зрение уже nер

нулось к нему. Сидя на поваленном дереве рядом 

с Рыбоедом, он насмешливо наблюдал за прибли

жающейся попурой шайкой. С первого взгляда 
было понятно, что счастье отвернулось от Илыка

ча. Иайбо, негласно набранный предводитель, до

ложил капитану о стычке с зайцами и о плачев

ном состоянии, в кото)ЮМ они нашли (<Темную 

королеву>>. l\ривоглаз, внимая скорбному повест

вованию, что-то сосредоточенно чертил на аемле 

кончиком меча. Наконец Кайбо умолк. Выдержав 
томительную пауау, Кривоглаз ааговорил: 
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- Да, парни, история грустная. Толыю нет такого ко

рабля, что ходил бы по морям вечно. Старушка <<Темная 
королева>> славно послужила нам. Но теперь, когда за нами 

охотится Габул, эта посудина стала бы для нас плавучим 

капканом. Пусть ее гниет там, на реке, она не нужна нам 

больше. Верьте моему слову, ()ТО аббатство Рэдnолл стоит 

доброй сотни таких кораблей. Я буду повелителем этого 

края, а вы ... ну, вы станете здешними графьями и заживете 
припеваючи. Будете как сыр в масле кататьея . 1\уда лучше, 

чем шастать по морю, полагаясь на милость волн и ветра, 

или ходить по струнке перед выжившим иа ума Га б у лом. 

Здееь, в этой стране, тепло и сытно. И все :щесь будет на
шим, если только вы больше не будете ерепениться и пой

мете, что приказ капитана -закон. Ну, что скажете? 

В ответ раздался одобрительный рев. Крысы потянулись 

к своему капитану, чтобы дружески хлопнуть его по спине. 

- Мы с тобой, Кривоглаз! 

Когда вопли стихли, Кривоглаз кончиком меча указал 

на свой чертеж: 
- Глядите, парни. Вот он, мой план. Вот ато - аббат

ство. Как туда проникнуть, епросите вы? Нас здесь около 

сотни, а с невольниками, пожалуй, и десять дюжин набе

рется. Помнится, Клыкач, ты хвастал, что можешь поджечь 

ворота. Так вот, приятель, твой час настал. Докажи, что ты 

мастер не только языком трепать. Значит, nорота ты берешь 

на себя. С тобой пойдут Рыбоед, Фринк, ну еще, скажем, с 
полдюжины крыс и в придачу невольники. Считай, целый 
отряд. Аббатство, значит, осталось без nорот, тебе ведь их 

спалить- пара пустяков, сам говорил. Я возьму Рензо, Со
пленоса, еще два десятка парией, и мы ааймем позицию со 

етороны равнины. У строим для этих деревенских пентюхоn 

роскошный фейерверк иа горящих стрел - надо их пора

довать. Тут они, понятно, решат, что мы нагрянем именно 

с этой стороны. Как бы не так! Ты, Кайбо, nозьмешь всех 
остальных. Запаситесь крюками и веревками, словно соби-



раетесь брать на абордаж огроменный торговый корабль. 

Да, братва, наши крюки и nереnочки и n этот раа сослужат 
нам добрую службу. Проберитесь к восточной стене и при

таитесь nлесу, там такая чащоба, что никто nac не увидит. 
А как мы начнем нашу огненную потеху, забросьте насте

ну крюки и nекарабкайтесь наверх. Вы, аначит, первыми 

ворветесь в аббатство. С северной стороны там есть калит

ка. Откройте ее, и аббатство наше. К тому времени, если, 
конечно, этот смельчак Клыкач не вкручивает нам мозги, 

от ворот останутся одни угольки. И нынче вечером мы за

катим в аббатстве хорошую пьянку, не будь я Кривоглаз! 

'У слышав ато, крысы вновь разра:шлиеь радостными 

воплями. Молчал лишь Клыкач. Он чувствовал, что попал 

впроеак, но теперь, когда его поход закончилея етоль по

стыдно, перечить капитану не приходилось. 

Мэрпел и Дандину не терпелось отправиться n путь, но 
уже давно рассвело, а им все не удаnалось покинуть жили

ще сов. Громогласка, их гостеприимная хо:~яйка, решила 

восполнить запасы еды, уничтоженные сальнорылами, и от

праnилаеь n лес на промысел. В ее отсутствие Каменноголов 
и четверо его отпрыеков демонстрировали перед гостями свое 

умение клеваться и царапаться, причем n качестве трениро
вочных снарядов норовили исполыоnать Таркnина и Дарри. 

Наконец Гlюмогласка вернулась с полными мешками. 

- Вот и все, что я нашла. Не густо, конечно, но боль

ше ничего не подвернулось. Здесь целая куча диких яб

лок, несколько белых грибов, лесная елива - она, правда, 

малость зеленовата. Еще чуток сельдерея и так, по мелочи 

того-другого. Да, вот еще лепешки, сама как-то пекла. 

Боюсь только, немного зачерствели, но все равно они 

страсть до чего сытные. 

Гости поблагодарили хоаяйку, на прощание по:3волили 

совятам немного поклевать и пощипать себя и под пред

водительством Каменноголова отправились на аапад. 
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Лес становился все более неприnетлиnым и угрюмым, те
ни сгущалиеь, и с1шозь кроны деревьев струился лишь тус

клый зеленый свет. Деревья здесь были невероятно высокие; 

темные стволы теспились вокруг чюпы, а мрачные листвен

ные купола почти не пропускали солнечных лучей. Земля, 
сплошь покрытая прелой листвой, поросла колючим кустар

ником, извилистые корни прорезали ее, словно гигантские 

жилы. Здесь царило безмолвие, не нарушаемое даже пти
чьим щебетом. Стоило путникам заговорить, голоса их гулко 

отдаnались среди стволов. Все приуныли, и Таркnин, чтобы 

в.збодрить друзей, забренчал на харолине и затянул песенку: 

Любила ежиха ежа, 

Чы1 иглы острее ножа, 
И с бешюй браниться, 

У 1юей хранитсн 

Орешек на долгую зи-и-и-имуl 

Каменноголов так гро.зно устаnился на певца своими -
круглыми желтыми глазами, что у того слова застряли 

в горле. 

- Это ты орешь, кролик? Смотри, обмотаю эту штуко
вину вокруг твоих ушей. Говорят тебе, место это недоброе. 

Шум .здесь поднимать нельзя. 
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МышRа следила г лазами за их внушительным прово

жатым - он то вприсRочRу передвигался впереди, то ле

тел, лавируя между деревьями. Да, без Наменноголова они 

бы ни за что не нашли дороги, думала Мэриел. 

Все уже решили, что походу не будет 1\онца, RaR вдруг 
Наменноголоn nалетел на поваленное дерево и повернулся 
R своим спутниRам: 

- Вот оно, Гнилое болото! Дальше я ниRогда не суюсь! 
Не боюсь, нет! ТольRо не по душе мне это место! Теперь 

идите сами! Удачи и всех благ! Впрочем, вас наверняRа 

!\То-нибудь сожрет или сами утопнете. А если вдруг оRа

жетесь в моем лесу, помните, я всегда R вашим услугам! 
Мы, МаRгарни, не самые мудрые совы, но зато храбрейшие 
из храбрых, это уж точно! 

Он поднялся в воздух и был таков, друзья даже не 

успели поблагодарить его и попрощаться. 

Дандин уселся на поваленное дерево и развяаал свой 

мешоR. 

- Что ж, Наменноголов Маl\гарни, спасибо за прият
ное знакомство. Н стати, я умираю е голоду. Давайте пере

дохнем и спокойно переRусим. Ногда еще выпадет таRая 

возможность? Вы поглядите тольRо на это болото. 
Друзья уселиеь рядом с Дандином. В еамом деле, гла

зам их открылась унылая нартипа - впереди темнела 

трясина, поросшая R}Швыми иссохшими деревьями; ветRи 

их напоминали хищные лапы, готовые ехватить зааевав

шегося путниRа. Поверх Rоричневато-зеленой жижи тут 

и там возвышалиеь ночRи, поросшие блеRлыми голубова

тыми цветами. Правда, болото переееRали несRольRо тро

пиноR, на вид довольно надежных. Но все же зрели

ще было настольRо угнетающим, что друзьями овладела 

TOCI\a. 

Против сытного обеда ниRто не возражал. Друаья ра

зожгли веселый RocтepoR. Все немного воспрянули духом 

и принялись рыться в своих мешках. 



- Давайте поджарим вот эти белые грибочRи, а ябло

RИ завернем в листья и запечем. 

Дарри не теряя времени приступил R стряпне. Дандин 
отRусил RycoчeR от одной из лепешеR ГромогласRи. Смор
щившись, он схватился за челюсть: 

- Ох, знатные лепешRи! НаверняRа им минуло немало 

лет и :шм! 
- Слышь, старина, аато у нас есть чудные метатель

ные снаряды, на случай если встретим врагов, - рассме

ялся ТарRвин. 

Дандин вновь сунул голову в свой мешоR. Вдруг он 

радостно завопил: 

- Гляньте-Rа, флейта! Я и забыл, что взял ее с собой! 
Видно, она аавалилась за подRладRУ мешRа. Нет худа без 

добра, зато сальнорыла ее не сломали. Посмотрим, все ли 

с ней в порядRе. 

И Дандин заиграл любимый в аббатстве танец <<Выдра 

во садочRе». Мелодичные звуRи разбили гнетущую тиши

ну, и друзья лоневоле начали прихлопывать и притопы

вать лапами. Горячая еда, ярRий огонь Rостра и веселая 

музыRа пошли им на полыу - от подавленного настро

ения не осталось и следа. А вдалеRе, на темных просто

рах, наблюдало за путешественниRами множество непо

движных глаз; они застыли, ожидая, Rогда друзья всту

пят в царство трясины. 

Быстроногий, ЗорRий и Береговой Страж, обойдя дозо

ром южный берег, первыми вернулиеь в Саламандаетрон. 

Крепость встретила их неприветливо: ни одной живой ду

ши не было в ее залах и поRоях. В Rуанице барсуRа Зор
RИЙ заметил глубоRие отметины, оставшиеся на твердой 

сRале. Заяц горестно вздохнул: 

- Взгляните, след Rогтей владьши Ронблейда. Я знал, 

не далеR тот день, Rогда это случится с нашим повелителем! 

Береговой Страж провел лапой по глубоRим зарубRам: 



- Да, ты прав. В Ронблейда вошел 1\ровавый Гнев! 
Быстроногий схватил копье: 

- Скорее! Надо во что бы то ни стало найти его. Со вре

мен Неукротимого Вепря 1\ровавый Гнев ни разу не все

лялея в повелителей Саламандастрона. Сейчас Ронблейд 
готов убить всякого, кто встанет у него на пути. 

Туман давно рассеялся. На залитом солнцем морском 
берегу зайцы увидели, чем обернулся приступ ярости, ми

нувшей ночью овладевший их повелителем. Больше еотни 

трупов лежало на берегу и качалоеь в волнах у скал -
то были крысы, иареаанные, порубленные, пробитые на
сквозь. Прибрежные камни были залиты кровью, и даже 
морская вода покраснела; обломки мечей и копий покры

вали екалы. Все говорило о страшной бойне. Береговой 

Страж, в ужасе аакрьш глаза, опустился на землю. 
- Вот почему он услал нае всех прочь. Хотел остаться 

один. Да, немало я повидал на своем веку битв и сраже

ний, но такого ... 
Быстроногий оперся на копье: 

- Говорят, когда в барсука вселяетея Кровавый Гнев, 

он не знает синехождения к врагу. Но откуда здесь взя

лись крысы? Где их корабль? 

Зоркий тем временем обогнул выступ екалы. 

- Эй, еюда! Нашел тут одного - еще вроде жив, -
позвал он. 

Пират был при последнем издыхании. 

- 1\орабль ... наш корабль ... (<Стальной клиною>, - еле 

ворочая яаыком, бормотал он.- Рифы ... Мы сели на мель ... 
пробонна в днище ... капитан Лупоглаз ... Мы ждали рас
света... Думали, прилив поможет сняться с мели... 1\ак 

вдруг... Чудовище... Громадный барсук вышел прямо из 

моря ... Еулалиа! 
Зоркий приподнял голову умирающего: 

Это был Ронблейд! 
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- Рои... блейд... Не знаю... Вода стекала е его доспе

хов ... Rопье ... Меч ... Вее блестит ... Морекое чудовище ... Где 
нам с ним тягаться ... Нае было больше сотни, но он при
кончил всех, neex ... О, какой pen, какой етрашный рев ... 
<<Твердый Ноготь, !\року<\ сержант Лугоnой Бегун!>> - так 
он кричал много, много раз ... И рубит, и колет, и режет ... 
всех ... всех ... 

~оркий nаглянул на Бьютроногого: 

- Сержант Лугоnой Бегун? Да ведь ато твой отец! 

Быстроногий отвел глаза вдаль, на море: 

- Да. А Твердый Ноготь и I\рокус - мои брат и се
стра. Я не помню их. Rогда они погибли, я fiыл зайчон

ком-несмышленышем. Меня nоспитал Ронблейд. Rогда я 

вырос, он рассказал, какая участь постигла моих родных. 

Однажды он обнаружил в прибрежных волнах их тела. 

То была работа крыс. 
Умирающий пират приподнял голову и уставился на 

Быстроногого: 

- Стоны, визг ... И кровь .. кровь ... кровь ... 
Голова его бессильно свалилась набок. Ужас по-преж

нему искажал черты пирата, глаза были широко раскрыты. 

А вдалеке, на голубых просторах моря, среди пенных 
гребней волн, мчался <<Стальной клиною>, отданный на во
лю ветра. Теплый летний бриз обрушивал на палубу целые 
фонтаны брызг, смывавших еледы крови. На носу, забыв 

обо всем на свете, крепким сном спал Ронблейд Широкая 
Полоса. Он все еще был в доспехах, но лапа, сжимающая 
меч, разжалась. Rапли соленой воды орошали свежие ра

ны, но Ронблейду все было ниnочем. Кровавый Гнев оста
вил его, и никто не знал, когда он в следующий раз настиг

нет владыку-барсука. Ронблейд спал мирно, как младенец 

на руках матери. 



аскаленный шар солнца неспешно кло

нился :к западу; тени становились все 

длиннее. Сияние знойного дня смени
лось рассеянным сумеречным сnетом, и лишь 

на красных камнях обители еще рдели отблес

ки заката. Сакстуе уступил сnой поет на стене 
Гейбу Дикобразу. Бросив взгляд на северную 
тропу, толстый еж-винодел широко зевнул, за

моргал от удивления, щютер глаза и крикнул, 

повернувшись :к западному nалу: 

- Сестра Серена! Иди екорей сюда. Глянь, 
что это, по-твоему? 

- Хм, понятия не имею. А :красота-то ка

кая, просто аагляденье. Похоже, вдоль тропы 



развесили фонарики. Такие маленькие золотистые ого
нечки. 

Раф Кисточка, услышав последние слова Серены, впри

прыжку взлетел по ступенькам: 

- Маленькие золотистые огонечки? Где? Ох, хвостом 
клянусь, от этой красоты жди беды. Это не фонарики, 

сестра Серена. Это факелы! Они движутся прямо к аббат
ству. Надо бить тревогу! 

В мгновение ока Раф сбежал со стены, пересек лужай

ку и взобрался на недостроенную колокольню. Схватив 

дубинку, он принялся колотить в полое бревно. 

Как только грохот набата достиг ушей Кривогла:за, он 

приказал отряду, вооруженному крюками и веревками, 

отправляться в лее к западной стене и до поры притаиться 

там. Другому отряду он велел перебраться через канаву 

и ждать дальнейших распоряжений на равнине. Потом 

.капитан с ехидной улыбкой обратился к 1\лы.качу: 

- Ну, приятель, теперь дело за тобой. Ты у нас умом 
остер, придумал поджечь ворота. Докажи, что ты не трепло. 

Свет факелов выхватывал из темноты растерянную 

морду Кльшача. Он понимал: раз в аббатстве уже подняли 

тревогу, застичь жителей врасплох не удастся. 1\ тому же 
с ним было всего семеро .крыс. Да и от тех не приходилось 

ждать особой прыти - Кривоглаз послал их лишь для 

того, чтобы позор Клы.кача не остался без свидетелей. Од
нако он натужно рассмеялся, хотя собственный каркаю

щий смех резанул его по ушам. 

- Считай, приятель, что ворот уже нет, - решительно 

заявил он. - Сам смотри не зевай! Как только ворота до
горят, врывайтесь внутрь. 

Са.кстус, Флэгг и еще трое молодых выдр стояли на 
стене. Они заготовили целые груды .камней, чтобы метать 

во врага. На восточной и западной стене нес .караул брат 
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Олдер с отрядом мышей и кротов, вооруженных копьями. 
Гоnоря откровенно, копья эти были всего лишь острыми 

сучьями, но при случае ими вполне можно дать отпор вра

гу. У отряда, который возглавлял 1\ротоначальник, были 

наготоnе полные корзины б у лыжниюш: защитники ждали 

лишь подходящего момента, чтобы обрушить их на голо
вы непрошеных гостей. Сестра Шалфея, Раф 1\источ.ка и 
Гейб Ди.кобраа приняли .командование над небольшим от

рядом лучников. У же много еезонов жители аббатетва не 

знали войн; они не имели оружия, пригодного для .крова

вых битв и сражений, и, когда опасность подошла .к сте

нам, пришлось nооружаться чем попало. 

1\ривоглаа и его .крысы бодро шагали вдоль .канавы, 

пока не о.ка:iались у стен аббатства, прямо напротив глав

ных ворот. Там нерешительно топтался Rлы.кач, окружен
ный факелоносцами. В воздухе повисла напряженная ти

шина. Внезапно ее разбил звонкий голос Са.кстуса: 

- Что вам надо на этот раа, .крысиное отродье? 
1\ривоглаз с довольной ухмылкой оглядел свою банду. 

Все как на подбор - свирепы и безжалостны, так и рвут

ся n бой. Настоящие головорезы, увешанные дешевыми 
украшениями и вооруженные до зубов. 

- Что надо, спрашиваешь? Ваше сытенькое аббатство, 
а больше, пожалуй, ничего. Ох, придурки деревенские, 

неужто nы и впрямь решили, что мы вас испугались? 

Верьте моему слову, вам лучше сдаться без боя. Спасете 

сnои шкуры и избаnитесь от хлопот. 

Сакстуе схватил заостренный сук и прикинул его в 

лапе, готовясь .к броску. 

- Ладно уж, мы, пожалуй, немного похлопочем. От

делаем тебя и твоих прихвостней, если сейчас же не убе

ретесь восвояси. 

1\рысиный .капитан решил, что переговоры затянулись. 

Он взмахну л мечом и взревел во всю мощь своих легких: 



- Вперед! Бей их! 
Стрела пролетела над самой голоnой Сакстуса, но он 

успел увернуться. Выпрямившиеь, он метнул копье в Rри

воглааа. 

Увидев это, капитан припал к аемле. Но рядом с ним 

стоял один И:i его бойцов, и копье вонаилось прямо n 
грудь злополучного пирата. С душераздирающим воплем 
он рухну л замертво. 

Бой закипел! 

Матушка Меллус увидела, что Rлыкач и отряд факе

лоносцев суетятся около ворот. Не мешкал, она броеилась 

к Rротоначальнику: 

- Хватайте свои булыжники и скорей к воротам. Да 

только цельтесь получше, старайтесь не задевать этих бед

няг, невольников. 

Выстроившись на стене, Rротоначальник и его отряд 

обрушили на головы крыс град камней. Rлыкач как раз 

собирался швырнуть сnой факел n nорота, :когда мощный 
удар сбил его с ног. Оглушенный, Rлы:кач растянулся на 
тропе, выронив потухший факел. Невольники бросились 

врассыпную, но Фрин:к и Рыбоед успели-таки метнуть 
свои факелы. Один из них отскочил от nорот, не причинив 

им ни малейшего вреда, но второй попал точно n цель -
деревянная резьба занялась огнем. Флэгг бросился тушить 
пламя, но тут наткнулея на Са:кетуса. Закрыв морду ла

пами, мышонок сотрлсалея от рыданий. Флэгг ехnатил его 

в охапку: 

- Сакстус, дружище, что с тобой? Ты ранен? 
Сактуе покачал головой, слезы ручьями текли из его 

глаз. 

- Ох, Флэгг, я убил его! - с дрожью n голосе выщшк
нул он.- Убил! Только что он был жив, и вдруг мое 
копье вонзилось ему n грудь. Как он кричал, Флагг, как 

стонал. Я до сих пор елышу. А потом упал. Это я убил 

его, я! 
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Флэrг окликнул проходившую мимо матушку Меллуе: 

- Эти прохвосты подожгли ворота. Беги туда, глянь 

что можно сделать. А я мигом нагоню. 
Флэгг взял Сакстуса за подборадон своей здоровенной 

лапой и заглянул в его заплаканные глаза: 

- Разве кто-то из нас хотел убивать, дружище! Но 
война есть война. Тут или ты, или тебя, третьего не дано. 

И помни, мы не только за собственную шнуру деремся. 
Мы защищаем Рэдволл, родной наш дом. Подумай о на

шей детворе- ведь крысы и их не пожалеют. Стоит раз
бойникам ворваться n аббатство, они потопят его n нроnи. 
Сейчас не время лить слезы - надо прогнать врага прочь 

от этих стен. 

Сакстуе послушно утер глаза. Потом он схватил пращу 

и ловко метнул в крыс камень. 

- Получай! Не видать вам нашего аббатства как своих 

ушей! 

Намни, стрелы, копья и пики, которыми обменивались 

крысы и рэдволльцы, со звоном и свистом рассеr,али nоз

дух. Матушка Меллус и три крота, Бакстон, Топотун и 

Данти, накачали бочку nоды и подкатили ее к горящим 

воротам. Нротоначальник и его команда высыпали со стен 

полные корзины земли, чтобы сбить языки пламени. 

Пользуясь тем, что взрослым не до них, кротенок Грабб 

и неразлучные выдрята удрали из спальни. Малышей раз

будил ля:iг и грохот; они реШили не упускать случая 
стяжать славу на поле брани. Первым делом они пробра

лись в пустую кухню и принялись искать, не подвернется 

ли какое подходящее оружие. 

На кухонном столе лежали огромные, до блеска начи

щенные ножи для резки овощей. Малыши схватили их и 

принялись плясать, потрясая Г}юзными клинками. 

И неугомонная троица выбралась на лужайку, волоча 

за собой ножи; правда, малыши чуть было не наткнулись 

на матушку Меллус, которая вместе с кротами катила к 
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воротам очередную бочRу с водой, но успели ю}жнуть за 

кусты. Раин прижал лапу к губам: 

- Ш-ш-ш! Заходим с другой стороны, парни! 

Малыши кое-Rак nекарабкались вверх, на угол северной 

и восточной стен. Тут они начали препираться, потому что 

перепутали ножи и теперь ниюш не могли решить, где чей. 

ПоRа они разбирались е оружием, над головами их, 
едва не задев Бзгга по уху, просвистел железный крюк. 

Он попал как раз в расщелину между ю1мнями. Кто-то 

натянул привяаанную к крюку веревку. Грабб похлопал 

приятеля по голове: 

- Повезло. А то был бы ты, Rрасавец, без ушей. 
За первым RрюRом не аамедлил последовать второй, 

:затем еще и еще. Со свистом и треском крюки nоивались 

в стену, и к каждому была приnя:зана nepenRa. Раин всRа
рабRался на плечи Грабба и вгляделся n темноту: 

- Парни, да ведь :по крыеяRи! Лезут наверх, прямо 

на стену! 

Бзгг бросил в:згляд на главные nорота, где вовсю Rипе
ло сражение: 

- Уф, по-моему, криR поднимать глупо. У них и таR 

хватает дел. Да и ма Меллус, если пае застукает, ераау 

погонит спать. Или оставит беа aanтpaRa, а может, весь 

день продержит взаперти, а то еще ... 
Раин чумазой лапой затRнул братишRе рот: 

- Ладно, хватит страшилки раееRазыnать. Ножички

то нам зачем? Сейчас- чиR!- и перережем веревRи! Хо

хо-хо, вот будет смеху! 

- 1\рыеяRи себе все аады отобьют! Давайте я буду 

резать посредине, а вы по Rраям. 

Кайбо почти достиг цели. Зажав в :зубах меч, он огля

нулея на других Rрыс. Те бесшумно Rарабкались все 

выше и выше, глаза их сверкали победным огнем. Земля 

осталась далеко вниау, а высоты 1\айбо всегда побаивалея. 



Зажмурив глааа, чтобы не смотреть вниз, он вновь при
нялся карабкаться по веревке. Казалось, стоит еще пару 

раа подняться, и когти его вцепятся в аубцы на nершиш• 

стены. Тут послышалось какое-то хихиканье, ре:ший свис

тящий звук, и туго натянутая веревка вдруг ослабла. 

- Ооооооооо! 
Оторопевшие от удивления крысы проnодили Кайбо 

глазами: он исчез в кромешной тьме у подножия стены, 

до них донесся лишь глухой звук ударившегося оземь 

тела. И сразу со всех сторон раздались свист и хлопа

нье - веревки одна аа другой обрыоались под острыми 

лезвиями кухонных ножей. Воздух наполнилея визгом и 

стонами. Один из пиратов рухнул ониа, так и не проранив 
ни звука, с недоумением уставившись на веревку, кото

рую все еще сжимал n лапах. 
А троица малышей торжестnовала победу. В три удара 

они перерезали последнюю веревку, самую прочную и 

толстую. 

- Раз, два, три, готово! Не придете, гады, сноnа! 
довольно напевал Бэгг. 
И последний враг, отчаянно вопя, сорвался вниз. 

Тем временем Криnоглазу, осаждавшему западную сте

ну, пришлось круто изменить мнение о жителях аббатства, 

которых он то и дело величал олухами и раззявами. Камни 

и пики, пущенные рэдnолльцами, летели без промаха, так 

что крысам пришлось отступить и залечь в канаnе. Расте

рянный, сбитый с толку, крысиный капитан едва успевал 

пригибаться, когда над его голоnой проносился увесистый 

булыжник или самодельная пика. Клыкач по-прежнему 

лежал на тропе, не подавая nризнаков жизни, а Фринк и 
Рыбоед только и делали, что гонялись за невольниками -
те nытались ускольануть и скрыться на просторах равни

ны. Пригнув голову и всем телом изnиnаясь по дну канавы, 

к каnитану подполз Сопленос, раненный о лапу: 



- Капитан, эти дереnенекие пентюхи дерутся как черти! 

- А ты, недоумок, верно, ждал, что тебя встретят 
с распростертыми объятиями? 

- Ждать не ждал, только стрелы и пики у нас вее 
вышли. Приходится кидать в них хлам, которым они нас 

поливают. У них-то этого добра надолго хватит. 
Кривоглаз преэрительно сплюнул: 
- Да уж, камней и палок! Разрази меня гром, если 

у них там найдется хоть один стоящий меч или кинжал. 

Погоди, сейчас Кайбо и его молодцы векарабкаются на 

эти проклятые стены - тогда мы устроим им потеху, по

кажем, как дерутся крысы-пираты! 
Острозуб, лежавший поблизости, недоnерчиnо затряс 

головой: 

- Куда они только запропастились, Кайбо и его парни? 

За это время новую крепость можно было отгрохать, а они 
все не могут вскарабкаться на какую-то жалкую стенку. 

В следующую секунду ему пришлось пожалеть о сво
их словах. 

- У ж больно ты востер на яаьш, приятель, - повер

нулся к нему разъяренный Кривоглаз.- Верно, такому 

шустрому малому скучно лежать в канаnе на брюхе. Иди

ка проверь, посмотри, что там творится у восточной стены. 

А ты, Сопленос, оттащи-ка в канаву этого кретина Клыка
ча. Смотреть противно, как эта падаль валяется на дороге. 

Матушка Меллус схватила полную корзину булыжни

ков, как следует прицелилась и метнула ее в канаву. Виаг, 

етоны и проклятия, раздавшиеся внизу, подтвердили, что 

барсучиха не промахнулась. Она подмигнула рэдволль

цам, которые без устали посылали во вражеский стан кам

ни из пращей: 

- Накормим крыс до отвала! Не давайте им передыш

ки - пусть носа не высовывают из канавы. Ну что, Сакс

туе, как настроение? 
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Мышонок ловко увернулся от прос.вистевшего мимо 

liамня и тут же запустил его обратно. 
- Отлично! Но мне nот что странно. По-моему, там, 11 

канаnе, десятка три крыс, никак не больше. А когда 

Флэгг увидел их в лесу, он насчитал около сотни. Где же 

остальные? 
- Ты прав, очень странно. Я-то сама их не считала. 

Может, нам стоит обойти стены кругом, вдруг эти про
хnоеты подстраивают какую-нибудь новую пакость. Ты 

иди на южную стену, а я на nоеточную.. . Ох, у меня 
сейчае вся шерсть выпадет! С этими Диббунами хлебнешь 
горя! Г.11янь только, они там, на nосточной стене! 

Трое юных друзей по оружию высматривали, не оста

лось ли где еще веревки, когда на них вихрем налетели 

матушка Меллуе, Сакстуе и Флэгг. 
- Управы на вас нет, негодники! Бам ведь сказано 

было спать, а? Ну-ка живо отдавайте ножи! Ишь игрушку 

нашли! I\ак вы еще лапы друг другу не поотрезали? 

- И не играли мы nовее! Мы спасали ... 
- Погодите, вот брат Олдер увидит, что сталось с его 

лучшими ножами, достанется вам на орехи. 

Тут Флжг заметил огромный железный крюк: 

- Глянь только на эту штуковину! Ох, а внизу что 

творится! Взгляни, там кишмя кишит крысами. Кто это 
их так отделал? Ну и дела! 

Грабб обиженно затряс головой: 
- Я же говорю, это мы перерезали веревки, вот кры

сяки и шлепнулиеь. 

- А вы одно знаете - ругаться! За то, что мы всех 

спасли! Вот в следующий раз не будем ... 
Сакстуе перегнулся через стену: 

- Бот это да! Глазам сnоим не верю! 
Внизу и впрямь nалялось десятка полтора крыс, мерт

вых и раненых - некоторые, падая, налетели на острые 

ветки и сучья, других придавили тела товарищей. Те, кто 
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был еще жив, скулили от боли, корчились, потирали раз

битые головы и переломанные лапы. 

- Ну, ребята, вы сегодня отличились, не будь я выд

рой! Значит, эти мерзавцы вон что удумали - потихонь
ку в:юбрались наверх, а вы их ... 

Сакстуе не смог удержаться от смеха, но матушка 

Меллус бросила на него такой ледяной взгляд, что тот 
сразу осекся. Флэгг, не обращая внимания на суровость 
барсучихи, принялся тискать юных героев и трясти им 

лапы: 

- Ну молодцы ребята, ну герои! Да, наделали бы эти 

крысы переполоху, не подоспей вы со своими ножами! Вот 
как бывает - такие крохи елаели аббатство! 

Бэгг и Раин, утомленные подвигами, уселись на етену, 

позевывая и потирая глаза. Бареучиха сгребла обоих в 

охапку. Она пыталась еделать вид, что очень сердита, но 

улыбка, игравшая на ее губах, говорила сама за себя. 

- Ну что, идем, герои. Настало время отдохнуть от 

ратных дел. 

Грабб был доставлен в спальню с почетом, на закорках 

у здоровяка Флэгга. 
- Я самый смелый,- сонно лепетал он.- А выраету, 

буду как Мартин Воитель! 

Кривоглаз вышел на тропу, волоча за собой Паккатуга. 

Капитан повернулся к неприступным стенам, приставил 

к горлу пленника меч и заорал во всю глотку: 

- Еще один камень - и белке конец! 
Раф Киеточка опустил пращу: 

- Хорошо, передохнем. Что екажешь, крысиное от

lЮдье? 
Все рэдволльцы, стоявшие на северных и западных ете

нах, отложили пики и камни и прислушались. Лунный 

луч выхватывал иа темноты тощую фигуру крысиного 

капитана. 
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- Прекратите пальбу. Дайте нам возможность отсту

пить! - выкрикнул он. 

Раф презрительно фыркнул: 

- Что, паршивцы, видно, угощение не по нутру при

шлось? 

- С нас хватит. На сегодня. Ваша ваяла, деревня. 

Только не думайте, что это :конец. Мы вернемся, и очень 
е:коро. А теперь дайте нам возможность отступить без по

терь, или я прикончу белку. 

На стене пояnился Симеон, опирающийся на лапу аб

бата: 

- У ходите. Вы давно могли сделать это. И нет нужды 

угрожать жизни беззащитного пленника. 

I\ривогла3 подал знак, и :крыеы начали позорное от

ступление. Напоследок он не вытерпел: 

- Эй, ты, старикан мышиный, там, на стене! Мы ухо

дим. Но скоро ты увидишь, что такое настоящая битва! 

Симеон повернул голову туда, откуда раздавался злоб
ный хриплый голос. 

- Ты ошибаешься. Мне не дано что-либо увидеть, ибо 

я рожден слепым. Но мне многое открыто. I\ примеру, я 
знаю, что сейчас ты задыхаешься от злобы и содрогаешь ·л 

от страха. Я знаю также, что у тебя всего один глаз. 

И скажу по совести, меня удивляет твоя глупоеть. Ведь 

не надо ни острого ума, ни острого арения, чтобы по

нять - доколе стоит мир, алу никогда не победить добра. 



11 тдохнув и перекусив, путники вновь двинулись на запад - перед ними рас

стилалось унылое болото. 

Мэрпел шла первой. Хотя в окутавшем бо
лото полумраке трудно было что-нибудь тол

ком разглядеть, она выбрала самую прямую 

тропу. Друзья шли аа ней след в след, осторож

но ощупывая землю лапами, прежде чем еде

лать шаг. По обеим еторонам тропы росли чах

лые деревья; время от времени где-нибудь в 

глубине, под обманчиво гладким коnром мха, 

раздавалось предательское бульканье. 

- Ох, дядюшка, не хотелось бы мне, горе

мычному, искупаться в этой мутной водичке, -
испуганно бормотал Дарри. 
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Дандин, :который замы:кал маленький отряд, положиJI 

лапу на плечо ежика: 

- А ты смотри получше, ::куда ступаешь, и, главное, 

не спеши. Ох, было бы тут хоть чуточку посветлее. А во

обще, эта жизнь похожа на гороховый суп - такал жн 

вязкал и аеленал. Rого нам здесь следует остерегаться? 

Пупырчатых жаб, насколько я помню? 
- Слышь, пока что не видать этих пупырчатых ::красо

то:к. По-моему, мы верно идем. Старушка Мэрпел выбрала 

::ка::к раз ту тропу, что надо,- обернулся ::к Дандину Тар::квин. 

Мэрпел смотрела прямо перед собой. 

- Надеюеь, что та:к, - от::кли::кнулась она. - По ::край
ней мере, эта тропа самая прямая. Ой! Что это там, впе
реди? Ну-::ка постойте. 

Друзья остановились. Впереди в сумраке светился ого

нек, мигающая золотистая ис::кор::ка. Стоило путникам за
мереть, огонек тоже замер, по::качивалсь над самой тропой. 

Но ::ка::к только Мэрпел сделала шаг вперед, двинулась и 

ис::кор::ка. Дандину пришла на ум строчка из путеводного 
стихотворения: <<Ни жабе, ни огню не верь>). 

- Слышь, Дандин, старина, правда твоя. Заманят нас 

эти огонечки в трясину, та::к вот! 

Мэрпел вновь остановилась: 

- Ложитесь, и ни звука! 
Друзья послушно растянулись на тропе и притихли. 

Мэриел, припав ::к земле, поползла вперед. На этот раз 
огонек остался неподвижным,- ::казалось, он посверкива

ет совсем близ:ко. 

Мэрпел скрылась во мгле. Яркий огонек по-прежнему 

горел впереди. Друзья ждали затаив дыхание. Вдруг до 

них донеслось испуганное ::кваканье, а вслед - воинствен

ный ::клич Мэрпел и знакомый свист Чай::кобоя. Друзья 

мигом вскочили и бросились вперед. 

Вскоре они увидели Мэриел, ::которая стояла над оглу

шенной жабой. Болотная жительница отличалась ред-
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костным уродством, все ее тело покрывали боро 11'1 тые 

наросты. В одной лапе Мэриел крутила айкобей, в 

другой держала весьма занятное приспособJr ние. > 1 11Л 

маленький фонарик из тонкого горного хру(·,таля. Внутри 

жужжали с полдюжины светлячков - они-то и давалн 

бледно-зо.цотистый свет. 
Мэри ел легонько пну ла поверженную жабу л пой: 
- Одним ударом ~ой верный Чайкобой разрешил две 

загадки. Теперь мы знаем, что за жабы здесь водятся и 

что у них за огоньки. И куда эти огоньки нас заманивали. 

Вон, посмотрите! 
Осветив тропу фонариком, они увидели, что всего в 

нескольких шагах от того места, где они стояли, она резко 

обрывается - дальше была лишь трясина. 

Дарри вздрогнул: 

- Да, пошлепай мы прямо за этой тварью и ее фона-

рем, пускать бы нам пузыри в болоте. 

Дандин нагнулся и поднял с тропы камень: 
- А то и без пузырей обошлось бы. 
Он бросил камень в трясину. На мгновение взбаламу

тив недвижную зеленую поверхность, камень тут же по

шел вниз; мелькнула черная затхлая вода, но в следую

щую секунду покров ряски вновь сомкнулся. 

Бородавчатая жаба тем временем начала приходить в 

себя; она жалобно закряхтела и потерла глаза перепанча

той лапой. Мэриел вамахнула Чайкабоем у нее перед гла

зами. 

- Что, мало тебе? - осведомилась она. 
Жаба в страхе отскочила: 
- Только не это. Кввак! Рребб! 
Дандин извлек из ножен меч и коснулся жабьей морды: 

- Эй, ты! Не знаю, что ты против нас замышляла. Знаю, 
чего хотим мы - перебраться через это болото. Ясно? 

Потирая ушибленное место, жаба неохотно кивнула 

головой. 
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Дандин повернулся R Мэриел: 
- Вот нам и щюводник Что ж, в путь. Она пойдет 

первой. 

- Rввирюш! 

Жаба вдруг иалоnчилась и прыгнула в сторону, прямо 

в трясину. Дандин бросился вдогонRу, но было поздно. Он 

успел в nоздухе ехnатить жабу за заднюю лапу. Та шлеп
нулась в болото, уnлеRая Дандина за собой. Он потерял 
равновесие, посRользнулся и сорвался с тропы в топRую 

хлябь. Жаба, ловRо работая лапами, мгновенно сRрылась 

из виду, оставив Дандина беспомощно барахтаться; он по

гружался в бездонное болото. 

- Помогите! CRopee! Меня сейчас засосет! 
Мэриел, вцепившись в лапу ТарRвина, распласталаеь 

на тропе и протянула Дандину ЧайRобой: 

- Держи! Сейчас мы тебя вытащим. 
Но Дандину не удавалось дотянуться до вереnRи. Бо

лото уже затянуло его по самую шею. Тогда ТарRвин 

Rинул ему свою ха1юлину: 

- Слышь, старина, положи на нее передние лапы. Это 

поможет тебе продержаться. 

Дандин таR и сделал, но трясина подступала все выше 

и выше. МышонRом овладел ужас. 

- Помогите! Придумайте что-нибудь! 

Вдруг Rто-то словно подтолRнул Мэриел и шепнул ей 
на ухо: <<Дерево! Дерево!>> 

МышRа огляделась и сразу увидела дерево, низRо сRло

нившееся над тропой. Мигом всRарабRавшись на дерево, 
она налегла животом на одну из ветоR, своей тяжестью 

пригибая ее вниз. Дандин, чуть живой от страха, из пае

ледних сил вцепился в харолину. Трясина подступила 

уже R самым его губам. 
Мэриел RpeпRo-нaRpeпRo привяаала R ветRе ЧайRобой. 
- Эй, ТарRвин, Дарри, быстрее сюда. Вместе навалим

ся на эту ветRу,- RJШRнула она. 
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Не задаnая лишних noпpoeon, оба влезли на дерево и, 

последовав примеру Мэриел, налегли на ветку животами, 

раскачиваясь и надавливая на нее всем еnоим весом. 

Болото уг1южало вот-nот :~ахлестнуть рот и нос Дан

дина. Мышонок n поеледний: раз набрал n легкие возду
ха, через секунду болотная nода неминуемо хлынула бы 

ему n ноздри. Лишь молящие о помощи гла:·ш остались 
над поверхностью. 

Мариел почуnетnоnала, что ветка подалась вниз. 3аnя

аав петлю на конце Чайкобоя, мышка набросила его на 

вытянутые лапы Дандина. 

- Прыгаем вниз! - скомандовала Мэрпел друзьям. -
Отпускаем ветку. Быетро! 

Голова Дандина уже исчезла. 

Мэриел, Тарквин и Дарри одновременно шлепнулись 
на тропу, образовав на ней кучу малу. Ветка рвану

лась вверх. Хлоп! Трясина хлюпнула и выпустила Дан

дина. 

Он повие над тропой, привязанный к ветке; жидкая 
вонючая грязь покрывала его от ушей до кончика хвоста. 

Таркnин схватил меч и, держа его аа клинок, уцепился 

изогнутым эфесом за пояс Дандина, после чего пригнул 

ветку пониже. Мэриел и Дарри ухnатились за обмякшее 

тело. Тарквин немедленно перерубил ветку, к которой 

был привя:~ан Чайкобой. Тут все четверо опять потеряли 

равновесие и забарахтались на тропе. 

Наконец они вскочили, и Тарквин принялся развязы

вать лапы Дандина, а Мэриел полиnала его водой из фля

ги, смывая грязь и зловонную тину. Дарри приоткрыл 

спасенному рот, и Мариел влила туда немного nоды. По 

телу Дандина пробежала дрожь, он закашлялся. Мэриел 

вздохнула с облегчением: 

- Вот уж поnезло так повезло. Я думала: все, конец 

нашему Дандину! - Мышка пыталась говорить как ни 

в чем не бывало, но дрожь в голосе выдавала ее. 
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Дарри расплылся в улыбке, хотя по его простодушной 
мордочке ручьями текли слезы: 

- Ну, нашему Дандину все нипочем. Помню, отец 

Бернар расека:зьшал, что, когда Дандин был маленьким, он 

обожал печь пирожки из грязи и уплетал их за обе щеки. 

Так что грязью его не испугаешь.- Дарри, смеясь и плача 

от радости, принялся трясти и тормошить Дандина. 
Путники ра:южгли небольшой костерок -с топливом 

на болоте было туго. Пока Мэрпел хлопотала вокруг Дан

дина, Тарквин приготовил похлебку из грибов и сельде

рея. Вскоре мышонок настолько пришел в себя, что смог 

сидеть. Он окинул взглядом угрюмую топь, окружавшую 
их со всех сторон, и содрогнулся: 

- У фф! Представляете, каково мне было, когда эта 

гадость залила нос и глаза. Я уже простилея с жизнью. 

До сих пор мурашки по спине бегают. 

Мэрпел ободряюще лохлопала его по спине: 

- Все теперь позади, ты жив и здоJ.Юв. Молодчина, 

Дарри, что сообразил насчет дерева! 
Ежик ошеломленно взглянул на нее: 

- Я? Да нет, мне, бедолаге, это и в голову бы не пришло. 

- Значит, это ты придумал, Тарквин? Какой ты до-

гадливый, старина. Я тебе так благодарна! 

- Не стоит благодарностей, старушка. Ей-ей, мне не 
аанимать смекалки, это верно. Хотя я что-то не припо

мню, чтобы говорил о дереве, так вот! 

- Значит, это не ты толкнул меня и сказал: <<Дерево! 

Дерево!>> 
- Не я, врать не буду. Кто это постарался? Хорошень

кое дело! 
Дандин и Мэрпел переrлянулись. Губы мышонка тро

нула улыбка. 

- Наверняка тебя подтолкнул к дереву тот, кто велел 

мне вытянуть вверх ЛЩIЫ, когда меня почти засосало. Ста

рый наш друг, Мартин Воитель, вот :кто это был! 
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Через несколько часов друзья, оправившись от пережи

тых волнений и набравшиеь сил, продолжили путь. Они 
двинулись назад и вскоре нашли другую тропу, которая 

показалась им надежнее и безопаснее первой. Впереди 

шла Мэриел, освещая дорогу фонариком жабы. Впрочем, 

крошечный фонарик едва разгонял сумрак. 

Шествие аамыкал Тарквин. Он любовно очищал свою 
харолину от липкой грязи. 

- Слышь, что ни говори, это было красиво! Спасение 

утопающего при помощи старой доброй харолины. Бро
сить ему инструмент- ей-ей, не всякий бы такое приду

мал! Бьюсь об заклад, тут уж сама Хон Рази признала бы, 
что я поступил благородно. Знамо дело, она так и сказала 
бы - ты, мол, герой, Таркер! - Тут ааяц повернулся к 

огромной пятнистой ящерице, которая следовала аа ними 

по пятам:- Ну до чего хороша моя харолина, на все слу

чаи сгодится! Сейчае увидишь, красотка. Еулаааалиаа! 

И заяц огрел ящерицу харолиной по голове, так что та 

взвилась в воздух и бултыхнулась в болото. Однако, огля
девшись, путники увидели, что их иреследует множество 

таких ящериц - извиваясь, они выползали из своих нор по 

краям тропы. По меньшей мере два, а то и три десятка яще

риц окружили друзей; устремив на чужестранцев непрони

цаемые глаза василисков, они беспрестанно высовывали 

свои острые ра:щвоенные язычки. 

Дарри в полном смятении вскинул лапы: 

- Еще одна напасть на нашу голову! Какое только 

зверье на нас не нападало - и цапли, и щуки, и гадюки, 

и сальнарыла бешеные, и чокнутые совы, и жабы страш

ные. А теперь, полюбуйтесь только, драконы! Нет, расска
жи я об этом дядюшке Гейбу, старик решил бы, что я 
спятил. Ты, парень, не перебрал ли, часом, крепкого чер

ничного вина, вот что он сказал бы! Мэриел, объясни ты 
мне, горемыке, что эти драконы от нас хотят и как себя 
с ними вести? 
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Положение создалось и впрямь не из приятных. Друзья 

остановились и принялись совещаться, а безмолвные яще

рицы не сводили с них немигающих глаз. 

- Я так думаю, Дарри, выбор такой - вступить r. 
ними в бой или броситься наутек. 

Дандин вытащил меч: 

- Я им покажу, Мэриел. Сейчас всех разгоню! 
- Не кипятись, старина, - остановил его Тарквин.-

Я, слышь, и так едва не разбил свой драгоценный инстру

мент о башку одной из этих тварей. Сначала надо прики
нуть, что к чему. Понятно, каждый может попасть впро

сак, а все ж, думаю, чутье меня не подводит. Только что 
пахнуло западным бризом, так вот! 

Дарри сморщил нос: 

- Чем-чем? 
- Бризом, старина! Морским ветром, ветром удачи. 

Бьюсь об заклад, море близко. Погодите-ка.- И заяц, рас

пихивая по дороге ящериц, ринулся к росшему у тропы 

дереву. - Прошу прощения, мои ползучие друзья, прошу 
прощения. Посторонитесь малость. 

С неожиданным проворством заяц векарабкалея на са
мую верхушку, приложил лапу козырьком ко лбу и всмот

релся в даль. Он довольно кивнул и быстро спустился вниз. 

- Право слово, ребята, оставили бы вы нас в покое,
приговаривал он, проталкиваясь сквозь толпу остолбенев

ших ящериц.- Ей-ей, хорошего нет дурью маяться, тор

чать на тропе да языками махать! 
Пробравшись к своим друзьям, Таркnин отдал Мэрпел 

салют: 

- Прибыл в ваше распоряжение. Честь имею доло
жить. Сверху видно море - только молчок об этом, чтоб 
эти твари не узнали. Тебе, слышь, как нашей предводи

тельнице, следует принять это во внимание. Раз море ря

дом, все не так уж страшно. 

Дандин не удержался и запрыгал на месте от радости: 
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- Море! Вот :-щорово! Правда, нам все равно придет

ся разобраться с этими ящерицами. Гляньте-ка, их полку 

прибыло. 

Ящерицы и в самом деле вылезали прямо из тряеины 

и присоединялись к своим соплеменникам. 

Но Мэриел, трезво оценив ситуацию, решила, что впа

дать n панину нечего: 
- Хм, по-моему, они не слишном-то горят желанием 

б]юситься n бой. Может, просто хотят понааать, что это их 

владения, мол, их здесь несчитано и нам лучше убираться 

восвояси. Чужих в сnоем болоте они не потерпят. Конечно, 

если мы побежим, они в два счета нас поймают. Еели дело 

дойдет до драки, на наждого из нас придется с добрый 

десяток этих тварей. Одно ясно - стоять и глазеть друг 

на друга нам вовсе ни н чему. Сейчас я с ними поговорю, 

пусть поймут, что с нами лучше не связываться. Дандин, 

возьми-ка мой Чайкобой, а мне дай на минутку меч. Не 

волнуйся, все будет n порядке. 
Дандин без]юпотно протянул меч. 
Мэриел Г]Юзно взмахнула мечом, подпрыгнула и прон

зительно завопила: 

- Рэээдвооолл! Я Мэрпел Воительница, суровая и не

умолимая. Одним махом могу десятерых положить! 

Мэрпел приблизилась к огромной ящерице с гребнем 

на голове, которая стояла чуть впереди остальных: 

- Что, длинный язык, померимся силой? Вижу, жи

ру и лени у тебя достаточно - как раз годишься в вожа

ки! Рада небось чести умереть от меча Мэрпел Воитель

ницы? 
Ящерица моргнула, неспешно повернулась и величаво 

удалилась прочь. Мэриел логрозила ей nелед мечом: 

- Э, да вы онемели от страха! Мы уходим. Надеюсь, 

вы все поняли. 

Сохраняя надменный и гордый вид, мышка вернулась 

R своим друзьям. 
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- Идем,- прошептала она одними губами.- Я за

мыкаю. 

Ящерицы неотступно следовали за друзьями. По-преж

нему безмолвные, они высовывали свои подрагивающи • 
язычки и не сводили со спин путников немигающих глаз. 

- Не робей, ребята! - обернулся Таркnин.- До моря 

лапой подать, я чую соленый ветер. 

Пару часов спустя вокруг стало светлее, чахлые болот

ные деревья сменились ароматными зарослями дрока, а 

зыбкая тропа превратилась в твердую землю. Но больш 

всего радоnало друзей чистое летнее небо, nноnь засиявшее 

над головами. После дней, проведеиных n глухом лесу и 
на угрюмом болоте, прозрачный свежий воздух казался 

вкусным, как родниковая вода. 

Путники двинулись через поросшую дроком равнину 

к высоким холмам, видневшимся на западе. Над головами 

их уже кружились морские птицы, и неутомимый Тар
квин забренчал на своей треснувшей харолине: 

Ни за 1\акие я IЮврижки 

В болото больше не ходо1t -
Ни д1-1а ему и ни ЛОI{рышttи! -
Я в том даю себе зароi{ . 

О Рози, я все ближе, ближе, 

Я для тебя одной живу! 

Спасенному из грязной жижи 

Подайте неба синеву! 



-

ривог лаз и его крыr,ы вернулись даже 
быстрее, чем ожидали жители Рэдвол
ла. После позорного отступления кры

синый капитан чуть не лолалея от досады. 

К тому же за его спиной вновь поднялся недо

вольный (ЮПот. Чтобы доказать, что он кое-что 

смыслит в сражениях, Кривоглаз решил пред
принять внезапную атаку. 

Крысы раабили около тропы лагерь и прове

ли там остаток ночи. Лишь только забрезжил 
рассвет, Кривоглаз растолRал их и принялся 
объяснять свой новый план: 

- Горящие снаряды. Вот что нам надо, пар

ни! Эти штуковины их быстро доRонают. Да, 

горящие снаряды - это выход! 
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Теперь, Rогда нападение заRончилось столь бесславно, 

R КлыRачу стала во:·шращаться былая наглость. 
- Ха, горящие енаряды! - усмехнулся он.- KaR бы 

нам хвосты себе не подпалить! Я уж пробоnал поджечь 

nорота, да ни черта не вышло. И с горящими снарядами 

получится чепуховина. 

Капитан, по обьшноnению, тут же осадил Кльшача: 
- Чепуховина? Нет, приятель, вряд ли. У того, Rто 

придумал горящие снаряды, в голове мо:зги, а не мусор, 

RaR у тебя. Ишь сунулея R воротам со сnоим фаRелишRоЙ, 
Rретин, а теперь удивляется, что вышел пшиR. ЗатRни 

сnою пасть, умнее Rа:заться будешь. А если опять ста

нешь nо:шиRать, выгоню вон, сдохнешь n лесу под елRой, 
понял? 

Кльшач, мрачно насупившись, умолR, а Кривоглаз про

должал: 

- Порежем веревки на кусRи, на множеетnо Rусков. 

Обернем Rамни еухой травой, намочим хорошеньRо в Rе

росине и привяжем к ним nepenRи. Вот вам и горящие 
снаряды. По Raнane подRрадемся поближе, таR чтобы в 
аббатстве ничего не заметили. Займем позицию в долине, 

запалим наши снарядиRи, и пойдет забава! У строим им 
фейерверк. Понятно, парни, протиn горящего снаряда лю

бое оружие ерунда - что там их пиRи да камни! Встанем 
на безопасном расстоянии и будем поливать их огнем хоть 

до Rонца лета. Рано или поздно их ненаглядное аббатство 
загорится. Вот тогда-то они попросят пощады - или мы 

изжарим их живьем. Неплохо придумано, а, братва? 
Но Rрысы встретили план Кривоглаза без особого вос

торга. Капитану пришлось бить себя n грудь, уламывать 
их, соблазнять обещаниями сытой и привольной жизни, 
Rоторая ожидает владетелей Рэдnолла. ЯзыR у Кривоглаза 

был подвешен неплохо, и в Rонце· Rонцов Rрысы поддались 
на уговоры и ваялись за изготовление горящих снарядов. 
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Сакстуе вышел из спальни; в лапах у него был старин

ный свиток, который он читал на ходу. Мышонок пересе

кал лужайку, когда произошло нечто странное .. В воаду
хе раздалось громкое шипение. Сакстуе поднял голову и 

увидел маленькую горящую комету е длинным хвостом. 

Она стремительно взмыла вверх, n прозрачную голубизну 
неба, перелетела через крепостную стену и устремилась 

вниз со скоростью падающего камня. Сакстуе мгновенно 

понял, куда она упадет, и истошно завопил: 

- Сестра Серена! Спасайтесь! 

Мышонок сломя голову кинулся к лестнице, ведущей 

на южную стену. Сестра Серена, так и не поняв толком, 

что случилось, сгребла в охапку троих малышей, сидев

ших на верхней ступеньке, и прикрыла их сnоим телом. 

Просnистеn в воздухе, огненный снаряд рухнул как раз 

на ту ступеньку, с которой только что вскочила добрая 

мышь. Осколки камня оцарапали морду оцепеневшего от 

ужаса брата Олдера, а искры прожгли его белоснежный 

фартук. Все кинулись врассыпную n поисках укрытия. 
Сакстуе бJюсился к сестре Серене и сбил пламя с ее 

одежды. К счастью, огонь лишь слегка опалил ткань, а 

минуту спустя перед главным зданием аббатства упал 

еще один горящий снаряд; он прокатился по гравийной 

дорожке и осыпал лужайку клочьями горящей траnы. 

Сакстус, Флэгг и аббат бросились туда, выкрикивая на 

бегу: 

- Все в дом! Быстрее! 

Загасив огонь, Флэгг и Сакстуе кинулись на стену. Раф 

Кисточка был уже там. Он натягивал тетиву лука, целясь 

в толпу довольно ухмылявшихся крыс, сновавших на рав

нине вокруг костра. 

Но стрела не долетела до крыс, вызвав среди них це

лую бурю веселья. Сакстус, Раф и Флэгг молча наблюда

ли, как Острозуб поднес к огню обмотанный сухой травой 

камень. Снаряд мгновенно вспыхнул. Тогда пират, cxna-
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тиnшись за привязанную :к :камню nepen:кy, принялся рас

:кручиnать его над головой. Пламенеющий шар вертелся 

все быстрее и быстрее. На:конец Острозуб выпустил верев
:ку, и снаряд :кометой взмыл в воздух. 

Друзьям ничего не оставалось :ка:к стоять, провожая 

горящий шар глазами. l\ счастью, он угодил прямо в аб
батс:кий пруд, поднял фонтан брызг, зашипел и потух. 

Друзья лишь смущенно переглядывались. Тем време

нем над ними пронесся еще один снаряд. На этот раз 

:камень пустил l\лы:кач. Огненный шар попал в недостро
енную :коло:кольню, и пламя мгновенно охватило деревян

ные леса. 

Са:кстус опрометью бросился вниз. 

- Нам срочно нужен отряд для борьбы с огнем, -
щю:кричал он на бегу. 

- Да,- растерянно пробормотал Флэгг.- Против этих 

шту:ковин трудновато будет бороться. 

Сумер:ки сгущались, но все остаnалось по-прежнему. 

Крысы упорно посылали n аббатство горящие снаряды; 
невозможно было предугадать, от:куда прилетит объятый 

пламенем :камень и где он упадет. То там, то здесь вспы

хивали пожары. Флэгг, Сакстуе и их пожарная :команда 
чуть не падали от усталости, их изъеденные дымом глаза 

по:краснели и воспалились. На:конец наступило :корот:кое 

затишье, и пожарные решили выпить мятного чая. Раф 

Кисточ:ка и его отряд остались в :карауле, чтобы предуп

редить о появлении новых зловещих :комет. 

- Эй, внизу! -раздался голос Рафа.- Летит! Прямо 

у меня над ухом просвистелl 
Пожарные, подобрав полы своих одеяний, бросились к 

главным воротам, куда упал снаряд. Сакстуе споткнулся 
и растянулся во весь рост. На мгновение он замер, опустив 

распухшие веки и зарыnшись опаленной мордой в мяг:кую 

траnу. Но вдруг до слуха его доне<~ся легкий шорох, и он 
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веки ну л голову. Опять тот же шорох. Мышонок вскочил 

и бросился на шум. Ито-то копошился возле северной 

калитки. Теперь Сакстуе ясно различал голоса. 

- Слышь, да неужто они уже спать полегли? 
- Вроде рано еще, старина. И то сказать, когда у стен 

враги, не больно сладко епится. 

- Ей-ей, этот славный фейерверк мешает задавать хра
пака. Ухухахуха! 

- Рози, старушка, будь добра, не гогочи так над моим 

несчастным ухом, а то я оглохну по твоей милости. Слышь, 
не могла бы ты покамест не хохотать, а? Или про себя смей
ся, что лиl 

- Ох, 1\лэри, старый ты зануда, так вот! Если я не 

посмеюсь хорошенько, просто раздуюсь и лопну. 

- Хм, nот будет потеря! 
- У хахуха! Ох, Тим, умора с тобой! 

Сакстуе подбежал к калитке и отпер ее. Крысы не 

умели так смеяться. 



11 блекнувшем сумеречном свете четnер~ путников векарабкались на nысокии 

холм, отсюда их глазам открылся за

хватывающий вид. У подножия холма рассти
лалея бескрайний екалистый берег. Волны на

бегали одна за другой и лизали камни своими 

ленистыми языками; солнце косну лось бирюзо

вой морской глади и повсюду бросало багряные 

отблески, окрашивая nоду в радужно-зеленые 

оттенки. 

Дандин и Дарри впервые видели море. Здесь, 
перед этими необъятными просторами, оба за

мерли, потрясенные чудесным зрелищем. У Дар

ри от изумления подогнулисЪ лапы, и он уеелея 

на nершине холма. 



- 'Уж чего-чего, а nоды я на сnоем веку насмотрел

ся -и аббатский пруд видел, и ту речку, где меня чуть 
не слопали щуки. Но такое ... Rажись, мог бы всю жизнь 
смотреть на эту красотищу, да только у меня, горемыки, 

глаз не хватит. 

Друзья спустились с холма на берег и обнаружили, что 
камни, которые они заметили сверху, на самом деле ока

зались огромными глыбами горных пород; путники блуж
дали между ними, как в лабиринте. 

Тарквин запрокинул голову, чтобы лучше рассмотреть 

каменные монолиты. 

- Слышь, ребята, не мешало бы нам выбрать местечко 
для ночлега, так вот! 

- Если остановитесь здесь, на берегу, ночью вас смоет 

прилиnом.- Откуда ни nозьмись, появился незнакомец -
полевая мышь, толстяк почтенных лет. Он приветливо 
улыбался, поглядывая поверх огромных квадратных оч

ков. - Меня зовут Боббо. 

Со старомодной учтивостью, присущей зайцам, Тар
квин отвесил ему поклон: 

- Добрый вечер, Боббо. Позволь представиться ... 
Пока Тарквин по всем правилам хорошего тона пред

ставлял себя и друзей, Мэриел размышляла о том, чего 

ждать от нового знакомого. Боббо тяжело опирался на 
сучковатую палку, служившую ему тростью. Наряд его 

состоял из линялого бархатного сюртука, вместо кушака 
перехваченного длинной высушенной водорослью. Мигая 

подслеповатыми глазками, он махнул палкой в сторону 

ближайшей скалы: 

- Идем со мной, если хотите. Вижу, вы устали. 

'У Боббо будете как дома. 
Друзья успели проникнуться доверием к этому без

обидному старому чудаку и без колебаний приняли при

глашение. В гости к Боббо пришлось карабкаться по ка

менным выступам, образовавшим нечто вроде огромной 
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лестницы. Жилище Боббо было расположено высоко в 
скале и оказалось просторной пещерой. 

В костре ярко рдели угли, освещая темные своды и 

разгоняя мрак по углам; на стенах пещеры висели само

дельные сети и какие-то необычные предметы, по всей 

видимости обломки дерева, выброшенные морем, обточен

ные водой и песком. Сиденьями служили тростниковые 
циновки, а от потемневшего котелка, висевшего над огнем 

на треножнике, исходил вкусный запах. Боббо взял пова

решку и деловито помешал свое варево: 

- Это похлебка из креветок и морской капусты. Я по

крошил туда немного зелени. Но, как говорится, чем бо

гаты ... 
Радушный хозяин попросил гостей устраиваться по

удобнее и дал каждому по большой раковине моллюс
ка - они заменяли тарелки. 

Дарри чуть было не уселся на маленького желтого три

тона, который испуганно юркнул прочь и замер на камен

ном выступе в глубине пещеры. Оттуда он пристально на
блюдал за гостями - глаза его мигали, а горло беспре

станно пульсировало. Боббо извлек из котелка несколько 

вареных креветок и положил перед тритоном. 

- Это самое мирное создание. Прилипом его забросило 
на скалы. Я зову его Фирл. Говорить он, правда, не мас
тер, зато слушает отменно, правда, Фирл? 

Маленький тритон лишь мигну л и принялся за еду. 
Боббо добавил в огонь еще хвороста. 

- Ночь впереди длинная. А я долго сидел здесь один
одинешенек, очень долго. Страсть до чего хочется погово
рить вволю. Давайте-ка прежде я расскажу вам, как за

несло меня на этот дикий берег. А уж после вы мне по
ведаете, кто вы такие, куда путь держите и зачем дом 

покинули. 

Наступил час прилива, и волны хлынули на берег, зава

ленный огромными глыбами; отшлифованные морем камни 
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скрылись n пенных водоnо}ютах. Ветер с глухим стоном 
рыскал по затопленному прибрежному лабиринту. А на
верху, в уютной пещере Боббо, друзья, разомлев от тепла, 

елушали рассказ гостеприимного хозяина. Боббо говорил 
размеренно и неспешно, и усталые путники поневоле нача

ли клевать носом. 

- То было давно, очень давно. Много воды утекло с 
тех пор. Был я тогда гребцом на корабле крыс-пиратов. 
Попал я к ним еще мышонком. Ничего не помню - ни 

отца, ни матери, ни родного дома, ни даже своего насто

ящего имени. С ранних лет я знал только море, волны, 
корабль, цепи да весла. Как-то раз поднялся страшный 
шторм. Волны перехлестывали через борт и заливали па
лубу. Корабль швыряло из стороны в сторону. А мы, при

кованные к веслам, гребли из последних сил, хотя спины 

наши ныли от усталости, а в гламх темнело от голода. 

Кнут то и дело свистел над нашими головами. Я сидел 
рядом с одним бедолагой, тоже полевой мышью, - он со

всем ослабел и наконец испустил дух, но мы с ним по
прежнему были скованы одной цепью. Капитан корабля 
даже среди пиратов славился подлостью и свирепостью. 

Ни море, ни суша не знали еще такого мермвца. До конца 

дней своих я не забуду имени этой грязной крысы -
Неистовый Габул. 

Дремота мгновенно слетела с Мэриел. Она встрепену
лась, но промолчала, чтобы не мешать рассказчику, кото

рый говорил теперь торопливо, почти взахлеб: 

- Так я сидел, прикованный к мертвому напарнику, 

и налегал на весла вместе с другими горемыками. У ж не 

знаю, что доставляло нам больше мук - волны, ветер или 

бич надсмотрщика. Тут на нижнюю палубу спустился 
Габул. 

<<Почему одна пара весел еле шевелится?>> - рявк
нул он. 

<<Да тут один подох>>,- ответил надсмотрщик. 
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<<Похоже, они оба подохли, ведь оба весла не двигают
ся,- ухмыльнулся Габул.- Падаль на корабле ни к че
му. Выбросить за борт, а на место поставить новых>>. 

- Я и пикпуть не успел, как надсмотрщик огрел меня 

по голове и швырнул за борт. Я очутился в воде, прико

ванный к мертвому напарни:ку. Про то, как меня носило 

по морю, рассказывать не буду- до сих пор дрожь nро
бирает, как вспомню. Одно с:кажу, жизнью своей я обязан 
напарнику, то есть мертвому его телу. Утром я очнулся 

на вершине скалы - волны забросили нас сюда. Tpyn 
моего напарника застрял в расщелине, поэтому-то нас и 

не смыло отливом. Да, я очутился на этой вот самой скале, 
лаnы мои были скоnаны, а далеко внизу видвелось море. 
Немного очухавшись, я вытащил мертвеца из расщелины. 

Лапы его так исхудали, что мне не составило труда снять 

с них кандалы. Я часто вспоминаю этого беднягу. Будь 

он жив, мы славно бы зажили - мне было бы с кем 

поговорить. Но он был мертв. А я спустился вниз no скале 
и нашел вот эту пещеру. 

С тех самых пор я и живу здесь. Напарник мой похоро
нен на склоне холма. Думаю, ему нравится там лежать. 

Кандалы я забросил далеко в море. Жизнь, сами видите, ве

ду уединенную и мирную, хотя здесь, на берегу, хватает 

опасностей. Как-то раз отправился за холмы, хотел узнать, 
что там дальше, но в болоте сбился с nути и блуждал мно

го дней и ночей. Повезло еще, что удалось найти дорогу 

назад. Тогда я решил: лучше мне, старику, не трогаться с 

места и коротать свой век здесь, на скале. Как знать, может, 
научу маленького Фирла говорить, и мне будет повеселее. 

Боббо смолк, уставившись в огонь. 

- Вот и вся моя история,- вновь заговорил он.- Но 

у вас, вижу, глаза слипаются. О себе расскажете утром. 

Добрых вам снов. 

Тарквин, Дандин и Дарри заснули, едва коснувшись го

ловами тростниковых циновок, а Мэрпел не спалось. Она 



долго сидела у огня, рассnрашивая Боббо про Габула. Ста
рик, впрочем, знал немного. Ему не терпелось услышать, 
кто же его гости и каким ветром их занесло на его берег. 

Мэриел решила, что держать доброго старика n певедении 
до утра будет невежлиnо. И она раеска:Jала, кто они, куда 

идут, с кем поветречались n пути и чего наnидались. Боббо 
слушал :Jатаив дыхание, а Фирл время от времени тихонько 
nофыркивал на сnоем каменном выступе. 

Дандина разбудили крики чаек; ночь уже сдернула с 

земли свое темное покрыnало, и на небе играли розовые 

предрассветные тени. Дандин немного полежал, зевнул и 
огляделся вокруг. Трое его друзей еще спали. Мышонок 
вскочил и потянулся. Вошел Боббо о соnровождении 

своего верного тритона. Старик нес вязанку хвороста и 
туго набитый мешок. 

- Утро прекрасное, Дандин, сам увидишь. А я набрал 

спозаранку яблоневых веток и еухих траn, если добавить 
их о огонь - n пещере так приятно пахнет. Около самого 
входа есть лужица, можешь умыться. А я приготовлю 
ааnтрак. 

Когда друзья уселись завтракать, первые лучи солнца 

уже проникли n пещеру, озарив ее розовым сnетом. 
Мэриел не терпелось сообщить новость: 
- Ночью мы с Боббо долго беседовали. Вам ни за что 

не догадаться, что он мне рассказал. - Мышка прочитала 

вслух несколько строк И:J путеводного стихотворения: 

Г;~е морн шющетсн 1юшш, 

Огромнан скала -
Последний 1\Jtюч хранит она: 

Найди, чтоб отдаJiа. 

И Jшсто•шу поймай еще, 

Что не Jютит на юг; 
Отняв се у чудища, 

Возt.ми с собою, друг. 
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- Помните? Так вот, ночью, пока вы тут храпели, я 

рассказала Боббо, куда мы направляемся и зачем. Пред

ставляете, оказалось, что Боббо знает, где она, ата ласточка! 

Старик поднялся и стряхнул с сюртука крошки. 

- Идемте. Я покажу вам, где она. 

Боббо шел первым, указывая дорогу, Фирл не отставал 

от него ни на шаг. Старик двигался на удивление легко 
и быстро- он повел друзей на юг, петляя в извилистых 

каменных лабиринтах, где гулял ветер. Наконец Боббо 

прислонился к громадной скале: 

- Все, друзья. Пришли! 

Никто из них раньше не видал такой огромной скалы. 

Она горой возвышалась над морем; казалоеь, на берегу 
лежит исполинское чудовище, а nолны лижут его голову. 

Вслед за Боббо друзья обогну ли скалу, на восточной сто

роне оказался внушительный каменный выступ, а под 

ним - глубокая впадина, до краев наполненная водой. 

Дандин огляделся по сторонам в поисках ласточки. Но 

Боббо указал на впадину: 
- Смотрите, она там, на дне. Застряла между камней. 
Они подошли к самому краю и уставились вниз. Глу

боко под водой темнел маленький грот. Солнечные лучи 
пронизыnали прозрачную воду и выхватывали из тьмы ма

ленькую пленницу, окруженную разноцветными морски

ми анемонами и кораллами. Металлическая ласточка, раз

мером не больше мышиной лапы, застряла в камнях, за
цепившись за них распростертыми крыльями. 

- Как только ты разглядел ее здесь, Боббо? - удив

ленно покачал головой Дандин. 

- Ловил я как-то креветок, nот и подошел к этой 
луже взглянуть, нет ли их здесь. Смотрю, а эта птаха 
блестит на солнце. 

- А ты не пытался вытащить ее оттуда? 
- Пытался, как же. Полдня на это потратил, хо-

тел подцепять крючком, привязанным к леске. Да только 



слишком она гладкая, не зацепишься, да и в камнях за

стряла крепко. Потом, как появился у меня Фирл, я при
вел его сюда, думал, он за ней нырнет. Тритоны ведь 

отменные пловцы. 

- Да, верно. Почему же Фирл не вытащил ласточку? 
Маленький тритон, разобрав, о чем идет речь, стремглав 

слетел со скалы и прижался к лапам Боббо; глаза его 

расширились, горло бешено пульсировало. 
- Видите ли, там, на дне, кроме птахи еще кое-кто 

есть, - пояснил Боббо. - Эту ласточку сторожит жуткое 

чудище - на нем толстый панцирь, когти у него как 

тиски, глаза ворочаются туда-сюда на каких-то стебель

ках, а усы длинные-предлинные. Встреча с ним стоила 
бедняге Фирлу хвоста. Новый у него вырос совсем недав

но. Нет, больше я его туда ни за что не пошлю! 

Боббо вытащил из кармана кусочек лепешки, размял 
его в лапах, смочил водой и облепил лепешкой маленький 

круглый камешек. 

- Смотрите, сейчас оно выскочит! 
Боббо бросил камешек в воду. Столпившись у края 

впадины, друзья наблюдали, как шарик быстро пошел ко 

дну. Он опустился неподалеку от ласточки. Едва он кос

нулся песка, как из расщелины выполз гигантский неси

ня-черный омар, схватил добычу и был таков. Все про

изошло так быстро, что остолбеневшие зрители и глазом 

не успели моргнуть. 

Боббо пожал плечами: 
- Сами видите, лучше туда не соваться. 

Дарри от страха готов был свернуться клубочком. 

- Ох, Боббо, в жизни не видал такого страшилища! 
- Все равно я спущусь туда и достану ласточку,-

без колебаний заявила Мэриел. 

- И я с тобой! - В глазах Дандина вспыхнул огонь 
решимости. 

Слышь, а про меня забыли? Хорошенькое дело! 
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Мэри ел пока чала головой: 

- Нет, Тарквин. Вы с Дарри останетесь здесь, вместе 

с Боббо. Ваша задача - быстро вытащить нас наверх, 

когда потребуется. А теперь дайте мне подумать. Тут 
очертя голову действовать нельзя. 

Когда Мэриел и Дандин придумали нююнец, как вы

тащить ласточку, уже наступил час полуденного прилива. 

Они сбегали в пещеру Боббо, собрали все веревки и на

били полные карманы вареными креветками и рыбешка

ми. Вернувшись к впадине, Мариел разъяснила свой план: 

- Прежде всего накормим этого страшилу до отвала. 

Начнем прямо сейчас. Тарквин, Дарри, б1юсайте ему рыбу 
и креветок. Как только он насытится и перестанет вылезать 

аа угощением иа своей расщелины, зовите меня. Дандин, 

нам с тобой надо отыскать два :камня потяжелее. Придется 

взять в лапы груз, чтобы быстрее пойти ко дну. Как ока

жемся внизу, смотри в оба и меч держи наготове. Я выта

щу ласточку, а Даррис Тар:квином поднимут нас наверх. 
Вскоре приготовления были закончены. Мэриел и Дан

дин обвязались веревками и уселись на краю впадины. 

Дандин вынул из ножен меч. А Тарквин и Дарри по

прежнему швыряли в воду креветок и рыбешек. 

- Слышь, Мэриел, по-моему, старина омар готов. 
И усов не :кажет из своей берлоги. Видно, в брюхе у ста

рого обжоры больше не осталось пустого места, так вот! 

Мэриел и Дандин взяли в лапы по увесистому :камню. 

- Как спуститесь на дно, сразу хватайте птаху, не 

зевайте, - напутствовал их Боббо. - А как схватите, дер

гайте за веревки, мы мигом вас вытащим. А если увидим, 

что это чудище выползло, немедля поднимаем вас наверх, 

пусть уж пичуга остается там. Ну ладно, как говорится, 

ни пуха ни пера. А теперь вдохните поглубже. 

Мэриел и Дандин соскользнули в воду. Тяжелые :кам

ни повлекли вниз. Широко открыв г лаза, они опускались 
все ниже, в прозрачные синие глубины. 



11 кааавшись в Большом Зале, зайцы должным образом привететвовали матушку 

Меллус и долго трясли лапы старой бар

сучихи; тем временем снаружи, на лужайRе и в 

саду, без передышки свистели и шипели горящие 

снаряды. 

- Дозорный отряд из Rрепости Саламанда

строи к вашим услугам! Честь имею предста
виться. Полковник 1\лэри, бригадир Тим и Хон 

Роз и. 
МатушRа Меллус сразу заметила, что у 1\лэ

ри повреждена лапа: 

- Вижу, ты ранен. Сейчас мы об этом по
заботимся. Сестра Шалфея, будь добра, принеси 
чистые бинты и бальзам. 
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Клэри слегка поморщился: 

- Ей-ей, не стоит беспокоиться. Царапина, не более 
того. Малый, что впустил нас сюда, как бишь его, Сакстуе 

что ли, рассказал, что тут у вас творится. Дела, слышь, 

как сажа бела. Но вам, понятно, теперь беспокоиться ни 

к чему. У нас эти проходимцы попляшут. Мы, аайцы, е 

таким народом не привыкли миндальничать. Кстати, могу 
ли я рассчитывать, что вы воаьмете на себя труд пару 

часов провести на аападной стене? 

Барсучиха кивнула: 

- Да я все, что угодно, сделаю, лишь бы прогнать эту 

гря:шую крысиную свору, не то что на стене постоять. 

Тим, не мешкая, решил выяснить обстановку. Он под
нялся на западную стену, где стоял в карауле Раф Кис

точка, представился и осмотрел его лук и стрелы. 

- Хм, это все, что есть у вас в аббатстве? М-да, ста

рина, лук, по правде говоря, подкачал. Дай-ка мне взгля

нуть. Хм ... Ясно ... Скажи-ка, а что у вас там за калиткой? 
Через нее ведь аккурат в лес попадешь, да? 

Раф, потрясенный военными познаниями и сметкой зай

ца, молча кивнул. 

- Отлично! Тогда еще вопрос - где ваш кормилец и 

поилец, иначе говоря кухонных дел мастер? 

- В кухне, наверное. Готовит завтрак. Кухня у нас 
внизу, под Большим Залом. 

- Недурственно! Ладно, старина, увидимся. Смотри 

только не зевай и не поворачивайся к этим прохвостам спи

ной. А то это для них еамое милое дело - в спину стрелять. 

Брату Олдеру пришлось скрепя сердце вновь расстать
ся со своими лучшими ножами. 

- Очень прошу, Тим, не испортите их. 

- Вообще-то я бригадир, но ты, етарина, зови меня 
попросту Тим. Ей-ей, через пару часов получишь свои 

тесаки в целости и сохранности. 



У Сакстуса е Флэггом выдалась небольшал передышка; 

привалившись к стене, они попивали холодный напиток и:J 

одуванчика и лопуха. Пока они отдыхали, брат Губерт и 

Гейб Дикобраз взяли на себя заботы по тушению огня. 

- Уф, умаялся! - Флэгг протер себе лоб холодным 
запотевшим стаканом.- Вся надежда на этих зайцев. Хо
lЮШИе они ребята, боевые, только, по-моему, слишком уж 

задирают нос. 

Сакстуе жадно отхлебнул из своего стакана: 

- Знаешь, брат Губерт раесказывал мне о зайцах

воинах из Саламандастрона. Они с младых когтей учат
ся сражаться, не бояться опасностей и не знать жалости 

к врагу. Так что им и луки в лапы, Флэгг. В военном 
деле не нам с ними тягаться. 

А за стенами аббатства, в лесу, Клэри ловко орудовал 

овощным ножом, срезая побеги тиса. 

- Слышь, ребята, как раз то, что надо. Шесть длин

нющих побегов. Тис отменный, крепкий, как железо. Ну 
что, Рази, старушка, есть у тебя на примете дуб? 

- Дуб высший класс, Клэри. Сухой, вот-вот повалит

ся, но крепких веток хоть отбавляй. И длина подходящая. 

Тим на секунду оторвался от работы: 
- Эй, Клэри, я тут глянул, в кухне у них полно лесок. 

Можно их сплести все вместе - сгодятся в дело. 

Клэри мрачно улыбнулся: 
- Славно придумано. Все, ребята, закругляйтесь, вре

мя не ждет. 

За час до рассвета Острозуб разбудил Кривоглаза. По
тягиваясь и ежась от холода, тот подошел к костру: 

- Ну, парни, как дела? 
Фринк раскрутил над головой снаряд и отпустил ве

ревку. Огненный шар метеором сверкнул в блеклом пред

рассветном небе. 
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- В лучшем виде, капитан. Правда, веревки все вы

шли. Приходится использовать виноградную лозу. Нови

ноградника здесь уйма и сухой траnы тоже. До зимы хва

тит. Можно продолжать фейерверк. 

I\риnоглаа вытащил из костра жареную птицу и жадно 

впился в нее зубами. 

- Сейчас идите-ка добудьте что-нибудь пожрать. Сна
рядами я покамест сам :-шймусь. Представляю, как они там 
трясутся у себя за стенами. Носятся небоеь как угорелые. 

Ничего, силенки-то не надолго хватит, а мы им передыху 

не дадим. СкоJю, скоро их ненаглядное аббатство вспых

нет как свечка. Тут-то мы и нагрянем. Наши елаоные 
снарядяки свое дело сделают. 

Проснулся и Rлыкач. Он встал, броеил взгляд на стены 

аббатства и принялся яростно тереть глаза, словно проnе

ряя, не со сна ли ему привиделось такое. Потом он стрем

глав кинулся к капитану: 

- Поемотри, капитан! Вон они, вон, три здоровенных 

кролика, те самые, что отделали нашу <<Темную короле
ву>>. Лопни мои глаза, это они, вон там, на стене! 

Rривоглаз выплюнул птичьи перья и принялся ковы

рять в зубах. 

- Экий болван! I\ролика от зайца не может отличить. 
Да не одна ли малина, кто там шляется. Все равно всех 
поджарим. Давай, дурья башка, берись лучше за снаряды. 

Полковник Rлэри, бригадир Тим, Хон Рози, матушка 

Меллус и Флэгг nыстроились на западной стене, над са
мым лугом, где у костров суетились крысы. 

Стоя поодаль, Сакстуе наблюдал, как Rлэри распо
ряжается, - прежнего балагура, такого веселого и лю

безного, было не узнать: голос зайца звучал деловито 

и строго. На стене в полной боевой готовности лежали 

шесть новых луков и громадный запас стрел. Rлэри взял 

ОДИН лук: 



- Не сомневаюсь, все вы прекрасно умеете стрелять 

из лука. Но я все же разок покаЖу, как это делается. Мы 
смастерили большие луки из крепкого тиса - по дально

бойности они не сравнятся с вашими. Стрелы тоже не 

простые - видите, какие длинные и толстые. Они из дуба, 

с железными наконечниками и оперением из листьев. Ма

тушка Меллус, Флэгг, я выбрал вас nотому, что вы самые 
сильные и круnные звери n аббатстве. Только вы можете 
совладать с такими луками и стрелами. А теnерь внима

ние, nоказьшаю. Итак, лук nрямо, сами чуть n стороне, 

тетиву натягиnаем до отказа. Стрелу держим примерно на 

уровне nодбородка. Теnерь прицеливаемея . Помните, что 

nолет стрелы имеет дугообразную траекторию: етрела 
взмывает вверх, а nотом устремляется вниз. Теперь надо 

выбрать мишень. 

- Вишь, вон какое-то крысиное отродье сует снаряд 

в огонь. Убей-ка его! - nодсказал Тим. 

Клэри прицелился и натянул тугую тетиву, сnлетен

ную из нескольких рыболовных лесок. Тетива хлоnнула, 
и стрела со свистом взмыла в небо. Сакстуе затаил ды

хание. 

Рензо, заnалив снаряд, уже собирался раскрутить его 

над головой, но тут стрела настигла пирата. Рензо поnа

лился на сnину и мгновенно исnустил дух; лапы его раз

жались, снаряд nокатился по земле. 

Сакстуе все еще оставался в военном деле новичком, 
и зрелище внезапной смерти заставило его содрогнуться. 

- Ты ... Убил его! Он мертв, - заnинаясь, пробормотал 

мышонок, в ужасе nоглядывая на невозмутимого зайца. 

- Да, юноша, сработано чисто,- заметил суровый за
яц, раздавая луки. - Тебе задание - nодносить нам стре
лы. Смотри не зевай и не высовывайся, у них ведь тоже 
есть луки. Э, да тебе, nохоже, жаль того негодяя. Нашел 

по кому слезы лить! Вот что я тебе скажу, мой мальчик. 

Для лесной страны нет бедствия страшнее, чем nожар. 
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Пожар - это гибель всего живого, и зверей, и птиц, и 

деревьев. А крысы решили здесь, в лесу, устроить огнен

ную забаву. Они несут с собой зло, запомни это. Знай 
одно: крысы - это враги, а жалеть врага - последнее 

дело. 

В лагере крыс поднялся переполох. Осатаневший 1\ри

воглаз носился с пеной у рта, пытаясь остановить своих 

парией, после первого же залпа смертоносных стрел бро

сившихся наутек. Напрасно он убеждал их, что нет пово

да для паники и глупо бросать затею со снарядами, ко

торая до появления зайцев казалась такой удачной. 

- Парни, назад! Неужели вы перетрусили из-за пары 

стрел? Толстобрюх, 1\айбо, кому говорю, вернитесь! Мы им 
еще зададим, разрази меня гром! 

Первым отбежал на безопасное раестояние 1\лыкач. 
1\ак и все, он был испуган, и все же на его морде играла 

самодовольная ухмылка. 

- Тебе, 1\ривоглаз, было сказано, эти кролики - на

стоящие черти! Да ты ведь никого не слушаешь. Ты у нас 
самый умный. Вот и допрыгался. 



11 эриел и Дандин спустились на самое дно впадины. Дандин, с мечом в одно~ 
rr лапе и с увесистым камнем в другои, 

немедля встал на страже жилища омара. Тот 
затаился в своей расщелине - Дандину уда

лось рассмотреть, что чудоnище лежит непо

движно, поджав громадные клешни. Вид у ома

ра был довольно мирный. Однако Дандин не 

сводил с него глаз, готовый в любую секунду 
пустить n ход меч. 

Мэриел, бросив свой камень, принялась вы
таскивать маленькую металлическую ласточку, 

но та крепко-накрепко застряла между двумя 

обломками скалы. Тогда Мэриел попыталась 

раскачать тот из камней, что был поменьше. 
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Сражаться с громоздкой глыбой оказалось нелегко. Мэри

ел и Дандину уже не хватало воздуха. Мышка чувство

вала, как кровь стучит у нее в висках. Она уперлась зад

ними лапами в более крупный камень и, собравшись с. 

силами, толкала меньший. Неожиданно он поддался, во

круг поднялись тучи ила и песка. 

Шум и суматоха потревожили омара, и он выпола 

ваглянуть, что творится в его владениях. Дандин и глазом 

не успел моргнуть, а чудовище уже было совсем рядом. 

Мышонок отскочил, наставив на омара меч. Мэриел на

конец уда.1юсь освободить ласточку, но маленькая птичка 

вдруг выскользнула у нее из лапы и упала в песок. Вода 

так взбаламутилась, что было трудно что-нибудь рассмот

реть. Мэриел с ужасом поняла, что потеряла драгоценную 

находку. Омар тем временем оттеснил Дандина к скале. 

Мышонок отважно проскочил между клешнями. Его ма

невр удален. 1\лешни щелкали за спиной Дандина, как 

гигантские ножницы, но пока что не причиняли ему вре

да. Однако вырваться из этих тисков было нево::Jможно. 
Страшные объятия становились nce крепче. Меч выскольз
нул из ослабеnших лап Дандина и упал на дно впадины. 

Мышонок отчаянно закричал, но изо рта его вырвалось 

лишь сдавленное бульканье да пузырьки воздуха. И все 





же Мэриел услыхала его призыв. Позабыв о ласточке, она 

бросилась другу на выручку. Мышке казалось, что грудt. 
ее вот-вот лопнет, но она упорно шарила по песчаному 

дну, пока не нащупала меч. 

Омар всячески старался изогнуть клешни, чтобы по

кончить с Дандином. Он заметил, что Мэриел подбираетен 

к нему сзади, и огрел ее тяжелым хвостом. 

<<Почему же, почему друзья медлят, почему не вытае

кивают нас наверх?>> - пронеслось у нее в голове. 

Перед глазами стояла темнота, в ушах звенело, лапы 

точно налились свинцом. Но Мэрпел замахнулась и уда

рила омара; удар пришелся около самого хвоста. Разъ

яренное чудовище повернулось, протягивая к мышке 

клешни. 

Дандин был теперь свободен; он понял, что его тянут 

наверх. Мэрпел тоже почувствовала, что веревка дер

нулась и натянулась, но омар зажал клинок меча своей 

клешней. Мэрпел болталась в воде вниз головой, не вы

пуская рукояти, омар же одной клешней тянул к себе 
меч, а другой пытался подцепять мышку. 

Вдруг прямо в чудовище угодил обломок скалы, за 

ним еще один и еще! Целый град камней обрушился на 
омара, и тому пришлось выпустить меч. Друзья потащили 

Мэриел наверх так быстро, что у нее свистело в ушах. 

Оказавшись наконец на берегу, обессиленная мышка по

валилась на песок. 

Тарквин усадил ее и принялся трясти. Наконец Мэри

ел закашлялась, изо рта у нее хлынула вода. 

- Слышь, старушка, так-то лучше. Ей-ей, ты у нас 

прямо пожарный насос,- улыбнулся довольный заяц. 
Дандин уже немного оправился. Он сидел на солныш

ке, привалившись к скале, а Дарри суетился вокруг него. 

- Ты всю воду выплюнул, дружище? 

- Всю, всю, Дарри. Не дергайся. Я чуточку отдохну 

и буду в полном порядке. 



Друаья усадили Мэрпел рядом с Дандином. Она потер

ла лапой ухо: 

- Приятное приключение, ничего не скажешь. Едва е 

жианью не раеr.тались. И вернулись несолоно хлебавши. 

Боббо опустился перед ней на корточки, глаза его сме

ялиеь аа стеклами очков. 

- Ну, милая, по-моему, нахлебались вы достаточно. 

Что же ты горюешь? 
- Что? - Мэрпел огорченно устаnилась на песок.-

Не видать нам теперь ласточки как еnоих ушей. 

Тут Боббо что-то вложил ей n лапу: 
- Не видать? А что это, скажи на милость? 
Не веря еnоим глааам, Мэрпел смотрела на крошечную 

металлическую птичку. Боббо, расплывшись n улыбке, 
похлопал мышку по плечу: 

- Это все Фирл поетарался. Тритоны отлично плава

ют, я говорил вам. Пока ты и Дандин еражались с тем 

страшилищем, Фирл нырнул и спокойно вытащил птаху. 

Мы, понимаешь, не подняли вас сраау, потому как беды 
боялись натворить. Вы так в.збаламутили nоду, что ничего 

было не видать. Мы ж не знали, что там у nae делаетея. 
Потом уж, как Фирл нырнул аа ласточкой, я смекнул: 

ес.ли вы не г лотпете nоадуха - вам конец, медлить больше 

нельая. Тогда я говорю ребятам: давайте тяните и будь 
что будет! 

Дарри гордо выпятил грудь: 

- Знаешь, это ведь я придумал швырять в чудище 

булыжниками. Уж мы с Таркnином постарались! 
Позднее, n пещере Боббо, они как еJiедует рассмотреJiи 

ласточку. Птичка была сделана иа какого-то необычного 
металла е еиневатым отливом; на свету он сверкал и ис

крился. Раадnоенный хвостик был сложен, крылья рас

правлены, елоnно ласточка парила n небе. На одном из 
крыльев Дандин заметил крошечное отверстие: 

Гляньте-ка, дырочка. Для чего она, интереено? 
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- Странно. Может, в нее надо что-нибудь продеть? 

- Что-то совсем тоненькое. Дырочку-то едва видать. 

Боббо извлек из кармана кусок тонкой проволоки: 

- Может, это сгодится? 

- Вроде да, - кивнул Дандин. - Сейчас попробуем. 

Они продернули проволочi~У в отверстие. Ласточка, ко
гда ее подвесили за крыло, сначала тихонько покачиnа

ласЪ в воздухе, затем повернулась и застыла - головка 

ее указывала направо. Друзья не сводили с нее глаа, но 

птичка больше не двигалась. 

Тарквин выхватил у Дандина проволочку: 

- Хорошенькое дело! Пичуга, ей-ей, с секретом! 
И заяц принялся рас1~ручивать проволочку. Птичка 

несколько раз повернулась вокруг своей оси, но, когда 

остановилась, головка ее вновь указывала направо. Лас

точку было невозможно сбить с толку. Она неизменно 
останавливалась головой направо, и никуда больше! 

Дандин удивленно покачал головой: 

- Помните, в стихах про нее говорится - <<ласточка, 
что не летит на юг>>! 

- Она всегда летит в обратную сторону, на север! -
улыбпулась Мэриел. 

Дандин прочел вслух :заключительные строки стихо

творения: 

Норд-nестом дуй - и только Tat\ 

У цели будешь ты, дурак 

Боббо все раскручивал и раскручивал ласточку, на

блюдая, как она всякий раз упорно поворачивается голов

кой на север. 

- Вот чудо так чудо! :Куда бы вы ни шли, где бы ни 

оказались, в тумане или в кромешной тьме, она всегда 

укажет вам путь. Только запомните: чтобы попасть на 

остров, вам надо двигаться на севера-запад. Вот эта точка, 

между головкой птахи и ее левым крылом, как раз смот-
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рит туда. Так что пусть ласточка думает, что летит точно 

на север, а nы :шай себе держитесь чуть западнее. Да, 

друзья, теперь у nac есть отличная помощница. 
За ужином они принялись обсуждать, как быть даль-

ше. Теперь им предстояло преодолеть море. 

- Беа лодки не обойтись, - заяnила Мэриел. 

Дандин преиратил начищать сnой меч. 

- Легко сказать, лодка. Где ее ваять? Если будем етро

ить сами, до зимы проnозимся. Тут сноровка нужна, это 

не кораблики в пруду пускать. Да и доеок здесь днем 

с огнем не отыщешь. 

В пещере поnиела угрюмая тишина. Ностер уютно по

трескивал, а притихшие друаья ломали голову над тем, 

где ра:щобыть лодку. Боббо окинул их взглядом и нето

ропливо заговорил: 

- Зря nы носы повесили. Скажу честно, ребята, вы 

мне так пришлись по сердцу, что nек бы е вами не рас

ставалея. Но у nac есть дело, и сидеть ео мной nам неког
да, я понимаю. Лодки у меня, правда, нет. Зато здесь 
поблизости есть целый иорабль - его прибило к берегу. 

Мэриел так и подскочила: 

- 1\орабль? Вот :по да! Где же он? 

Старик устроился поудобнее и ласково погладил по 

голове своего тритона. 

- Я его приметил несиолько дней назад. Смотрю, его 

вынесло из-за мыса, отиуда-то с севера. И ни мачт, ни 

снастей. Жуткое :~релище, сиажу я nам. 1\орабль крыс

пиратов, по имени <<Острый илыю>, обгорел дочерна. И на 

борту - никого. Не нашел я там ни еды, ничего, что n 
хозяйстве требуется. Приирепил корабль ианатом к сиале 

и ушел. 1\онечно, сами понимаете, судну крепко доста

лось. Зато днище и борта целехоньки, руль и штурnал 

тоже в полном порядие. В общем, на евой страх и риск 

можно выйти n море. Завтра я отведу вас туда, сами ре
шите, подойдет он nам или нет. Да вы, конечно, уже nce 
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решили- вон :ка:к глаза загорелись. Ну ладно, ложитесь, 
утро вечера мудренее. А мне, видно, судьба до :конца днсii 

остаться здесь с моим маленьним другом Фирлом. Длн 

приключений я уже слиш:ком стар. 

На следующий день, лишь забрезжил рассвет, друзьл 

вышли n море на обгорелом <<Остром :кльше>>. У них н 
было ни припасов, ни снаряжения. I\ тому же дул встреч
ный ветер. Мэриел держала длинный румпель, а метал

личес:кая ласточ:ка, :которую начинающие мореплаватели 

устроили под навесом, неизменно по:казыnала на север. 

Берег постепенно исчезал из виду. Теперь перед друзья

ми от:крывались морение просторы, сулившие новые опа -
н ости. 



:КНИГА 

ТРЕТЬЯ 





11 ббат Бернар вскоре понял, что закаленные в битnах зайцы - настоящее 
спасение для обители Рэдnолл. Всеце

ло полагаясь на их боевой опыт, он предостаnил 

им полную свободу действий. 

l\рысы, отпугнутые от стен аббатства, в лю

бой момент могли вернуться, и l\лэри сделал 

все, чтобы те не застигли Рэдволл врасплох. 
Полковник организоnал оборону по всем прави

лам военной науки. По его распоряжению ча

совые днем и ночью несли караул на стенах, 

сменяя друг друга в положенные часы. Лишь 

слепого Симеона осnободили от этой обязаннос
ти. В остальном жизнь обители вошла в при

вычную колею; жители все так же пеклись о 
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благе аббатства и старзлись следовать золотому правилу: 

делу - время, потехе - час. Нынешним вечером как раа 
настал час потехи. 

Аббат решил дать в честь зайцев торжественный ужин. 

По этому елучаю Флэгг сменил бригадира Тима на боевом 
посту. В Пещерном Зале расставили столы кругом и по

крыли их расписными скатертями. Зайцы любили хорошо 
покушать. Сестра Серена потчевала полковника I\лэри, 
накладывая ему на тарелку то того, то другого: 

- Может, отведаешь кусочек пирога (ювощная гряд

ка>>, полковник? 
- О, какой пирог, объедение! Только название, ей-ей, 

малость странное. 

- Это самый любимый пирог кротов - с репой и 

свеклой. 

- Вот как! О, вот эта красная подливка - пальчики 

оближешь! Такая остренькая, красота! 

- Это соус из кореньев, выдры его обожают. Знаешь, 

как они про него говорят? 
- Не могу знать! 
Сестра Серена хихикнула и пробурчала, подражая гру

боватому говору выдр: 

- Самая выдрячья еда для хорошей выдры. 

Полковник I\лэри, аббат, матушка Меллус и Симеон 

негромко беседовали, сидя в сторонке. 

- Не беспокойся, отец Бернар. Для нас, ей-ей, пустяк 

разобраться с крысами. 

- Думаешь, они ушли навсегда?- спросила барсучи

ха.- Их нельзя догнать? 
- Зачем они тебе сдались? 
- Да мне бы их век не видеть. Только с ними ведь эти 

бедняги, невольники, вот о иом у меня душа изболелась. 

Не могли бы мы, то есть твой достойный отряд, полиов

нии, каи-нибудь освободить их и доставить в Рэдволл? 
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- Пре:крати сейчас же, Меллус! - перебил барсучиху 

аббат Бернар.- Полковник Клэри и его друзья и так 
много сделали для нас. К тому же, я уверен, в Саламан

цаетроне их ждут важные дела. 

- Вовсе нет, аббат. Старина Ронблейд, наш владыка

барсук, послал нас в Страну Цветущих Мхов, чтобы мы 

защищали здесь тех, кто попал в беду по милости крыс. 

Так что выполнить nашу просьбу - прямой наш долг. 
- Так вы спасете их, правда? - благодарно улыбпу

лась матушка Меллус. 

- Пока не могу ручаться за успех. Сейчас перекинусь 

парой слов с ребятами и доложу, что мы решим. 
Меллус видела, что полковника нет нужды уламывать, 

но вее же щюдолжала сетовать: 

- Сердце раарыnается, как подумаю о них, - их ведь 

там десятка два, и все такие молоденькие, малыши совсем. 

И дружок ваш, белка, тоже с ними - крысы и его сцапали. 

- А, старина Паккатуг! Ей-ей, старый прохиндей на

верняка сам виноват. Сколько раз ему говорено: жадность 
до добра не доведет. Сnет, слышь, еще не видьшал такого 
обжоры, мать родную продаст аа пару лепешек. Надо хоро

шеН!>КО раскинуть моагами, как половчее обделать это дело. 

Барсучиха сокрушенно вздохнула: 

- Надеюсь, вы что-нибудь сообразите. Мало того что 
из-за невольников вся извелась, так и от наших путешест

венников - Мэриел, Дандина, Тарквина и молодого Дар

ри - ни слуху ни духу. "У шлИ искать какой-то неведомый 
остров, мол, надо им громадный колокол освободить и зло

дея по имени Неистовый Габул убить, да словно в nоду ка

нули. Я уж иной раз думаю, лучше бы мышка и не вспо
минала, кто она есть на самом деле. Пусть бы считала, что 

:ювут ее Буря Чайкобой. Слишком уж много тревог нам 

всем выпало, как узнала она, что ее имя Мэриел. 

Клэри, который лихо разцельшалея с фруктовой ват

рушкой, при этих словах едва не поперхнулся. 
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- Ну и ну! Старая знакомая, Буря Чайкобой! Ишь ты , 
оказывается, ее зовут Мэриел - славное имя, куда боль 

ше подходит такой хорошенькой мышк.е. Слышь, зря ты 
изводишься попусту. Она за себя постоит. А если с ней 
трое надежных друзей, то им никто не страшен. 

Под покровом недолгой летней ночи трое зайцев, во

оруженных лишь копьями, бесшумно пробиралисЪ через 

лес, направляясь к лагерю крыс. Когда в темноте засвети

лись вражеские костры, Rлэри остановился: 

- Пришли, ребята. Значит, так, работать надо чисто, 
иначе, слышь, крысы пустят нас n расход. Мы с Рози их 
малость отвлечем, а ты, Тим, действуй. Хватай пару не

вольников и жми в Р:щволл. Южные nорота не заперты, 
только приперты с той стороны nеткой - толкни как сле

дует, и готово. А мы тут с Рози чуток поиграем с крыся

ками - пусть полоnят себя ::~а хвост. Ну и nернемея n 
аббатство к рассвету. А вы, слышь, nетречайте нас на се

верной стене, луки держите наготоnе - вдруг эти шель

мецы будут нам на пятки наступать. Все, Тим, ни пуха 

ни пера, старина! Идем, Рози. Двум смертям не бывать, 

одной не миновать! Нам ли с тобой бояться этих длинно

хвостых! 

В лагере крыс царило уныние. Поеле того как пираты 

бежали под градом стрел, бросив затею с горящими сна
рядами, Кривоглаз словно с цепи сорвался. Всякого, кто 

к нему приближался, он пинал или кусал. 

Крысы понимали, что капитан ждет поnода сорвать 

злобу и тому, кто ему подвернется, не поздо]ювится. 

Вдруг в темноте, неподалеку от Кривоглаза, раздался 
насмешливый голос: 

- Хохо, приятель! Славно ты давеча драпал! 
1\ривогла::~, зайдясь от ярости, выхватил меч и бросился 

туда, откуда донеслось оскорбление. 
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- Ты, лягушачий потрох, выходи на бой! Или сдрейфил? 
На этот раз надевательекий голос раздался с другого 

конца лагеря: 

- Сам ты потрох вонючий! Ты нам больше не капитан, 
старая развалина! 

l\ривоглаа круто повернулся и Rинулся на голос. 

- Заглохни!- вопил он.- Я вырву твой поганый язык 
и порублю на кусочRи! 

Еще один голос прогремел с противоположной стороны: 

- Кишка тонка! Тебе тольRо капусту на кухне рубить! 
Тогда Кривоглаз схватил Острозуба и в исступлении 

принялся его душить. Напрасно тот хрипел, умоляя о 

пощаде: 

- Это не я! Да я и рта не раекрывал! 

ФринR, закадычный друг Остроауба, увидев, что дело 

плохо, бросился на помощь. Но l\льшач выставил поперек 
дороги пику, и Фринк растянулея на земле. 

- Две крыеы дерутся, третья не мешай. Острозуб мо-

жет сам за еебя постоять! 
Тут взорвался Рыбоед: 

- А тебя, падаль, кто просил соваться? 
Он выхватил меч и плашмя огрел Клыкача по голове. 

Но n это время кто-то пнул его в зад. 
- Не смей трогать Клыкача, вшиnая ШRура! 
Рыбоед обернулся и, не долго думая, двинул Толсто-

брюху промеж глаз. 
- Получай, жирный скот! Я тебе попинаюсь! 

Заскрежетав зубами, Толстобрюх вытащил кинжал: 

- Была охота тебя пинать, лапы пачкать! Но за это 
ты поплатишься, пакостная морда! 

Минуту спустя крысы лупили друг друга чем попало. 

Между ними шныряли неуловимые и быстрые, каR тени, 

полковниR Клэри и Рози. Они раздавали удары направо 
и налево и при этом истошно вопили, подражая крыси

ным голосам: 
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- Кльшача, Кльшача капитаном! Долой Кривоглаза, 

старого пустобреха! 
- Нет, братва, это ему так не пройдет! Насмерть при

душил беднягу Острозуба, стервец! 

Рози кончиком копья ударила по затылку пробегавше

го мимо пирата. 

- Вот тебе гостинчик от Кайбо, паскуда! "Ух, до чего 
ты мне опостылел, отвратная 1южа! 

Яростно крича, пират схватил острый крюк и налетел 

на Кайбо: 

- Ах ты, мразь! А я-то дурак думал, мы с тобой ко
реша! 

Все шло как по-писаному, пока Хон Рози удаnалось 
справляться е распирающим ее смехом. Наконец она не 

выдержала: 

- "Ухахаху! Получай, палубная шваль! "Ухахахуха! 

Умора е вами, парни! Почистите друг другу шкуры хоро

шенько, выбейте пыль! 

Кое-кто из крыс опустил оружие и настороЖился. 
- Ну тебя и разбирает, Рози, старушка. Ей-ей, могла 

бы малость потерпеть, - раздался n наступившей тишине 
едаnленный шепот полковника Клэри. 

Криnоглаа отпихнул полузадушенного Острозуба: 

- Парни, нас вокруг когтя обвели! Это зайцы! Хватай их! 
Но сделать это оказалось куда труднее, чем приказать. 

Прежде чем нрысы очухались и пустились n погоню, зайцы 
были уже далено - огромными сначнами неслись они по 

лесу, пронизаиному ночными тенями. Что до Тима, он дав

но уже был в безопасности. Пропажу двух невольников, 
молодых землероен, крысы обнаружили тольно утром. 



а долгие годы морс.Jшх странствий Флог

га, капитан <<Нрысиной головы>>, нави
далея осякого и привык к опасностям. 

Он служил Габулу ве}ЮЙ и праодой, но нынче 
приходилось быть начеку. Флогга не собирался 

зря рискоnать шку}ЮЙ, поэтому, как только ко

рабль его бросил якорь о бухте острова Терра

морт, он прикааал пиратам nооружиться и не от

ходить от него ни на шаг. Ватага крыс направи

лась прямиком о форт Блейдгирт и заполнила 
пиршественный аал. Флогга знал: никто его не 
тронет, пока он среди своих головорезов. 

Увидев наконец Властелина морей и океа

нов, капитан глааам своим не поверил. Габула 

было не узнать. Он явно повредился в рассудке. 



Вид его наводил страх: неl\огда росl\ошное шелl\оnое одеяr 

ние было изорвано, 1\Ольца и браслеты потусl\нели, и 
лишь золотые 1\Льши, уl\рашенные иаумрудами, по-преЖ

нему грозно сверl\али. Налитые щювью глааа Габула сле
зились от бессонных ночей. 
У ЩJысиного 1\апитана душа ушла в пятl\и . От ~того 

всi\ЛОI\оченного безумца можно было ожидать любой оы
ходl\и; 1\ тому же Флоrrа HИI\al\ не мог понять, действи
тельно ли Габул не в себе или устраивает очередное 

представление, смысл 1\оторого понятен лишь ему одному. 

Габул всегда в мгновение ol\a переходил от обманчивого 
добродушия 1\ оспышl\ам дикой ярости, и недаnний друг 
мог оказаться его алейшим врагом. Неспроста осе щ>ысы -
и простые пираты, и 1\апитаны- трепетали перед ним. 

Заговорив, Габул оl\ончательно ошарашил Флоrrу: 

- Харахаха, здорово, 1\ривоглаа. Так и знал, рано или 

поздно ты заявишься. Вот радость-то - мой старый при

ятель 1\ривоглаз вновь в Блейдгирте, и вся 1\оманда с ним! 

Флогга затряс головой: 
- Ты что, Габул, белены объелся? 1\аl\оЙ я тебе 1\ри

воглаз? Я Флогга, 1\апитан <<Крысиной головы>>. 
Хитрая улыбl\а блуждала на губах Габула. Он махнул 

1\ОГТИСТОЙ лапоЙ: 

- Э, приятель, хочешь провести старину Габула? Не 
тебе меня морочить, 1\ривоглаз. Я тебя знаю 1\al\ облуп
ленного. Сl\ажи-1\а лучше, где мой 1\орабль, где <<Темная 
1\оролева»? 

- <<Темная 1\оролева>>? Эта чертова лоханl\а попортила 
нам много 1\рови, разрази меня гром! До одури мы носились 

по морям, выисl\ивали ее, все хотели тебе угодить. А она, по
хоже, пошла на дно. Я уж думал, ты решил над нами пошу
тить, вот и выдумал, что ее похитили. Наплел же ты каl\ие

то небылицы про сощювища, 1\оторых у нее полны трюмы. 

Габул сl\лонил голову; глаза его бешено бегали. 

Соl\роnища! Что, приятель, говорил ты с Салтаром? 
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- С Салтаром? С каких это пор покойники говорят? 
- Ра:-ше Салтар покойник? Вот это новость! И кто же 

его прикончил? 

- Да ты, кто ж еще! Насадил его на кинжал. Вот 

здесь, n этом самом зале. 
- Хараха, а я и забыл, Кривоглаз, приятель. Теперь 

слушай. Черт с ней, с <<Темной норолеnой,). Мы ведь с тобой 
старые кореша, что нам ссоритьея из-за какой-то посудины! 

- Кончай ты дурака валять! Какой я тебе Кривоглаз? 

Я Флогга, не видишь, что ли? 
Габул коварно подмигнул: 

- Не пытайся водить меня за нос. Слушай. Не было 
на корабле нинаких сокровищ. Я это выдумал, чтобы пой
мать тебя. 

Флогга тяжело вадохнул. Он понял, что перечить без

умному Королю бесполезно. 

Габул нагнулся к его уху и прошептал: 

- Вот что, Кривоглаз. Сокровища здесь. В нрепости. 

Я один знаю, где они спрятаны. Хочешь понажу? 
- Конечно хочу, приятель. 

- Тогда вели своим парням остаться здесь, а сам иди 

за мной. 

- Дудни, Габул! Хочешь затащить меня куда-нибудь 

и расправиться? 
- Э, Кривоглаз, а я-то думал, башка у тебя сообража

ет. Мы что, со веем этим сбродом будем делиться сокро

вищами? 

Флоrга подозревал, что Габул хочет заманить его в ло
вушку, и в то же время ему не терпелось запустить лапы 

в сундун с сокJювищами. Жадность быстро одержала верх. 
- Ты прав, Габул, лишние сnидетели ни к чему. Поде

лим все поровну, как бывало раньше. Веди меня. Но знай: ес

ли ты меня надуешь- кинжал мой вонзится тебе n глотку. 
- Зачем мне тебя надувать? - В голосе Габула зву-

чала неподдельная обида. - Это ты надул меня, Криво-
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глаз. Но я на тебя :ша не держу. Кто старое помянет 1 
тому rлаа вон. А теперь идем. И смотри, чтоб никто и 
твоих болванов :~а нами не уnязался. 

Флоrга повернулея к крыеам и прикааал ждать его 
n пиршественном зале. Не:~аметно подмигнув пиратам, он 
двинулся вслед аа Габулом. 

Габул спустился nни:~ по винтоnой лестнице, снял со 

стены копье, проеуну л его n железное кольцо, прикреп
ленное к здоровенному камню, и перевернул его. Флогга 

застыл n дверях, по-прежнему оетерегаяеь лоnушки. Га
бул поманил его, указыnая n темное отверстие, зияющее 
в полу: 

- Сокровища там, приятель. Сокровища, каких ты n 
жизни не видывал. Иди же, Кривоглаз, возьми сnою долю. 

Флогга не двинулся с места. 

- Вот еще ... 
Га б у л подошел к нему и вцепился n его лапу: 
- Раз так, давай спустимея вместе. Прыгнем рааом, и 

все. Подумай-ка, сейчас Габул и Кривоглаз будут купать
ся n еокроnищах! 

Флогга прикусил губу: 

- Прыгнем разом, говоришь? 

- Конечно. Как же иначе? Раз, два, три- и мы внизу. 

Габул потащил капитана R краю дыры. Флогга не упи

рался, решив, что рядом е Коtюлем ему бояться нечего. Кан 

Габул и обещал, они прыгнули разом, но Флогга оказался 
на дне глубокой вонючей ямы, а Габул хохотал наверху: 

- Хараха, Снраббаг, приnет! Я тебе говорил, жди гос

тей. Вот он, Кривоглаз. Встречай! 

Флогга взвизгну л от ужаса. В темноте совсем рядом с 

ним что-то шуршало и щелкало. Габул еорnал со етены 

факел и оеnетил яму. Флогга отчаянно аастонал. К нему 

подкрадыnалея черный снорпион неnероятных размеров; 

бежать было некуда. Шурша панцирем по каменному по

лу и пощелниnая лапами, чудоnище приближалось. Ядо-
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nитое жало на его хвосте было воинственно вздернуто 

вверх и готово к смертельному удару. А наверху гремели 
рас:каты беаумного хохота. 

- Эй, приятель, ну ка:к, вспомнил С:краббага? Вы с 

ним старые ана:комые! 

Густой туман спустился на море; ветер стих, и водная 

гладь казалась почти недвижной. Стоя у румпеля, Мэриел 

не могла различить, что делается на другом :конце судна. 

Одно было ясно: с:кованные штилем и непроглядной влаж
ной мглой, они не двигались с места. 

Тар:квин принее мыш:ке пере:куеить. 
- Противная штука этот туман, ей-ей! Ну да ладно, 

старуш:ка, что толку дергаться понапрасну. Рано или 

поздно мы опять двинем и с курса не собьемся - у нас 

ведь есть наша ласточ:ка. 

- Конечно, Тарквин, волноваться ни к чему. А где 
Дарри и Дандин? 

- На носу. Rажись, именно так говорят бывалые мо

реходы. Нашли леску, крючки и, вишь, иаображают из 

себя рыбаков! 

- На море туман куда гуще, чем на суше. Если дол

го всматриваться, и:-J мглы выступают ка:кие-то причудли

вые тени. 

- Ей-ей, по шкуре мурашки бегают. Я и в Саламан

дастропе не слиш:ком жаловал туман. Терпеть не могу эту 

лип:кую морось! 

- Ш-ш, Тарквин. Слышишь? 
- Да нет, все тихо. Может, те двое шебуршат спереди, 

то есть, я хотел сказать, на носу? 
- Ой-ой-ой! Берегись! 

Обгорелое судно содрогнулось от страшного толчка. 

Это <<Морс:кой бродягю>, корабль :крыс-пиратов, протара

нил его в тумане. Поврежденная огнем обшив:ка оглуши
тельно аатрещала, и <<Острый :клыю>, рез:ко на:кренившись, 
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развалился на две чаети. Мэриел, прежде чем ее швырну~ 
лоза борт, уепела ехватить лаеточку. С глухим всплеско 
мышка упала в воду. Где-то поблизости раздавалис 

хриплые выкрики: ( 
- Капитан Кошкодер, мы врезались в какую-то посУr 

дину! 
- Так возьмите ее на абордаж, бездельники! Может, 

найдем там что етоящее. 

- Мы налетели на эту развалюху в тумане, и она сра

зу треснула пополам. В этом проклятом тумане ни черта 

не видать! 

- А что <<Морской бродяга>>, цел? 
- Да, капитан. Целехоне:к! А эта лохань треснула, как 

скорлупка. Видать, это какой-то обломок, что носится по 

морю после крушения. 

Капитан Кошкодер, двое за бортом! 
- Так что стоите, разаявив рты? Выловить их! 

- Похоже, это мышонок и этот, колючий, как их там 

называют, еж, что ли? 
- Поднять на борт, откачать и привести :ко мне в каюту. 

Мэриел, зажав лаеточку в зубах, отчаянно работала 
всеми четырьмя лапами; Чайкобой, висевший у нее на 

шее, казался очень тяжелым и тянул мышку ко дну. Кри
ки, доносившиеся с пиратсиого корабля, постепенно за

глохли в тумане, и мышка осталась совершенно одна, ои

руженная водой и непроглядной пеленой тумана. 

Вдруг ито-то схватил ее .за задние лапы, увлекая под 

воду. Мышка яростно пиналась, пытаясь вырваться. Лапы 

ее ударялись о что-то твердое. Но ием бы ни был этот 

неведомый враг, ей удалось от него освободиться. Она 
всплыла на поверхность и обнаружила, что рядом, отпле

вываясь и фыркая, плещется Тарквин. 

- Уф! Ей-ей, похоже, я побывал на самом дне. Слышь, 

старушиа, я, часом, не в твои лапы вцепился? 
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От счастья Мэриел едва не захлебнулась. 

- Тарквин, это ты?! 
- А кто же еще? Ты, видно, приняла меня за рыбу 

с длинными ушами? 
- Нас протаранил корабль крыс-пиратов. Я слышала, 

они называли его <<Морской бродяга>>. Представляешь, они 
увидели Дандина и Дарри и втащили их на борт. 

- Хорошенькое дело! Сцапали наших ребят. Вот шель
мы! Слышь, нам-то как теперь быть? 

- Ну а что мы, по-твоему, можем сделать? 

- Ты, часом, не приметила, куда он пошел, этот <<Мор-

ской бродяга>>? 
- В ту сторону, кажется. В тумане ничего толком не 

разглядишь. 

- Поплывем за ними, что ж еще? Там посмотрим, как 

вызволить наших. 

И Мэриел что есть мочи стала бить по воде лапами. 

Через некоторое время Тарквин остановился и расплас

талея на спине, тихонько покачиваясь. 

- Ох, погоди, старушка. Дай дух перевести. 

- Я тоже запыхалась. Наверняка мы плаваем круга-

ми, ничего ж не видать. 

- Ей-ей, лучше погодить, пока этот проклятый туман 

не развеется. Слышь, возьми-ка мою харолину. Она ведь 
как поплавок, не тонет. Ее нам обоим хватит. 

Мышка и заяц оперлись на инструмент. Он слегка ко

лыхался, а они тихонько шевелили задними лапами, что

бы остаться на плаву. 

Казалось, время тянется бесконечно. Тарквин и Мэриел 

уже совершенно не представляли, сколько они проплыли 

и сдвинулись ли вообще с места. Постепенно туман рас

сеялся, сменившись легкой дымкой; ветер с каждой ми

нутой крепчал. Теперь друзья могли оглядеться вокруг, 

но это их отнюдь не утешило. Корабля крыс-пиратов и 

след простыл, берега тоже было не видать. Их окружали 
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лишь разыграnшиесл волны. Мэриел подняла глаза к не
бу; близились сумерки. 

- В море ночью, наверное, страшно холодно. 

- Попятное дело. Ей-ей, у меня и сейчае зуб на зуб 

не попадает. 

- У меня тоже. Тарквин, л хотела тебе ека:mть- мне 
очень жаль, что л втянула тебя n такую передрягу. 

Я должна была идти одна, а теперь видишь, что получи
лось, - Дандин и Дарри в плену у крыс, а мы ... 

- Что за чушь ты говоришь? Слишком ты о еебе вообра
жаешь, так вот! Стали бы мы у тебя разрешения спрашивать. 

- Ты настоящий друг, Тарквин. Никогда не забуду, 
как ты меня поддерживал. 

- Спасибо, старушка. Я Т}юнут. Хон Роаи, слышь, то

же наверняка меня не забудет. Вспомнит иногда старину 
Тарквина, что пошел на корм рыбам, и смахнет слезу 

лапой. Ах, Роаи, Рози, не сыскать тебе больше такого 
красавца и умницы, ни в жисть не сыскать! 

Вода попала мышке в рот, и она аакашлллась. 
- Слышь, старушка, ей-ей, будет удобнее, если ты 

вынешь пичугу изо рта и привяжешь на шею. 

Они покачивались на воде, тесно прижавшись друг к 

другу; вечернее солнце расцветило небо и море самыми 

причудливыми оттенками, но мышка и заяц не замечали 

красоты заката. Вскоре на море опустилась тьма. 

Вдруг две исполинские лапы мелькнули над водой, 

сгреблиМэриели Тарквина и с легкостью подняли их на 
палубу корабля. 

- Тарквин, это ты, бродяга! 

Дрожащий заяц, чуть не теряя сознание, оторопело ус

тавился в полосатую морду владыки Ронблейда: 

- Мм ... милорд! А л и не знал, что ты тоже пустился 
в плавание! 

- Бьюеь об заклад, повеса, ты решил довести бедную 
мышку до погибели. Потому и потащил ее в море! 
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- Вовсе нет ... наоборот! 
- Ладно, мы все обсудим потом, когда вы оба немного 

очухаетесь. 

Мэриел пришла n себя n одной из кают <<Стального 
клинка>>. В маленьком очаге уютно горели угли. Мышка 
с удивлением обнаружила, что на ней надеты пестрые 

обноски крыс-пиратов. Ронблейд, увидев, что она открыла 
глааа, ааставил ее глотнуть крепкого вина и съесть немно

го сушеных фруктов. 

Таркnин уже совершенно оправился. Мэриел так и 

прыенула со емеху, увидев, что тот вырядился n шелкоnое 
тряпье крыс и накинул желтый пиратский плащ. Мечи и 
кинжалы nсегда были настоящей страстью зайца, и он 

уже успел ааткнуть с полдюжины за широкий атласный 

пояс; стоило ему пошевелиться, бесчисленные серьги и 

браслеты, которые он нацепил, принимались дребеажать. 

- Харахаха, что, испугалась?! - дурашливо ааnопил 

заяц. - Это я, Таркnин Грозный! 

Ронблейд фыркнул, пытаясь скрыть улыбку: 
- На мой nагляд, екорее Жуткий, чем Грозный.- Бар

сук повернулся к Мэриел:- Расскажи мне, мышка, куда 

ты направлялаеь по морю на какой-то бандуре nместо ко

рабля, да еще и в компании с этим пустоголовым малым? 
- Это длинная история, и я начну издалека ... 
Снаружи ветер рыскал по морю, реnел и стонал n кро

мешной тьме. Кое.ые струи дождя яростно молотили по 

палубе, а <<Стальной клиною>, рассекая nолны, шел на се
вер, туда, куда укааыnала металлическая ласточка; к рум

пелю корабля был приnяаан Чайкобой. 



в ббат Бернар не сводил глаз с бывших невольников. Молодые землеройки на

кинулись на еду, словно изголодав

шиеся волки, - они набивали рты сливовыми 

тарталетками и тут же хватали горячие лепеш

ки, захлебывались настойкой и жадно слизы

вали с лап мед. 

- Ох, матушка Меллус, эти двое, того и 

гляди, съедят и миски , и ложки, да и стол в 

придачу. 

- Подумай только, отец Бернар, бедняги 

наверняка сами не помнят, когда в последний 

раз ели досыта. 

Один из невольников принялся собирать со 
стола крошки. Симеон взял его за лапу: 
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- Оставь. Скажи лучше, сколько вас там, n плену 
у крыс? 

- Семнадцать. Или нет, восемнадцать. Конечно восем

надцать, вместе с белкой. 

БратОлдер nозвел глааа к небу и легонько подтолкнул 
юного Коклебура: 

- Представляешь, сколько ж надо наготоnить на во
семнадцать таких едоков! 

- Пожалуй, они бы все в нашей кухне смели под

чистую, хотя не нам жаловаться на нехватку припа

с,ов. 

Полкоnнии Клэри n компании с Кротоначальником си
дел в погребе. Гейб Дикобраз потчевал их лимонадом из 

лепестиов роз и острым сыром, - иаи известно, это луч

шая заиуска для сладиого напитка. 

- Урр, так ты говоришь, ночью тебе нужны четверо 

нашенеиих ребят? 

- Да, четверо щютов, да, слышь, покрепче и посиль
ней. А главное дело, чтобы рыть были мастаки. 

- У рр, рыть-то для нас ерунда. Пожалуй, Данти, 

Бакстон и Топотун будут в самый раз, а к ним в придачу 

я сам. 

- Высший класе! Слышь, Кротоначальник, встречаем
ся через два часа после заката, у ворот. 

- Заметано! У ж мы, кроты, не подкачаем. 
- Прости за любопытство, полковник, но почему про-

шлой ночью вы освободили только двоих невольников? -
спросил Гейб. 

Клэри отхлебнул настойки и одобрительно вздернул 

бровь: 

- Это и ежу ясно, то есть, тыща извинений, я хо

тел сиазать, ясно каи день. Они ведь еле лапами пере
двигают - с целой оравой мы бы завязли. Да и це

пи мешают, бедолаги ведь сиоnаны по двое. Может, этой 
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ночью подфартит - приведем побольше. А теперь, Кро

тоначальник, слушай внимательно. Вот у меня какой 
план ... 

Крысы Кривоглаза потратили целый день, чтобы под

готоnить сnой лагерь на случай вражеского вторжения. 

Капитан, сидя на поnаленном дереве, слушал отчет Ры
боеда. 

- Все сделали, как я велел, - и капканы, и веревоч

ные ловушки? 
- Так точно, капитан. Я сам постарался, ну и Кайбо 

с Фринком помогли. Теперь попробуй кто-нибудь сунь
ся - повиснет на дереве башкой вниз. Да и капканы не 
подведут. 

- Молодцом, парни! Теперь насчет невольников. Заго

ним их в самую середину. Чтоб ни один черт к ним не 

подобрался. 

Наступил вечер, и крысы развели костры. У севшись 

у огня, они принялись готовить ужин. Клыкач с Толс,то
брюхом набрели на дикую яблоню и теперь запекали мел

кие жесткие яблоки да корн~ одуванчика. Клыкач пожи
рал глазами жирного лесного голубя, которого поджари

nал Кайбо, и громко ворчал: 

- Фу, какие-то жалкие корешки да пригоршня яблок! 
Разве это крысиная еда?! Да, братва, с такой жратвы и 

лапы недолго протянуть, скажу я вам. Эй, Кайбо, кореш, 

не будь жмотом, поделись этой жирной пичугой со ста

рым приятелем. 

Кайбо, крепче сжав добычу, нашарил лапой кинжал, 

с которым никогда не расставался: 

- Накося выкуси! Пусть каждый жрет то, что сумел 

добыть, так-то, Клыкач! Мы с Рыбоедом и Кривоглазом 

целый день возились с ловушками, а ты nалялея на траве 

и храпел, как боров. Хочешь мяса - иди на охоту, вот 

что я тебе скажу. 



Толстобрюх, не сводя с голубя голодных глаз, сунулся 

в :костер за яблоком и обжег лапу. Скорчившись от боли, 
он злобно отшвырнул яблоко: 

- Тьфу! Пропади ты щюпадом! 
Клы:кач огляделся вокруг. Почти никому из :крыс не 

посчастливилось добыть мяса. Корешки да ягоды - вот 
и все, чем им удалось поживиться. С досады Клы:кач плю
нул в огонь: 

- Да, нагуляем мы тут жирку, не зря :капитан обещал! 

Как бы последний не спустить, сено-то жевавши! Старый 

брехун посулил с три :короба, а на деле вышел шиш! 

Дьявольщина, почему только мы удрали прочь от аббат
ства! Надо было взять его с боем, провались оно совсем! 
А то сидим здесь, сторожим ату падаль, невольников, -
тоже сокровище нашли! Того и гляди, глотку друг другу 

перегрызем из-за :корешков поганых. Нет, братва, позор 

это, вот что я скажу. 

Одобрительный ропот пронесся по лагерю. Меж тем 

Кривоглаз, волоча за собой увесистый дубовый сук, подо
шел поближе. Раз - и сук полетел в огонь. Клы:кач и 
Толстобрюх едва успели отскочить. Целый град искр по

сыпался на них, а от жалкого ужина не осталось и уголь

ков. Крысиный :капитан выхватил меч и ткнул Клы:кача 

под ребра: 
- Опять за свое, стервец! Опять воду мутишь? Поче

му я до сих пор не вышиб твои мозги, сам не знаю! Вер

но, потому, что у тебя их нет. Пока ты здесь разоря

ешься, я ночей не сплю, думаю о вас, болванах! Вот и 
дотум:кался :кой до чего! Этим радволльцам загорелось ос

вободить невольников. Раз так, они верняк снова :к нам 
сунутся. А зацапай мы парочку ихних, аббатских, тут уж 

они просто с ума сойдут. Разговор у нас тогда пойдет 

по-другому. Поняли, :к чему я :клоню? Нам надо заполу

чить заложников. Это все равно что :ключ от аббатских 

ворот. 

~ 281 ~ 



l\лыкач почесал оцарапанную мечом шкуру: 

- С чего ты взял, что они опять припрутся? 

Кривоглаз безнадежно покачал головой: 

- Они же, ха-ха, благородные, ты 3ТО в расчет возь

ми, дубина стоеросовая! Где ж им бросить несчастных 
невольников в лапах злодеев. А у нас все готово к встре

че - добро пожаловать в ловушку! Сцапаем как ми
леньких, закуем в кандалы и притащим под стены аб

батства. Тут уж рэдволльцы проклятые у нас запоют! 

Не придется им больше изгаляться над стариной Криво
глазом. Вот так-то, дурья башка, со мной не пропадешь. 

Держитесь за Кривоглаза, парни, и аббатство, считай, у 
нас в кармане. Все леса и долины здесь станут вашими. 
И рабов у нас будет несчитано. Построим новый флот и 

двинем на Терраморт. Быстренько прикончим Габула -
остров наш! Не далек, не далек тот час, когда мы станем 
nовелителями Страны Цветущих Мхов и острова Терра

морт! 

Хон Рози растянулась на траве неподалеку от крыси

ного лагеря. Она играла с веревочной ловушкой, краем 
уха прислушиваясь к речи Кривоглаза. l\лэри и Тим ше

потом переговаривались с кротами: 

- Ишь, шельмец, как заливается. 

l\ротоначальник вытянул вперед свои сильные лапы, 

перерывшие немало земли: 

- Урр, крысяка, размечтался! 

l\лэри сосредоточенно расправлялся с ловушками. 
- Зря старались, голубчики! Иончай скорей с этой 

ерундовиной, ребята, и на новую позицию. Слышь, Тим, 
разберясь-ка с этой веревочной путаницей. 

- Будет сделано, старина. Хотя по части узлов эти 

крысы доки. Навострились на своих посудинах. 

- Попятное дело. Ну, кротиная команда, выбрали ме

сто, откуда начцете рыть? 



- Урр, не торопи, надо все рассчитать. 

1\ротоначальник, бормоча под нос какие-то вычисле
ния, сновал туда-сюда и бросал взгляды на крысиный 

лагерь: 

- Прикинем теперича длину и ширину. Пожалуй, по

ра начинать. Будем рыть отсюда.- И он когтем нацара

пал на земле крест. 

Данти, Топотун и Бакстон принялись за работу. 

Кривоглаз расставил со всех сторон лагеря часовых. 

Сам он, усевшись у костра, вперил свой единственный 

глаз в опушку леса, выглядывая, не мелькнет ли где бы

страя тень. Клыкач и Толстобрюх успели сцепиться иа
за ветхого одеяла, разодрали его пополам и теперь свер

нулись на земле, укрывшись жалкими обрывками. По

степенно лагерь угомонился; лишь потресRивание веток 

в Rостре нарушало тишину. Часовые, опираясь на копья 

и пиRи, отчаянно терли глаза, чтобы отогнать сон, но nee 
равно Rлевали носом. 

Бригадир Тим, сидя на cyRy платана, наблюдал за 
крысами. Убедившись, что настало время дейетвовать, он 

спустился и стремглав бросился R своим. 
- Честь имею доложить, полRовник, все готово к на

чалу операции <<Нора>>. 

- Отлично, Тим. И слышь, Рози, помни - стоит толь
ко рассмеяться, будем в супе мы плескаться. 

- Сила, Клэри! Ей-ей, старина, ты поэт! Я буду нема 

каR рыба. 

Один из пиратов, по имени Блохолов, заснул у самого 

Rостра. Ему, приnыкшему к морскому ветру и Rачке, не 
слишком RJ">eПRO спалось R глухом лесу. BcRope Блохолов 
отRрыл глаза. Морда его чуть не дымилась, хотя спина 

заRоченела от холода. Недовольно ворча, он повернулся 

спиной R огню и в темноте натRнулея носом на Rакое-то 
колючее растение. Блохолов чертыхнулся, сел и принялея 
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потирать свой оцарапанный нос. Тут он увидел нечто не

вероятное. 

Невольники лежали неподалеку от костра, вповалку, 

попарно екоnанные цепями; они бормотали и посапывали 

во сне. Вдруг раздалось тихое звяканье и четверо неволь

никоn исчеали под землей. 

Блохолов уже r.обирался :-Jавалиться, когда до него до

шло, что видит он ;по не no сне. Пират вскочил как ош
паренный. Прямо на глазах еще двое невольников екры

лись под землей. 

- Капитан Кривоглаз! Тревога! 

Произительный вопль Блохолова перебудил весь ла
герь. Капитан подекочил к нему и аатряс как грушу: 

- Что случилось! Да говори ты, скотина! 

- Невольники! Невольники бегут! Они правалились 

сквозь землю. Сна чала четверо, потом еще двое! 
- Бредишь, что ли, со сна, придурок? Ну-ка гоnори 

толком. 

- Проснулся я, сижу, по сторонам поематриnаю и 
вдруг вижу - четверо невольников правалились под зем

лю. Ну, думаю, верно, померещилось. А тут еще двое ис

чезли! Лопни мои глаза, капитан, так и было! 

Разбуженные шумом, невольники недоуменно потира

ли глаза и зевали. Кривоглаз схватил факел и бросился к 
ним. Пихая и расталкивая исхудалых мышей и землероек, 

он пересчитал их - вместе с белкой невольников оказа

лось двенадцать. Блохолов не врал- шестеро непостижи

мым образом исчезли. Вдруг Кривоглаа угодил лапой в 
маленькую рытвинку и чуть не растянулся. При ближай

шем рассмотрении она оказалась туннелем, уже засыпан

ным землей. Задыхаясь от злобы, Кривоглаз несколько раз 
вонзил в рытвину меч: 

- Туннель, черт бы их побрал! Умыкну ли шестерых 
невольников через подземный ход! 

Подошел Клыкач и с понимающим видом затряс головой: 



- Ага, туннель. Все ясно, парни. Я так и думал, что 

они под ::Jемлей пройдут, нечего было с капканами nоаить

ся. У них ведь там полно этих тварей ... ну, белок или как 
их там. Я слыхал, они :щороnо роют. Их работа, как пить 

дать. 

Иривогла::J схватил Илыкача ::Ja нос и принялся таскать 
его туда-сюда. 

- :Кроты, кретин, понял? :Кроты! И}юты, а не белки, 
ублюдок! 

Илыкач беспомощно подпрыгиnал вокруг капитана; на 

глазах у него выступили слезы. Наконец :Кривоглаз от

пустил его, наградив на прощание увесистым пиююм. 

- А вы что стоите? Уснули, что ли? В погоню! Далеко 
им не уйти! Схватить, живыми или мертвыми! 

Но не успел он договорить, как на опушке леса появи
лись Илэри, Тим и Рози. 

- Эй, старый хрыч, зря ты расквасил рыло бедному 

парию! Он, видно, кумекает лучше тебя. Туннель-то в са
мом деле вырыли белки. 

- Схвааааатиииить!- П1юнзительный рев Кривоглаза 
сорnалея на скрежет. 

:Крысы, расталкивая друг друга, толпой ринулись к 

опушке. Мгновение - и они поnалились на землю, сши

бая друг друга. Зайцы заблаговременно приготовили для 
них веревочные ловушки. Отважная троица беспрепятст

венно исчезла n лесу! Чтобы замести следы, зайцы скры
лись в стороне, противоположной Радволлу. 

:Кривоглаз и еще несколько крыс заметкались сзади и 
избежали общей участи. Напитан бросил испепеляющий 

взгляд на барахтающихся на земле крыс: 
- Ни на что не годитесь, тупицы! 
Тут кто-то подставил ему подножку. :Кривоглаз рас

тянулся во весь рост - в траnе была натянута веревка. 

Падая, он с размаху ударился голоnой о голову Фринка, 
который тоже полетел вниз. 



Клыкач тем временем кое-как выпуталея. Хотя его 
распухший нос напоминал перезрелую слиnу, он вновь 

принялся качать права. 

- Видите, я говорил, говорил!- орал он во всю глот

ку.- Это белки вырыли! Кролики сами раскололись. 

Рэдnолльцы, постукиnая молотками, осnобождали не
вольников от кандалов. 

Прежде чем улечься, зайцы и кроты долго сидели в 

Пещерном Зале, попивая на сон грядущий подогретый 

октябрьский эль. 

- Ей-ей, ребята, пеплахая работа. Восемь здесь, две
надцать там, так вот! 

Тим устаnился на огонь: 

- Так-то оно так, старина, только теперь, когда они 

нас раскусили, нам придется труднее. Куда труднее. 



ошкодер, капитан <<Морекого бродяги>>, 

раадуnшиеь от гордости, проnел ког

тем по лезвию своего меча. Еще нико

му из крые-пиратоn не доnодилоеь владеть та

ким оружием! Он бросил взгляд на двух новых 

гребцов: согнувшись, те вместе с другими нале

гали на весла. 

И-и-раа! И-и-ра:J! 

У тебя ОДIЮ RССЛО -

И-и-раз! И-и-раз! 

Выгребай судьбе на зло! -

Надемотрщик расхаживал туда-сюда между 

скамьями; кнут его со евистом рассекал воздух, 

а скрипучий голос эхом разносился над водой: 



И-и-раз! И-и-ра:1! 

IЗыдох-nдох, nыдох-nдох! 
И-и-ра:J! И-и-ра:J! 

1-lc гребешь, та!\, значит, сдох! 
И-и-раз! И-и-раа! 

Сnины битые у нас ... 

Плеть вновь взвилась в во:щух. Один из гребцов взвизг-
нул, выгибая ободранную спину. 

Кошкодер кивнул в сторону Дандина и Дарри: 

- Как новички, Блодж? Годятся на что-нибудь? 

- Такие же бездельники, как и весь остальной сброд, 

капитан.- Блодж махнул плетью в сторону пленников.

Правда, силенка у них пока ееть. Только невольничья жра

тва и весла свое дело сделают. Быстро станут доходягами. 

Кошкодер прошел между скамьями и остановился на

против Дандина. 
- Эй, мышиное отродье! Откуда у тебя <)ТОТ меч? Он 

слишком хорош для такого :3аморыша! 

Дандин сверкнул глазами на крыеиного капитана: 

- Я Дандин из Рэдволла. Это меч Мартина Воителя, 

доблестного борца со злом и несправедливостью. Он не 

для твоих грязных когтей, крыса! 

Кошкодер сделал знак надсмотрщику. Плеть опусти

лась на спину Дандина. Но мышонок даже не вздрогну л. 

Кошкодер разразилея хохотом: 

- Э, да ты с гонором, сопляк! Ничего, у нас будешь 

ходить по струнке! 

Пират по имени Плешебок, облокотившись на перила, 

выслушивал распоряжения капитана. На гори:юнте уже 

показался остров Терраморт, пока величиной с булавоч

ную головку. 

- Капитан Флогга со своей <<Крысиной головой>> навер

няка уже там. Нам надо быть наетороже - и Габул, и 

Флогга, стервец, давно точат на меня :3убы. Как только бро-



сим якорь, отпраnляйся n Блейдгирт, ра~узнай, что к чему. 
Возьми с собой побольше парией. Мне остаnишь пятерых и 
Блоджа n придачу. Держите ухо востро- от Габула толь

ко и жди пакостей. Главное, узнай, словиЛ ли кто-нибудь 
Кривоглаза и что это за сокровища с <<Темной королевы>>, 

не брехня ли. А если случится переброситься словом е 
Флоггой, выведай, по-прежнему ли он верен Габулу. Не 
пропусти, о чем там капитаны треплются между собой,

вдруг они давно сговорились и собираются скинуть Его 

Крысиное Величество? Помни, приятель, что я тебе ска

зал,- не зевай, а то пропадем мы все не аа понюх табаку. 

Габул давно свихнулся, ему любого прикончить - раз 

плюнуть. Я буду ждать тебя на борту. Все ясно? 
- Так точно, капитан. Разузнаю все n лучшем виде. 
Над головами гребцов прогремел грубый голос Блоджа: 

- Весла n уключины, ленивые твари! Подходим к Тер-
раморту. 

Невольники в.зялисъ за весла - по обоим бортам ко

рабля мокрые лопасти то взмывали вверх, то уходили в 
воду, делая судно похожим на птицу с двумя распростер

тыми крыльями. 

Дандин вытер пот со лба: 
- Интересно, где мы? 

- Приближаемся к острову Терраморт, - откликнул-

ся невольник, сидевший перед ним, мышь по имени 

Копе. - Ты что, не слышал, Блодж только что сказал. 
Наступил час кормежки. Невольникам раздали по две 

деревянные миски. Все повернулисЪ к проходу между 

скамьями, держа большую миску n правой лапе, мень
шую - n левой. Появился Блодж в сопровождении своего 
помощника, тщедушной .злобной крысы по имени Клатт. 
Они тащили две бадьи, одну с ячменной похлебкой, дру

гую с водой. Крысы плюхали еду и воду в миски как 

попало, так что большая часть оказывалась на палубе, и 

при этом заливалисъ хохотом: 
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- Жрите, недоноски! Да nобыстрее. И миски держите 

ровней. 

Зачерпывая безвкусную бурду прямо лапами, Дандин 

и Дарри приелушивались к болтовне надсмотрщиков. 

- Ох, в Блейдгирте отведу душу. Наверну жареного 

мяса, да винца, да засахаренных фруктов на заедку. У Га

була всего полно. 

- А ты уже намылился в Блейдгирт? Больно шу
стрый! Ты останешься здесь, со мной, капитаном и еще 

четырьмя nеаунчиками. 

- Черт возьми, Блодж, вот это облом! 

- Прика:з капитана, приятель. 

С досады 1\латт пнул бадью, так что ее содержимое 
выплеснулось на палубу. 

- Проnади все пропадом! Невольник я, что ли? Все 

будут развлекаться на берегу, а я торчи на этой nосудине. 
Веает как утопленнику! 

- Еще неизвестно, кому nовезло. В Блейдгирте сего д

ня наверняка будет жарко. 1\ак бы вместо попойки там 
не вышло хорошей заварухи. Уж лучше здесь посидеть: 
шкура целее будет. 

1\огда <<Морской бродяга>> бросил якорь в бухте острова 
Терраморт, ночная тьма успела спуститься на море и на 

сушу. Ветер стих, теплый воздух был недвижен. Присло

нившись к перилам, капитан 1\ошi<одер не сводил глаз 

с осnещенных OI<OH форта Блейдгирт. Из I<убриi<а высу
ну лея Блодж: 

- Напитан, не хочешь переi<усить? 

1\ошi<одер отошел от перил и поправил меч Мартина 

Воителя, висевший у него на боi<у. 

- Отлично, Блодж! Пожрать ниi<огда не мешает. 
Сморенные усталостью, гребцы задремали. Вдруг по 

палубе сi<ользнул незнакомец- мышь в темном плаще с 

I<апюшоном. Он оглядел изнуренных невольниi<ов и со

чувственно поi<ачал головой. Незнакомец был уже немо-



лод, но хорошо еложен и крепок. Он извлек иа-за пояса 
несколько напильников. Дандин наблюдал аа ним иа-под 

полуопущенных ресниц. Ногда тот приблшшлея, мышо

нок схватил его за плащ: 

- Нто ты? 

Тот приложил лапу к губам: 

- Ш-ш-ш! Я пришел освободить nae. 
Дандин понял, что перед ним друг. 
- Могу ли я чем-нибудь помочь? 

- Раабуди остальных. Только не поднимай шума. 

И держи nот :по. Перепили цепи. 

Дандин аажал n лапе напильник и тихонько потряс за 
плечи Дарри и Нопеа: 

- Просыпайтееь, ребята! Только ни звука. Будите со

седей. 

Вскоре все невольники просну лиеь; Дандин уже вовсю 

работал напильником. Перепилив свои, Дандин взялся за 

кандалы Дарри. 

Тем временем неизnестныii друг тихонько еnистну л -
и, откуда ни воаьмись, на палубе оказалось добрых два 

десятка мышей, все n плащах е капюшонами. Вооружив
шись напильниками, они принялись помогать невольни

кам рааделаться с кандалами. 

Один из гребцов радостно затряс освобожденными ла
пами, громко засмеялся и, не n силах сдержаться, швыр
нул кандалы на палубу. Они громко звякнули. Нто-то 

набросил на шумного гребца плащ, но было уже по:щно. 

Наверху прогрохотали шаги, и ра:щался произитель

ный голос капитана Ношкодера: 

- Что ::la шум? 
Не:шакомец сбросил плащ, под ним оказался шел

ковый пиратский камаол. Дандин заметил, что неизвест

ный друг широк n плечах и явно силен, но шерсть 

его посеребрена сединой. Скатав плащ, он сунул его Дан

дину. 
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- .Кто там кричит? - недрогнуnшим голосом осnедо

милея незнакомец. 

- .Кошкодер, капитан этого корабля. В чем дело? 

- Все к веслам, спрячьте перепиленные кандалы, и ни 

звука! - быетро распорядился незнакомец. - Я с ним 

разберусь. 

Гребцы выполнили приказ; мыши n темных плащах 
юркну ли под скамьи и притаились. 

- .Капитан .Кошкодер, меня прислал Габул,- крик

нул загадочный гость.- У Его Величества есть для тебя 

новость. 

- Какая новость? Что велел передать Габул? 

Неанакомец подошел к .Кошкодеру вплотную и выхва
тил из-за пояса кинжал: 

- Твой король передает тебе nот ато! - И одним мощ

ным ударом он прикончил .Кошкодера. 
Дандин вскочил, быстро развязал пояс мертвого пирата 

и схватил сnой меч. А наверху вновь загремели шаги, на 

этот раз громче. 

- Эй, капитан! Угости-ка нас винцом, что припрятано 

у тебя в каюте! 
- После такой жратвы самое время промочить глотку! 
- Это Блодж и .Клатт, надсмотрщики,- шепнул Дан-

дин новому другу.- Мы сами разделаемея с ними. 

Будь по-твоему. А сколько еще крыс на борту? 

- .Кроме этих, четверо. 

- Мы займемся ими. А сейчас, гребцы, по местам! Ос-

тальным спрятаться. И оттащите в сторону труп. 

На палубу спустились Блодж и Клатт. Старший над

смотрщик недовольно nематриnался в темноту: 

- Куда ты запропастился, капитан? Хочешь зажилить 
выпивку? 

- Вы уже выпили все свое вино, крысы! 

.Клатт испуганно взвизгнул; незнакомец и несколько 

мышей n темных плащах преградили ему дорогу к трапу. 
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Он кинулся на:Jад и столкнулся е Дандином. Блодж тем 

временем отnяаал от пояса плеть и угрожающе занес ее. 

- А ну прочь, если шкура дорога! 

Но Дандин ударом меча перерубил плеть надвое. 

- Она тебе больше не пригодится. Довольно ты и:ще

nался над бе:-Jзащитными! - И он бросился к надсмотр
щику; тот, и:Jдаn хриплый вопль, отскочил и тоже выхва

тил меч. 

Тем временем Дарри и Нопс дали о спину Нлатту ХО}Ю

шего пипка, и тот, кубарем пролетев по проходу, окааался 

· n гуще гребцов- они поджидали его, размахиnая обрыв
ками цепей. Нлатт сдавленно n:~nиаrнул и затих навсегда. 

Четыре глухих всплеска, один аа другим, ра:щались n 
темноте. Это с верхней палубы сбросили тела; гребцы по

няли, что их освободители распраnились с оставшимися 

четырьмя пиратами. Дандин выпрямился и с отвращением 

вытер меч о шкуру Блоджа: 

- Ни:ший трус! Он умел воевать только с беззащит
ными. 

Гребцы поспешили на верхнюю палубу. Незнакомец и 

его отряд собирали оружие, которого на корабле было 

вдоволь. Завидев Дандина, новый друг кивнул: 

Ну что, готово? 
- Долго возиться не пришлось. Что теперь? 

- Возьмем все, что можно унести, - оружие, еду, 
одежду, - а корабль затопим. Потом до поры скроемся в 

пещерах на другой стороне острова. Скоро придет время, 

когда мы ворвемся n форт Блейдгирт и покончим с Габу
лом. Вы с нами? 

Гребцы вопросительно смотрели на Дандина. Мышонок 

с жаром ехватил протянутую лапу незнакомца: 

- Да, да, с вами! Мое имя Дандин из Рздволла. Про

шу, нааоnи свое. 

Широкая улыбка осветила суровые черты незнакомца. 

- Меня :юnут Джозеф Литейщик. 



-

тро выдалось чудесное; сизый дымок 
3 от костров, поднимаясь над деревья

ми, таял в прозрачной голубизне неба; 

солнечные лучи пронизывали кружевные кро

ны дубов, ясеней, платанов и рябин. Но крысы 

не замечали, как красиво вокруг,- все их по

мыслы вертелись вокруг еды. Кривоглаз долго 

распинался, переходя от лести к угрозам, но с 

голодными пиратами трудно было сговориться. 

Большинство крыс оказались на стороне Клы
кача и Толстобрюха. Клыкач тоже был не ли
шен красноречия, особенно когда дело каса

лось еды. 

- Братва, мы не белки и эти, как их ... кро
ты, - витийствовал он. - Мы привыкли к мо-



рю, а не к зарослям и кочкам. В море веего довольно -
и птиц, и рыбы, да и на чужих кораблях всегда найдешь 

чем поживиться. А в этом чертовом лесу нам пришлось 

затянуть пояса! Выбор у нас небольшой - подохнуть с 

голодухи или добыть себе пропитание. 

Крысы встретили его слова одобрительным ревом. 

- Золотые слова, Кльшач, - пожал плечами Кри
воглаз.- Может, ты еще подскажешь, как нам добыть 
жратву? 

- А оружие нам на что? Только с аббатскими иентю

хами драться? Или невольников охранять, от которых 

проку, что от коала молока? Нет, оно сгодитея для охо

ты. Разделимся на две группы: кто-то наетреляет иа лука 

птиц, кто-то будет рыбачить. И наедимся наконец до от

вала. 

Крысы вновь одобрительно взревели. Кривоглаз взмах

нул мечом, требуя тишины: 
- Хорошо, охота так охота! Мне, парни, вас мо

рить голодом ни к чему. Но не забывайте про невольни
ков. Мы взяли их в честном бою, неужели теперь позво

лим, чтобы их умыкнули у нас из-под носа? Построим 

для них прочную клетку, а уж потом отправимся на про

мысел. 

Клыкач указал на капитана мечом: 
- Дудки! Делай что хочешь, старый хрыч. А мы от

правимся на охоту. 

Крысы замерли. Наконец для Клыкача настал час ме

сти. Кривоглаз принял вызов. 

- Ну, приятель, давай сразимся!- прошипел он, сжи

мая меч. 

Клыкач, тоже с мечом наготове, ходил кругами, при

падая к земле. 

- Дохлый крот тебе приятель! 
Заскрежетав зубами, они налетели друг на друга. 

Клинки скрестились. Дюжий Клыкач был намного силь-
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нее; он яростно наскакивал на врага, орудуя мечом как 

дубинкой. Однако Кривоглаз был куда опытнее: не
пользуя костер n качестве барьера, он держал противника 
на безопасном расстоянии и ловко отражал все его вы

пады. 

Они еражались безмолвно. Оетальные крысы при

тихли, не решаясь подбадривать никого из дерущихся, -
никто не знал, каков будет исход поединка. Клыкач, мо

лодой и сильный, к тому же кипевший от давно нако

пиnшейся злобы, стал брать верх. Но Кривоглаз не соби

ралея сдаваться - он проворно уклонялся от ударов со

перника. 

Однако Кривоглаз чувствовал: годы берут свое и ему 

не устоять протиn молодого громилы. У сталость уже ска

зыnалась, силы его убывали с каждой секундой, и ему все 

труднее станоnилось держать противника в поле зрения 

своего единственного глаза. Но не зря хитрость была на 

его стороне - он лишь выжидал момента, чтобы перело

мить ход схватки. Лавируя и отскакивая таким образом, 

что Клыкач оказался у самого костра, Кривоглаз вдруг 

бросился в наступление. Клыкач подалея назад, и огонь 

лизнул его лапы. Он взревел от боли. Кривоглаз отскочил 

в сторону, как бы давая противнику секундную передыш

ку. Воспольаовавшись этим, Клыкач на мгновение взгля

нул вниз, на свои обожженные лапы. 

Это стоило ему жизни . .Кривоглаз вырвал у стоящего 
рядом Фринка копье и метнул его. Хотя крысиный капи

тан дрожал от усталости и глаз его заливал пот, удар 

пришелся точно в цель. 

В ветвях толстого бука, росшего поблизости, притаил

ся лесной житель - толстая белка. Наблюдатель не сво

дил глаз с дерущихся. Когда Клыкач упал замертво, тот 

пока чал головой: 

- Хм, у малого не было шансов. Старый крысяк свое 

дело знает! 



Грудь Кривоглаза тяжело вздымалась. Но он победно 

сверкнул глазом, и крысы поняли, что со старым капита

ном лучше не шутить. 

- Ну, кто еще хочет быть капитаном? Выходи! 
Крысы молчали. Они растерянно смотрели на недвиж

ный труп Клыкача-несколько минут назад он был жив, 

хорохорился, задирал Кривоглаза. Лишь потрескивание ве
ток в костре нарушало тишину. 

- Я - ваш капитан. И мое слово для вас - закон. 

А теперь слушайте приказ. Нарубите крепких сучьев и 

сделайте клетку для невольников. Потом - все в лес, по

смотрим, чем здесь можно поживиться. 

Увидев старого друга, с удивительной ловкостью ска

тившегося с крепостной стены, Раф Кисточка радостно 

воскликну л: 

- Дубовый Том, бродяга! 

И они принялись весело ту:шть друг друга, как это 

принято у белок при встрече. 

На шум поспешили матушка Меллус и аббат Бернар. 
Заметив их, Дубовый Том выпустил Рафа и исполнил 

несколько головокружительных прыжков. 

- Отец Бернар, сколько лет, сколько зим! До чего я 

рад тебя видеть! Ага, и полосатая матушка тут как тут! 
Здорово, матушка Меллус! 

Аббат ласково похлопал его по спине: 

- Пойдем поговорим толком. Расскажи, что творится 

на свете, - наверняка ты немало повидал во время своих 

странствий. Только перво-наперво - за стол. Ты как раз 

к обеду. Так что пошли скорее в сад. 
Новость, которую принес весельчак Том, оказалась 

весьма серьезной и важной, особенно для Клэри. Полков
ник слушал, не пропуская ни слова мимо ушей. 

Когда Дубовый Том закончил рассказ о том, что тво

рится в лагере крыс, матушка Меллус бросила на зайца 
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обеспокоенный взгляд. Полковник встал и прошелся ту

да-сюда в тени грушевых деревьев. 

- Клетка, значит. Попятное дело. Слышь, а какого 

размера? 

- Не маленькая - в ней ведь поместилась дюжина 

бедолаг. И страсть до чего прочная. Крысяки расстара

лись, отобрали самые толстые сучья и сnяаали их креп

ко-накрепко. Такую клетку рааломать не пустяк. 

1\лэри ударил лапой по столу: 

- Ей-ей, не о чем волноваться. Можете считать, что 

все невольники уже здесь, так вот! Сейчас пойду переки
нусь парой елов со своими ребятами. Эти крысиные хит
рости яйца выеденного не стоят. 

Когда полковник ушел, :к матушке Меллус ощупью 

подобрался Симеон. Слепой травник кос ну лея лапой ще

ки барсучихи: 

- Ох, не верю я этому удальству! По-моему, у нашего 

Клэри на душе кошки скребут. 

Сакстуе проводил глазами долговязую фигуру полков
ника: 

- Вы заметили, если зайцы тревожатся, они никогда 

не по:казывают виду. Наоборот, держатся так, будто им 

все нипочем. 

Меллус пристально взглянула на Сакстуса: 
- Хоть ты и недолго живешь на свете, мышонок, 

в наблюдательности тебе не откажешь! 

Заячья троица расположилась n дортуаре, на устлан
ном тростниковыми циновками полу. Клэри смастерил ма

кет :крысиного лагеря - прямо из того, что подвернулось 

под лапу. Посредине он поставил большой квадратный 
фонарь: 

- Вот она, эта проклятая клетка. 

- Ей-ей, задачка не из легких,- потеребил свои на-

вощенные усы Тим. - Крысяки-то, слышь, на охоту со-



биралиеь. Может, нам стоит прямо сейчае к ним нагря

нуть - n лагере будет пусто. 
Клэри покачал головой: 

- Нет, етарина, не выйдет. Дубовый Том переполошил 

вею округу, и крысы не найдут ни рыбки, ни птички. 

Сейчас они наверняка n лагере, вернулись ни с чем, злые 
как черти. Сидят, понятное дело, у костра, жарят корешки 

да яблоки аапекают. 
- Неужто ничего не придумать? - пожала плечами 

Хон Роаи.- Крысы, аначит, натянули нос зайцам! Хоро

шенькое дело. 

Клэри тяжело вадохнул: 
- Слышь, есть тут один выход. Один-единственный. 

Ей-ей, ребята, когда я уанал, что крысы и до Страны 

Цветущих Мхов добрались, меня точно осенило - при

шло наше время! Поступи мы по-другому, старина Рон

блейд на нас и смотреть бы не аахотел. 
- Да уж, наверняка сказал бы: вы, мол, не аайцы, -

усмехнулся Тим. 
Роаи n.зяла свое копье и принялась его чистить. 

- Слышь, ребята, значит, решено. Ох, чую я, будет 
умора! У хахухахахуха! 

Неистовый Габул даже не стал закрывать зияющее в 

полу отверстие. Взглянув вниз, в темноту, где огромный 

скорпион уже вагромоздился на труп Плешебока, бывше
го пирата с <<Морского бродягИ>>, он разразился безумным 

хохотом: 

- Теперь у Кошкодера пропадет охота посылать ко мне 

своих гнусных шпионов. Доволен, Скраббаг, приятель? 
В отnет раздался лишь злобный скрежет. 

- На кой черт крысам-пиратам капитаны! У них есть 

Король. Знаю, знаю, весь этот сброд хочет меня погу

бить - барсуки, мыши, колокола, крысы! Габул им еще 

покажет! 



Габул вихрем nорnалея о пиршественный аал. Н'рьюы, 

еобраnшиеся там, оторопев от удивления, наблюдали, как 

их король заговорил е громадным колоколом. 

- Ну давай же приятель, звони! - хрипел он, уперев 

лапы о бока. - Звони о мою честь! Ничего, наетанет день, 
и ты как миленький будешь тре:-шонить по моему прика

зу! - Затем он повернулся к крысам - о :иле толпились 
пираты е двух кораблей, <<Морского бродяги>> и <<Крыси
ной головы>>: - Что молчите, болваны? Или языки про

глотили? Знаю, знаю, осе вы проnаландались зря и похnас

таться вам нечем. 

- В бухте затонул <<Морской бродяга>>! 

Даже не взглянув на принесшего эту весть, Габул ки
ну лея к окну: 

- Разрази меня гром! Два корабля потопли один за 

другим, сперва <<Темная королева>>, потом <<Морской бро

дяга>>. 

- <<Темная королева>>, милорд? Но в бухте пошла ко 

дну <<Rрысиная голова>>. 
Габул запустил когти о свою длинную спутанную бо

роду: 

- <<Темная королева>>, <<Rрысиная голова>>- один черт! 
Со дня на день заявятся осе остальные - <<Стальной кли

ною>, <<Ночной раабойнию>, <<Rрабья клешню> и <<Черный 
парус>>. Дайте мне :шать, как только они бросят якорь 

в бухте.- И Га б у л выскочил за дверь. 
Встревоженный гул пронесся по залу: 

- Да он совсем рехнулея! 

- Держи карман шире! Морочит таких проетофиль, 

как ты! Валяет дурака, а сам помнит наперечет осе кораб
ли, что сейчас в море. 

- Выжил он из ума или нет, здесь, в форте, у него 

гора всякого ценного барахла. Я точно знаю, мне капитан 

Флогга сказал. 

А где он сам, Флогга-то? 



- И Плешебока давно не видать. Оба как скnо:Jь аем
лю проnалилиеь. 

- Ничего, екоро все корабли вернутся. Тогда капита

ны наверняка разберутся с этим придурком. 

Тарквин выполнял обяаанноети впередсмотрящего. Ма
риел, устроившись на корме, следила, не появится ли по

аади корабль, а Ронблейд стоял у штурnала и держал 

I\ype, указанный маленькой ласточкой. Она покачиnаласЪ 
на проnолочке под навесом. 

Мариел, отведя глаза от горизонта, взглянула на вну

шительную фигуру владыки Ронблейда. В сnоем шлеме и 
кольчуге он кааался nеликаном иа старинной легенды. Од
ной лапой он ежимал штурвал, а другой придержиnал 

грозный меч Верминфейт; щюницательные темные глаза 

всматривались n даль из-под мохнатых бровей, словно 

Ронблейд размышлял о какой-то тайне, открытой лишь 

барсукам. Именно для него, повелителя Саламандаетрона, 

ее отец отлил дивный колокол и покрыл его затейливой 

резьбой; то было настоящее чудо, достойное благородного 

владельца. Где теперь Джозеф Литейщик? 

- Эй, старушка, ты что, уснула? Нае нагоняют ко

рабли! 

Голос Таркnина вернул Мэрпел к действительности. На 
гори:юнте пояnилиеь паруеа еразу трех кораблей. Рон

блейд немедля отдал распоряжения мышке и зайцу. Бес
прекословно поnинуясь приказу, Мэрпел и Таркnин заня

ли места на палубе, а барсук укрылся на время n нижней 
каюте. 

Три пиратских корабля, <<Ночной разбойник», <<Крабья 
клешню> и <<Черный парус>>, воаnращались на Терра

морт; зная, что остров совсем близко, они понеслись на

перегонки - каждому хотелось первым бросить якорь 

n бухте. 
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Смертоклык, капитан <<Черного паруса>>, крепко сжи

мал штурвал; корабль несся на всех парусах, подгоняе

мый юго-nосточным ветром, и капитан следил, чтобы суд

но не сбилось с курса. Вдруг он увидел, что <<Ночной 

раабойнию> капитана Кособрюха обходит их: 

- Эй, Коеобрюх, 3ря ра3огналея! Ставлю бочонок добро-

го вина, что мой <<Черный парус>> первым nойдет в бухту! 

Кособрюх презрительно взмахнул лапой: 

- Эта старая лоханка? Не смеши, приятель! 

Тут бесшабашный корсар Гнилозуб ловко проскольз

нул на сnоем корабле между двумя другими. 

- Хо-хо, я покажу вам, как ходят под парусами на

стоящие пираты! Бочонок вина - ерундовая плата за та

кой урок! 

Все три корабля рванули вперед, ветер ра;щувал пару

са, весла дружно вадымались и опуекалиеь; ближе всего 

к <<Стальному клинку>>, где на палубе стояли Мэриел и 

Тарквин, оказался <<Ночной разбойнию>. 

Кособрюх смахнул со лба брызги и бросил взгляд на 
чужой корабль. У руля стояла крыса необычно малень

кого роста, а впередсмотрящий, наоборот, был на редкость 

долговязый. Оба щеголяли в потрепанных пиратеких 

шелках. 

- Эй, на <<Стальном клинке>>! Откуда идете? - заорал 

К особ рюх. 

Маленький рулевой молча указал налево. Кособрюху 

было <)ТОГО вполне достаточно. 

- Ага, с юга. Мы-то держались западнее, потому и не 

встретились. Хотите с нами наперегонки? Кто первым при

дет в Терраморт, получает бочонок вина. 

Маленький рулевой покачал головой, указал на шту

рвал и пожал плечами. 

Кособрюх кивнул: 

- Понятно, приятель, руль не в порядке. А где капи

тан Лупоглаа? 
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Долговязый впередсмотрящий знаками изобразил, дес

кать, спит: он опустил голову на лапы и потом указал 

вниз. 

Вот ленивый боров! - расхохоталея Кособрюх. -
Дрыхнет средь бела дня. Небось наклюкался? 

Долговязый качнулся и схватился одной лапой за 

живот, другой - за голову. Коеобрюх расхохотался еще 

пуще: 

- Тысяча чертей, ну и пьянь! Когда продерет гла

за, екажи ему, что он упустил случай выиграть бочонок 

вина! 

Пираты помахали <<Стальному клинку>) на прощание, 
три корабля очертя голову понеслись к Терраморту и 

вскоре скрылись иа виду; Кособрюх прокричал остальным 

капитанам, что Лупоглаз пьян в стельку, и те тоже вволю 

повееелились. 

Из нижней каюты высунулась огромная голова Рон-

блейда. 
- Что, пронесло? 

Тарквин с облегчением в:щохнул: 

- Так точно, милорд. Ох, натерпелся я страху! Подой
ди они чуток поближе, вее, конец. 

Ронблейд поднялся на палубу: 
- Свернем пока паруса. Пусть крысы придут на Тер

раморт намного раньше. Дуй наверх, Тарквин. Я слишком 

тяжел, чтобы лазить по мачтам, а у Мэрпел хватает дел 

на палубе. 

Тарквин запрокинул голову, взглянул на мачты, кре

нящиеся под напором ветра, n ужасе прикрыл лапой глаза 
и пошатнулся. 

- Хорошенькое дело! Мне карабкаться на высоченную 

жердину, да еще и сворачивать эти огромные простыни. 

Шутишь? 

Ронблейд указал на верхушку мачты: 
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- Отставить разговоры! 
Обмирая от страха, Тарквин принялея карабкаться по 

шаткой мачте. При этом он ухитрялся оеыпать упреками 
чайку, которая парила над мачтами, привлеченная не

обычным зрелищем. 

- Слышь, старая перина, ну ты и вредная! Да ты по

сле этого не чайка, а ворона. Ох, видела бы меня сейчас 
Хон Рози, ей-ей, лопнула бы со смеху! 



в он Роаи была серьезна, :иа:и ни:иогда 
в жизни. Дозорный отряд притаился 

в чаще о:иоло еамого :ирысиного лаге

ря. Вместе с ними были бел:ии - Раф 1\источ:иа, 
Дубовый Том и очаровательная Роза. Зайцы во

оружились до зубов - лу:ии, стрелы, :иопья, 
:иинжалы. Полковник 1\л<)рИ давал белкам пос

ледние указания: 

- Значит, ребята, все понятно? Ка:и я крик

ну, летите во весь дух, хватайте пленников- и 

деру! Сначала бегите на север, потом сделайте 
петлю и жмите прями:иом в аббатство. Я потол

ковал с Флэггом, он будет ждать вас на стене. 

И запомните: что бы там ни случилось, ваше де

ло - доставить этих бедолаг в аббатство, так вот! 
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Раф Кисточна похлопал Клэри по спине: 

- Все ясно. Доставим в целоети и сохранности. Ну а 

вы-то трое? Что будет с вами? 
Тим проверил, прочна ли тетива луна. 

- За нас не волнуйся, старина. Нас, зайцев, слышь, ни 

стрела, ни :копье не берет. 
Клэри взглянул в ночное небо: 

- Все, друзья, пора! 
Когда бел:ки с:крылись иа виду, зайцы направились 

:к :крысиному лагерю, тихонь:ко nереговариваясь по пути: 

- Надолго они запомнят зайцев! 

- Попятное дело, запомнят, Клэри. Не подведем ста-
рину Ронблейда, так вот! 

- Слышь, Клэри, а ка:к начнется потеха, посмеяться
то можно будет? 

- Хохочи во всю глотку, Рози, старушка! 

Крысы суетились у костров. Каждый, толкаясь и пи

хаясь, отвоевывал себе местечко у огня -надо было при

готовить пищу. Дубовый Том не зря старался, предупреж
дая обитателей окрестных лесов,- крысы вернулись ни 

с чем. Правда, они наткнулись на рощу диких яблонь и 

груш и нарыли корней одуванчика. Так что и на этот раз 

им пришлось обойтись без мяса. Все, однако, убеждали 

друг друга, что завтра невесть куда пропавшие рыбы и 

птицы обязательно вернутся и охота будет удачнее. 

Понурые, невольники сидели в своей огромной клетке. 
Сделанная из толстых сучьев, крепко-накрепко связанных 
веревками, она и вnрямь была на редкость прочной. Плен

ники с тоской глядели на своих мучителей: они знали, что 

им придется утолять голод жалкими объедками, оставши
мися после :крыс. 

Паккатуг, приnав к деревянной решетке, жадно смот

рел в лес, раскинувшийся вокруг. Вневоле Пак:катуг ото
щал и облез. Ка:к проклинал он тот день, когда увидел 



<<Темную королеву>> и пошел за нею вслед, думая пожи

виться крысиным добром! 
И вдруг Паккатуг увидел трех зайцев - то были его 

старые знакомые из до:юрного отряда. Суровые, еосредо

точенные, шли они через лагерь, направляясь к клетке; все 

трое были в полном вооружении, каждый держал нагото

nе лук. Паккатуг заморгал, не веря своим глааам. Но нет, 
это действительно были зайцы - они двигались прямо к 
цели, словно не замечая копошившихся у костроn крыс. 

Пират по имени Елохолоn первым поднял тревогу: 

- Эээl Что та :кое? Вот дают! 
Не тратя лишних слов, Тим повернулея и прикончил 

:крысу - тяжелая дубовая стрела вонзилаеь Блохолову в 
брюхо, так что он отлетел на три шага. В лагере поднялся 

переполох. Крысы не успели сообразить, что :к чему, :как 
еще двое упали, произеиные етрелами Клэри и Ро:ш. Едва 
пустив стрелу, зайцы уже вновь натягивали тетиву. 

- Взяаать!- завопил Кривоглаз.- Что вы стоите, уб
люд:ки! Разорвите их на :кус:ки! 

Один из пиратов, по имени Криволап, стряхнул оцепе

нение, схватил копье и замахнулся, но Клари опередил 

его - Криволап был так близко к полковнику, что стрела 

не только пронзила его насквозь, но и ранила пирата, 

стоявшего рядом. Роаи выдернула копье из лап мертвеца, 

и зайцы, убыстряя шаг, вновь устремилисЪ :к :клетке. 

Рози прицелилась в ис:каженную алобой морду Кайбо и 

спустила тетиву; пират захлебнулся собственным визгом. 

Перекрыв вопли и стоны :крыс, над лесом разнесся во
инственный :клич Саламандастрона, издавна наводящий 

ужас на врагов: 

- Еууууу лааалиааа! 
На:конец зайцы, не пре:кращая посылать стрелы в гущу 

:крысиной сnоры, прорвались :к :клет:ке. 

Па:к:катуг просунул сквозь решет:ку лапы: 

Нож! Дайте мне нож, я перережу nерев:ки! 
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Клэри бросил ему отточенный, как бритва, нож: 

- Здорово, старина! Разделайся побыстрее с задней сте
ной этой корзинки! 

В правую лапу Тима вонзилось копье. Заскрежетав зу
бами от боли, заяц вырвал копье из раны и метнул назад, 

во владельца; тот поnалился наземь. 

- Хм-м, бегун из меня сегодня, ей-ей, неважный. 

- Слышь, старина, тут такое дело, что бегать, похоже, 
не придется, - обернулась к нему Рози, раздавая удары 

направо и налево. - Жаль, конечно, да что делать! 

Клэри яростно дубасил крыс по головам сnоим тяже

лым луком. 

- Да, ребята, видно, и для нас настала последняя бит
nа! От судьбы не уйдешь! Зададим же им жару. Еще не

сколько славных выстрелов, и можно давать сигнал на

шим. Луки к бою! 
И еще три стрелы вонзились n виажащую крысиную 

орду. Паккатуг тем временем перерезал веревки, скреп

ляющие заднюю стену клетки. Решетка разnалилась. Ис
пуганные невольники молчасбились в кучу. Паккатуг то

ропливо растолкал их, пробился к передней решетке, про

сунуJI сквозь нее лапу и потянул Клзри ::Ja пояс: 
- Готово! Выход свободен! 



- Раф, Том, Роза! Поооооораааа! - оглушительно взре

вел Клэри. 
Раненому Тиму пришлось опуститься на колени. Обе 

его задние лапы были пробиты, но мужественный заяц 

по-прежнему посылал во врага стрелы, однако запас в его 

колчане уже иссякал. Бросив взгляд на клетку, Тим уви

дел, как белки вЫталкивают оттуда растерянных пленни
ков и тащат их за собой в лес. Розидушила тетивой лука 
судорожно корчившегася пирата, а Кш~ри орудовал обеи

ми лапами, зажав в каждой по копью. 

- Все идет как по-писаному, Рози, етарушка! 

- Высший класс, Клэри! Ухахухуха! 
Кривоглаз носился за спинами своих крыс, подбадри

вая отступавших ударами меча. 

- Вперед! - исступленно надсажиnалея он. - Смерть 

зайцам! 
Фринк прицелился и метну л длинный кинжал. 

- Есть! Угодил прямо под ребра самому здоровенному 
кролику! 

В ту же секунду пирата пронзила стрела - торжест

вующая ухмылка так и не успела сползти с его губ. 

Тим потянул Клэри за лапу: 

- Слышь, старина, мой колчан пуст. Приподними ме

ня и дай копье. 

Подоспевший Паккатуг помог Тиму подняться. Увидев 

белку, Клэри грозно сверкнул глазами: 

- Это что еще за новости? Почему ты не ушел с осталь
ными? Разве не знаешь, что приказ старшего по званию
закон? 

- Я останусь здесь,- непреклонно заявил Паккатуг, 
уже успевший вооружиться пиратской саблей и копьем.

Паккатуг не прощает оскорблений. Сейчас они у меня по
плачут кровавыми слезами! 

Рози проворно увернулась от удара мечом- тот лишь 

слегка оцарапал ей морду. 



- Молодчага, Пак, старина! Вот это по-нашему! Задай 
им перцу! 

Зайцы швырнули в крыс свои пустые колчаны и бес

полезные теперь луки, а потом пустили в ход кинжалы и 

копья. Они вреаались в самую гущу крые. 

- Чудная прохладная ночка для жаркого боя! - гре

мел неунывающий Rлэри. 
- Ей-ей, старина, ночью сражаться всегда сподруч

нее,- откликнулся Тим. 

Рази пахлопала Паккатуга по спине: 
- А ну крикнем в честь нашего Саламандастрана и 

славного старого аббатства! Давай, ребята! 
- Еууууу лаааалиааа! 

Возвращения отважных освободителей ждал не только 

Флэгг: n эту ночь все жители аббатства собрались на се
верной стене, осnещенной мерцающим сnетом факелов. 

Тревожная тишина внеела n воздухе; все молчали, не сво
дя глаз с тропы, на кото1юй играли лунные лучи. Матуш
ка Меллус и Флэгг держали наготоnе луки. Слепой трав
ник Симеон стоял рядом с аббатом. 

- Ох, чует мое сердце, сложат они сnои бедовые голо

вушки,- щюшептала матушка Меллус на ухо Флэггу.

Куда ж это годится, шестеро щютиn целой шайки. А все я 
виновата. Пристала к полковнику, послала их на погибель. 

Флэгг покачал головой: 
- Не вини себя. Rлэри знал, что его отряду предстоит 

последний бой. Он показал мне свиток - там гоnорител 
об этом без обиняков. Я сжег его n кухонном очаге, так 
велел сам полковник. Судьбы зайцев из Саламандастра
на предопределены с рождения. Они n юности приносят 
клятву отдать жизнь борьбе с пиратами. Таков их удел. 

Минута шла за минутой, час за часом; рэдnолльцы за

стыли в ожидании. Порой тени пробегали по тропе, и 

казалось, вдали слышен шорох шагов; но в следующее 



мгновение все понимали, что это всего лишь тени несу

щихся по небу туч и шелест ветра, играющего листвой. 
Гейб Дикобраз взглянул на восток- небо над верхуш

ками деревьев уже чуть посветлело. 

- Через пару часов рассветет. 

- Ш-ш-ш! Мне кажется, я что-то слышу,- еказал 

Симеон. 
Аббат Бернар вскинул лапы, призывая всех к молчанию: 
- Что? Что ты слышишь, Симеон? 

- Пожалуй, лязг металла ... да, да, это лязг металла. 
Неужели на т1юпе никого не видать? 
-Ни души. 
- Снова он, этот звук. Теперь уже на с,амой опушке. 

Лязг металла... Подожди... Это же цепи! Как я сразу не 

догадался! 
Сакстуе подпрыгнул и радостно завопил: 

- Урра! Они идут! Я вижу, вижу! Вон там Раф Кис
точка, а за ним невольники. 

- Приготовьте лук и стрелы и становитесь nот здесь, 
рядом со мной,- на всякий случай распорядилея Флэгг.

Сакстус, К1ютоначальник, Гейб, nозьмите у nорот пики. Да 
не зевайте! Вдруг за ними гонятся крысы! 

Но погони не было; вскоре невольники оказались в 

стенах обители, в полной безопасности. Когда цепи были 

сняты с их исхудалых лап, аббат Бернар принялся рас

спрашивать трех белок, что же произошло в крысином 

лагере. Роза и Дубовый Том плакали навзрыд; даже не

возмутимый Раф Кисточка не мог сдержать слез, вспоми
ная о подвиге дозорного отряда зайцев: 

- Они :шали, их ждет смерть. Но они шли без страха, 
смеялись и шутили. Я видел, крысы паnалились на них 

со всех сторон. 

- Кто мог знать, что они отважатся на такое? - Голос 
Дубового Тома прерьшался, губы дрожали. - Погибнуть, 

чтобы выручить других. 
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Платок Розы промоR насRвозь, и l\ротоначалыiИR про

тянул ей сnой. 

- Они совсем не боялись смерти. Рози улыбпулась 
мне на прощание и сRазала: <<Уnидимсю>. 

Прежде чем лечь, Симеон и аббат подошли R главным 
воротам проnерить, все ли в порядRе. На небе уже вспы

хивали алые отблесRи рассвета. 

- Вот таR - за одну ночь Rто-то обретает свободу, а 
кто-то находит смерть. 

Аббат оттолкнул с дороги камень: 

- Ты прав, Симеон. Эй, вы двое, что это вы здесь 

делаете? Ну-ка сюда, живо! 
В nорота nкатились Бэгг и Ранн, оба n ночных ру

башках. 
- Почему вы не в кроватях, негодники? Или по грибы 

спозаранку собрались? 

Бэгг сонно потер глаза лапой: 

- Да нет, мы просто помахали на прощание Флэггу и 
матушке Меллус. 

Флэггу и матушке Меллус! 
- Честное слово, мы их видели! 

- Они вон куда пошли, n лес. - Ранн показал на 
север.- У них с собой были огроменные луки и полным
полно стрел. 



Е абул выдернул из ножен меч и . подоарительно зыркнул на трех ка~ита

ноn, nошедших n пиршестnенныи зал 
no главе целой орды пиратов: 

Зачем явились? Что надо? 

Ты сам приказал нам явиться, Габул. 

Есть новости? 
Никаких. Похоже, проклятый Кривоглаз 

пошел ко дну вместе с <1Темной королевой>>. 

Габул рассеянно запустил когти в свою спу
танную бороду. 

- Вот как? Так знайте, я давно уже покон

чил и с Кривоглазом, и с <1Темной королевоЙ>>. 

Теперь признавайтесь, паразиты, потопленные 

в бухте корабли - ваша работа? 



- Ка:кие :корабли? 
- Два :корабля затонули прямо в гавани. Ладно, черт 

с ними. С:кажите лучше, слышали :коло:кол? А :ка:к насчет 

здоровенного барсу:ка, небось перетрусили, :когда его уви

дели? 
Кособрюх ошарашенно перевел взгляд с Гнилозуба на 

Смерто:клы:ка. Все трое пожали плечами, удивленно вздер
нув брови. Габул подс:кочил :к :коло:колу: 

- Взгляни-:ка на них, приятель! Они не слышат твоего 

трезвона! Почему же мне он не дает по:коя? 
- Он трону лея, вся:кому ясно, - прошептал Кособрюх 

Гнилозубу.- А я-то думал, брешут. 
Габул тут же налетел на них: 

- Ага, сговориться решили! Замышляете, :ка:к меня из

вести! Не сметь! 
Кособрюх взял у одного из пиратов бочоно:к с вином. 

Опустив бочоно:к на стол, он :коснулся его ру:коят:кой 

меча: 

Кто посмеет замышлять против тебя, :король Га
бул? Иди же, выпей вина! Я выиграл его в честном состя
аании! 

Гнилозуб меж тем подошел :к о:кну. Минуту он постоял 

там, потом со смехом поверну лея :к остальным: 

- Хо-хо! В бухту входит <<Стальной :клиною>. Тащит
ся, :ка:к дохлая еелед:ка. Наверня:ка Лупоглаз еще не про

спался. 

Пираты уетремились :к о:кну. Смерто:клы:к у:крад:кой по-

тянул Кособрюха за ру:кав: 
- Эй, приятель, а ты оставил на борту :караульных? 

Кособрюх пос:креб спину :когтями: 

- Нет, зачем? Все парни здесь, со мной. 
Смерто:кльш у:казал вниз: 

- Тогда :кто вывел все три :корабля в море? 
Кособрюх выхватил меч и ринулся на Габула: 

Это все твои штуч:ки! Что ты задумал, еознавайся! 
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Но Габул, казалось, не замечал разъяренного капитана. 

Взгляд его расширенных от ужаса глаз был устремлен на 
исполинскую фигуру, возвышавшуюся на палубе <<Сталь

ного клинка». Крысиный КОJюль издалека узнал, кто это. 
- Барсук, барсук! Он здесь! 
В пиршественном зале стены тряслись от шума -

перекрикивал друг друга, три капитана и их поnелитель 

отдавали приказы: 

- Живо вниз, в гавань! Они умыкнули <<Черный парус)>! 

- Убейте барсука! Тот, кто его прикончит, будет ка-
питаном! 

- Что вы стоите, кретины! <<Крабью клешню)> уводят 
у нас из-под носа! 

- Озолочу того, кто убьет барсука! Слово Габула! 

Как только <<Стальной клиною> вошел в бухту острова 

Терраморт, М3риел увидела, что навстречу идут три пи
ратских судна. Ронблейд, осторожно лавируя, провел свой 

корабль между ними. 

- Странно, они ведь недавно прибыли. Зачем же вновь 
ВЫХОДЯТ В МОре? 

Тарквин приставил лапу козырьком ко лбу: 

- Хорошенькое дело! На палубе-то вовсе не крысы! 

- Эй, Мэриел! 

У мышки перехватило дыхание. На берегу стоял Дан
дин и махал ей лапой. Мэриел замахала в ответ. 

Они бросили якорь и вброд по мелководью выбрались 

на берег. В ту же секунду Мэриел и Тарквин оказались 

в объятиях Дандина. Они тоже тискали его, ощупывали, 
теребили за усы, дергали за лапы, словно не могли пове

рить, что это действительно он, живой и невредимый. Сме
ясь и плача от радости, Дандин принялся рассказывать 
о своих приключениях: 

- Ох, ребята, ну до чего я рад вас видеть, я же ду
мал, вы пошли ко дну. А мне и погоревать-то толком 

было некогда - в такую мы с Дарри влипли передря-
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гу. Врагу не пожелаю служить гребцом на пиратском ко

рабле. По сравнению с крысами сальпорыла - милейшие 
зверюшки. 

Наконец радостная суматоха немного улеглась; Мэриел 

представила Дандина Ронблейду. 

- А где же Дарри? - Мышка встревоженно огляде
лась по сторонам. 

Не успела она договорить, как на тропе, ведущей в 
гавань, покааался ежик, а с ним две землеройки. Вид 

у Дарри был бравый - плащ с капюшоном, широкий 

кожаный пояс, на котором посверкивали кинжалы. 

- Дарри, да ты настоящий головорез! - расхохота
лась Мэриел. 

Но ежик не был расположен шутить. Пыхтя и отду

ваясь, он указал назад: 

- Уф! Быстро уходим, сюда мчатся сотен пять крыс. 
У ж конечно, они по ваши души. Микла, Флэн, займитесь 

кораблем. А я провожу друзей в пещеры. Только не меш

кайте, крысы уже близко! 
Микла и Флэн вброд направились к <<Стальному клин

ку>> - его ждала та же участь, что и три других пират

ских корабля. 

Вслед за вновь обретенными друзьями Мэриел, Тар

квин и Ронблейд двинулись по тропе, ведущей прочь от 

форта Блейдгирт, к неприступным скалам, нависающим 

над морем к западу от бухты. 

Отряд, возглавляемый Смертоклыком и Кособрюхом, 
nылетел на берег; крысы остановились, тяжело переводя 

дух. Кособрюх в бессильной ярости швырнул меч оземь: 
- Тысяча чертей! Корабли не догнать! 
Смертокльш носился по берегу в поисках лодки, но 

тщетно. 

- Разрази меня гром! Неужели мы будем стоять и 

смотреть, как они уводят наши корабли? 
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Предприимчивый пират по имени Rогтелом, отстег

нув громоздкую саблю, зажал в зубах кинжал и вошел 

В воду. 

- Капитан Rособрюх, до <<Стального клинка» лапой 

подать. Доберемся до него вплавь, отобьем и догоним 

остальные корабли. 

Кособрюх поднял брошенный меч: 

- Вот это другой разговор! Вперед, парни! Есть среди 

вас хорошие пловцы? 
Семеро пиратов, зажав в зубах кинжалы, устремились 

вслед за Rогтеломом. Смертоклык указал вверх, на каме

нистую тропу, петляющую между скал: 

- Гляньте! Вон он, вон! Барсук! 

Дандин оглянулся на крысиную орду, с визгом сную

щую по берегу: 

- Э, да они нас заметили! Бегут вслед! 

Ронблейд прислонился к скале и сжал в обеих лапах 

меч Верминфейт. 
- Идите. Я их задержу. 

Дандин подошел к барсуку. Грудь Ронблейда тяже

ло вздымалась, глаза, устремленные на преследователей, 

словно окаменели. Мышонок коснулся могучей лапы: 

- Тебе ни к чему оставаться. Идем. Они нас не найдут. 

Барсук замешкалея, но все четверо подскочили к не

му и потащили наверх; обогнув нависающий над тропой 

выступ скалы, они скрылись от глаз крые. Дарри подско

чил к внушительному валуну и с легкостью оттолкну л 

его. Перед ним открылся вход в туннель. 

- Ну и ну!- выдохнул изумленный Тарквин.- Хо

рошенькое дело, Дарри! Туннель - это как раз то, что 

надо, ей-ей! Слышь, старина, как это ты ухитрился сво

ротить такую громадную каменюку одной лапой? 

Дарри гордо выпятил грудь: 

Просто я сегодня как следует позавтракал. 
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- Этот удалец дурит вам головы,- рассмеялся Дан

дин.- Камень переnалить ничего не стоит. Залезайте бы
стрее n туннель, сами увидите. 

Они по очереди просколь:шу ли в лаа; громадному Рои
блейду пришлось согнуться в три погибели. Последним 

пролез Дандин. При помощи трута и кремня он запалил 
факел и передал его Мариел: 

- На, держи. Смотрите, что сейчас будет!- Он высу
нулся из лааа наружу, легонько толкнул валун и тут же 

отскочил. Огромный камень слегка покачнулся и скатил

ся на прежнее место, закрыв вход n туннель. - Здорово 

придумано, правда? А теперь - тихо! Крысы идут. 

Смертоклык и его пираты обогнули выступ скалы. Пе

ред ними открылся новый изгиб тропы, уводящей вверх, 

однако там не было ни души. Напрасно крысиный капи
тан рыскал глазами туда-сюда. 

- Тысяча чертей, они были ;щесь. Сквозь землю про

валились, что ли? 
- Капитан, может, нам стоит сдвинуть вон тот :щоро

венный валун - вдруг они за ним епрятались? 

- Может, мне стоит расшибить об этот валун твою 

морду, а? Давайте ищите, парни! Землю ройте носом! 

И крысы принялись обшаривать каждую пядь. Один 
из пиратоn оказался совеем близко от валуна; он приню

халея и толкнул своего приятеля: 

- Вроде дымом тянет. 

- Да нет. Это мозги старины Смертоклыка дымят с 

перегрена - бедолаге никак не смекнуть, куда же этот 

чертов барсук подевался. 

Друзья, сотрясаясь от приступов беззвучного хохо

та, приелушивались к перебраяке крыс. Наконец Дандин 

ваял факел и направился вперед, освещая навилистый ко

ридор. 
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У ЗI\ИЙ проход постеnенно спусl\ался все ниже и ниже. 

Мэрпел шла рядом с Дарри. В перовном свете фаRелов она 

могла разглядеть лишь шершавые темные стены. 

Дарри, Rуда мы идем? 
В Главную пещеру. Там уже ждут ребята из ОСГ. 

Чего-чего? RaRoЙ таRоЙ ОСГ? 

ОСГ - это Отряд Смерть Габулу,- еl\азал Дарри, 
грозно вамахнув Rинжалом. - Видела бы ты нашего 1\О
мандира! НаверняRа он тебе понравится. Тем более он тебя 

давно анает. 

- ОтRуда ему меня знать? - сироеила озадаченная 

МЫШI\а. 

Даже в темноте было видно, 1\al\ Дарри до ушей рас
плылся в улыбRе. 

- RaR отRуда? Да ведь он твой папочRа, Джозеф Ли
тейщиR. 

В ту же ееRунду Мэрпел вырвала у ежиRа фаRел и 
бросилась вперед. С быстротой молнии она исче:ша за по

воротом туннеля, оставив друзей в темноте; лишь эхо до

носило до них звенящий от счастья голос мышRи: 

- Отеееец! 
Вход в щюсторную пещеру зиял в сl\алах высоl\о над 

морем; ярRие солнечные лучи щюниRали туда, разгоняя 

полумрак Бывшие подневольные гребцы и слуги форта, 

а ныне бойцы ОСГ, устроившись на Rаменных выступах, 

занимались своими делами - RTO начищал и точил ору
жие, готовясь 1\ предстоящему сражению, 1\ТО возился у 
1\оетра с обедом. Но Rогда в пещеру влетела запыхавшая

ся мышRа, все замерли. 

Позабыв обо веем, Мэрпел отшвырнула горящий фаl\ел 
и бросилаеь на шею отцу. 

- Отец, отец! Я знала, что найду тебя! 

- Мэриел ... милая, 1\aR ты выросла ... тебя и не узнать. 
В эту ночь в пещере вееело полыхал огонь; огромные 

тарелRи из раRовин были полны угощением - горячим 
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ячменным хлебом, овсяными лепешками и засахаренными 
фруктами, взятыми на пиратс:ких :кораблях. Пиво из оду
ванчиков лилось рекой. Друзья собрались вокруг Джозе

фа, и он начал рассказ: 

- Габул вытолкнул меня из окна в своем пиршествен

ном зале. Но мне повезло - на лету я не размозжил го

лову о скалы. Правда, ударившись о воду, я лишился 

чувств. Меня носило по морю и в :конце :концов приби
ло волной :к скалам в небольшой бухте. К счастью, вот 

этот парень нашел меня.- И Джозеф указал на одного 

из бойцов, полевую мышь, - тот сидел чуть поодаль и 

точил меч. 

У слышав, что о нем говорят, он поднялся, поклонился 
и назвал свое имя: 

- Тэн Ло:к.- После этого он-сел и вернулся :к своему 

занятию. 

- У пария одна мечта - повстречаться со Смерто

:клы:ком, :капитаном <<Черного паруса>>, и расквитаться с 

ним за все. Тэн Ло:к нашел меня, а вместе и горе не беда -
теперь мы помогали друг другу. Нам приходилось скры

ваться: попадись мы на глаза :крысам, не бывать бы нам 

в живых. И вот однажды мы обнаружили ;ну пещеру и 

целый лабиринт подземных ходов - завтра я проведу вас 

по ним, друзья мои. Выяснилось, что туннели пересе:кают 

весь остров, и мы с Тэн Ло:ком могли теперь, ничем не 

рискуя, передвигаться под землей в любом направлении. 

По ночам мы забирались на пиратские корабли и похи

щали припасы, оружие - словом, все, что могло нам при

годиться. А потом :к нам присоединились другие - бег

лые слуги из форта, ослабевшие гребцы, :которых вы
швырнули на берег. Тогда мы и решили основать ОСГ
Отряд Смерть Габулу. Конечно, наш отряд :куда меньше, 

чем :крысиные орды, а все же, думаю, недалек тот час, 

когда мы возьмем с боя форт Блейдгирт и освободим зем

лю от Неистового Га б у ла. 
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Ронблейд поднялся, сжимая обеими лапами рукоять 

грозного меча Верминфейт: 
- Много лет назад я дал клятву убить Габула. Пусть 

же он достанется мне! 
Джозеф коснулся длинного ножа, висевшего у него на 

поясе: 

- Я не могу уступить тебе Габула, Ронблейд Широ
кая Полоса. В тот самый день, когда я узнал, что он бро

сил МОЮ Мэриел В море, Я ПОКЛЯЛСЯ ПОКОНЧИТЬ С ЭТИМ 

мерзавцем. 

Мэриел вскочила, размахивая Чайкобоем: 

- Посмотрим, кто доберется до него первым! Я, Мэри
ел Чайкобой, давно задумала расправиться с Габулом. Он 

мой по праву. 

Тарквин нагнулся к Дандину: 

- Слышь, старина, а ты что скажешь? 

Мышонок не спеша извлек из ножен меч: 

- Вот он, беспощадный клинок Мартина Воителя. Из
давна он разит зло. Он по разит и Га б у ла. 



8 еяр:кое рассветное солнце беаучастно на
блюдало, :как матушка Меллус и Флэгг 
рыщут по лесу в поисках :крысино

го лагеря. 

Тщетно Флэгг, навострив уши, прислуши

вался :к малейшему шороху. 

- Так можно долго плутать, - щюворчал 

он.- Зря мы не рассщюсили белок, :куда идти. 

Матушка Меллус опустилась на поваленное 

дерево и потерла усталые глаза. 

- Правда твоя, Флэгг. Годы есть годы, 
нюх у меня уже не тот. Поищем малость здесь, 
а потом, делать нечего, двинем в другую сто

рону. 

Флэгг уеелся на бревно рядом с барсучихой: 
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- Я вот что думаю. Сейчас чуток передохнем, а потом 

найдем другую тропу. 

Меллус опустила голову на поросший мягким мхом 

ствол. Сон сморил утомленных друзей, глаза их сомкну

лись, луки выскользнули из лап. 

Маленький паучок принялся плести паутину от лука к 

носу выдры. Сонный Флэгг поморщился и смахнул паути
ну; вдруг сквозь дрему до него донеслись хриплые голоса: 

- Здесь она. Здесь. Лопни мои глаза, приятель, она 

рядом! 

- Заткни пасть и держи копье наготове. С этими про
клятыми кроликами надо поосторожнее. Разрази меня 
гром, мы прикончили ее рааа три как пить дать, а она все 

прыгает. Глянь, это не она там? 

Флэгг стряхнул с себя остатки сна; затаив дыхание, он 

приелушивалея к крысиным голосам. 

- Ну, приятель, на этот раз не уйдет. Подкрадывайся 

потихоньку и копьем ее, копьем! 

Флэгг понял, что медлить нельзя, и вскочил как ужа
ленный. Стараясь не поднимать шум, он растолкал ма
тушку Меллуе, зажав ей прежде рот. По глазам Флэгга 

старая барсучиха поняла, что враг близко, и не пророии

ла ни звука. Флэгг указал вперед и прошептал одними 

губами: 
-Крысы! 

Они устремились через заросли, на ходу извлекая из 

колчанов стрелы. Вскоре они увидели крыс: пиратов было 

двое, оба шарили в папоротниках копьями. Старая барсу
чиха хрипло рявкнула: 

-Эй! 
Крысы оглянулись. В то же мгновение острые дубовые 

стрелы с грозным свистом раееекли во:щух и прон:шли 

шеи пиратов. Оба упали аамертво. 

Выдра и барсучиха бросились к папоротникам, не об

ращая внимания на крапиву и колючки. Окровавленная 



Хон Рози недвижно лежала на земле - на ней не было 
живого места. Оцепенев от ужаса, Меллус и Флэгг стояли 
над умирающей зайчихой. 

Вдруг Хон Рози приподнялаr,ь на одной лапе; улыбка 
мелькнула на ее исполосованной ударами морде. 

- Привет ... Боюсь ... мне крышка ... так вот ... - И она, 

вновь потеряв сознание, поникла головой. 

Барсучиха опустилась рядом; не теряя времени, она 
разорnала свою одежду на лоскутки и принялась переnя

зыnать раны Хон Рози, вытирать с ее морды кровь, рас

тирать коченеющие лапы зайчихи. 

- Нож у тебя есть?- не оборачиваясь, спросила она 
Флэгга. 

- Да, отличный нож брата Олдера. Скажи, она ... она 
умерла? 

- Пока не совсем. Как знать, может, спасем. Иди-ка 
срежь пару крепких сучьев ... Впрочем, здесь и луки сго
дятся. Приготовь побольше лозы, nот что. Свяжем наши 

пояса и сделаем носилки. 

На рассвете целый отряд, возглавляемый Рафом Кис

точкой и Дубовым Томом, отправился к крысиному лаге

рю на подмогу матушке Меллус и Флэггу. Рэдволльцы 

захватили с собой все оружие, какое нашлось в аббатстве. 
Для быстроты они напрямик устремились через лес. Том 

и Роза, перелетая с вершины на вершину, указывали до
рогу. 

- Вон они, вон! - прокричал с nершины граба Ду
бовый Том. - Вижу Меллус и Флэгга! Они тащат но

силки. 

Рэдnолльцы обступили носилки, на которых недвижно 
лежала Хон Рози. 

Она умерла, да? 
Ох, бедняжечка, ца нее смотреть страшно! 
А Клэри, Тим, их вы не видели? 
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- Прекратите трещать!- гаркнула матушка Меллус, 
перекрыв хор встревоженных голосов. - Надо побыстрее 

доставить ее домой. 

Кривоглаз, припадая на пробитую стрелой лапу, обо

шел свой лагерь. От клетки остались одни обломки, уголь

ки ночных костров еще дымились, и повсюду, повсюду 

валялись трупы крыс. Посреди лагеря возвышалась целая 
куча мертвых тел. Где-то там, в самом низу, лежали два 

зайца и белка. 

- Неужели какие-то зайцы и белка положили такую 

пропасть наших? - растерянно пробормотал крысиный 
капитан. 

Еле ковыляя, к нему подошел Острозуб. Одной лапой 

он опирался на копье, а другую прижимал к тому месту, 

где до прошлой ночи было ухо. 
- Капитан, в живых осталось восемнадцать крыс. Бы

ло ровно два десятка, да двое погнались за тем кроликом, 

что убег. 
Кривоглаз окинул взглядом лес, обступивший их со 

всех сторон. Теперь Страна Цветущих Мхов внушала ему 

ненависть и страх; с тех пор как они оказались здесь, их 

преследовали неудачи и поражения. 

- Скажи парням, пусть собираются, запасают воду и 
жратву. Пропади они пропадом, этот лес, это аббатство! 

Отыщем <(Темную королеву,), приведем в порядок и вый

дем в море. Там-то мы будем в своей тарелке! 

Морда Острозуба оскалилась в довольной ухмылке. 

- Рады стараться, капитан Кривоглаз! Давно бы так! 

Роза мерила шагами лазаретный коридор. В дверях по

казался аббат Бернар с тазом и полотенцем, запятнанным 

кровью. 

- Будь добра, голубушка, приготовь мне теплой воды 

и чистое полотенце. 
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- Как Рази, отец Бернар? - Голос белочки дрожал от 

волнения. 

Аббат, расплывшись n улыбке, потер лапы: 
- Поверишь ли, милая, мы уж думали - все, ей ко-

нец. Но похоже, она выкарабкается. 

Роза ускакала, а к аббату подошла матушка Меллус: 
- Ты весь просто светишься, Бернар. 

- Неужели? Да nот не нарадуюсь на нашу _Розу. Та-

кая была капризуля. А теперь ее просто не узнать. 

Барсучиха пахлопала аббата по сухощавой спине: 
- Не зря мы с младых когтей учим их добру, Бернар. 

- Да, Меллус, наши молодые растут нам на радость. 

Сестра Шалфея и Симеон на цыпочках напраnились 

к дверям. Они сделали все, что могли; сейчас Рази требо

nалея покой и сон. Дверь тихонько скрипнула, когда се
стра Шалфея открывала ее. Рози подняла ресницы и гля

нула из-под бинтов: 

- Слышь ... я, похоже, бессмертная ... так nот ... 
Симеон оперся на лапу сестры Шалфеи: 
- Просто диву даюсь! Мне, правда, приходилось слы

шать, что кошки живут по семь жизней, но зайцы ... 
Сестра Шалфея тихонько притворила за собой дверь. 
- Помнишь, полковник Илэри говаривал, мол, зайцеn 

ни копье, ни стрела не берут. 



-

наете, где мы теперь? 
1 Ронблейд и Мi)риел поRачали голова

., ми. Подземные проходы, пересеRающие 
Терраморт, оказались таRими запутанными, что 

барсуR и мышка еовершенно не представляли, 

в RaRoЙ части оетрова находятся. 

Джоаеф уRазал вперед: 

- Поднимитесь наверх. Осторожнее, вы

ход совсем близRо. Там растет пара дроко

вых Rуетов. Раздвиньте их и увидите сами, 

где мы. 

- Да ведь это форт Блейдrирт! -удивлен
но выдохнула Мэриел. 

- У туннеля есть еще одна ветRа, по ней 

мы можем подойти R форту с другой стороны. 



А по третьей ветке - зайти е тыла. Неплохие возможнос

ти для нападения, правда? 
- Одновременная атака е трех сторон! 

- Ты просто читаешь мои мысли, Ронблейд. Ну что, 

Мэриел, продолжим нашу прогулку? 

- Да, да, отец. Отведи нас к тем, другим, выходам. 
Мне, кажется, тоже кое-что пришло n голову. 

- Хм, не сомневаюсь. Ну, идите аа мной. 

А n Главной пещере шла оживленная беседа - Дан

дин, Дарри и Таркnин успели переанакомиться с бывши

ми невольниками. Те засыпали их nощюсами; особенно 

любопытным оказался один молодой боец, землеройка. 
- Откуда nы, ребята? 
- Из аббатства Радnолл. Это n Стране Цветущих 

Mxon. 
- Аббатетnо Радnолл, Страна Цветущих Мхов! :Как 

чудесно аnучит! Наверное, там ужасно краr.иnо? 

Таркnин тронул етруны еnоей харолины: 

- Эй, Дандин, подыграй-ка мне на сnоей дудке, ей-ей, 

тут не обойтиеь бе:~ славной песни. 

Дандин вытащил сnою етарую флейту, Тарквин за

бренчал на харолине - и пошло веселье! Заяц пел так 

аажигательно, что никто не ус.идел на месте - nee при
нялись притопывать и прихлопыnатЪ лапами. 

На доро1·с с eeucpa 113 юг 
Это диuное мсето нахо;~итен -
Идем же туда, мой дру1·, 

Там еJшшю ео всшшм обходнтсн! 

Там сад-огород, где наб1.сшь поJшыit рот 
3eMЛHIIИI\11 11 p11alfi,IX (~~юрод, 
Л еще - рыбный 11руд и стол, полный блюд, 

I\оторые тебе подадут, 

А еще, бJшrодатl,, моiюю елад1ю поспать 

И в чистую JIO'IЬ щювать -
И ео всеми за Jiaпy аббат поздо1юnаетсн! 
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На юг, мой щ.1уг, на юг 

Нам надо сtюрсе отправиться -
В Рэдвошю ждут тебн лес и луг, 

Тебе там очсвh понраnитсн! 

Когда заяц емолк, его принялись упрашивать спеть 

еще. Так что он дважды поnторил сnою песню. Дарри 

вскочил и начал лихо отпляеьшать, а землеройка и полев

ка состаnили ему компанию. Когда все опять уселись, рас

спросам не было конца. 

- Дандин, ты возьмешь нас с собой в Рэдволл, правда? 

Нам так хочется взглянуть на него хоть одним глазком! 
Дандин торжественно поднял лапу: 

- Клянусь, все вы отпраnитесь с нами n аббатство и бу
дете жить там. Уверен, вам понравится в Рэдволле. Правда, 

матушка Меллус наверняка загонит вас всех n корыто и 
хорошенько вымоет. 

После nозвращения Джозефа, Мэрпел и Ронблейда от

ряд собрался на военный совет. В огромной пещере ябло
ку было некуда упасть. Ронблейд поразился, увидев та

кую толпу: 

- У тебя здесь целая армия, Джозеф. Откуда столько? 
- Нам ведь удалось захватить три пиратских корабля, 

и, конечно, гребцы-невольники влились в наш отряд.

Литейщик указал на бойцов, толпившихся в пещере. -
Теперь нас около сотни. Не так мало. Но крые, конечно, 

во много раз больше. 

- Не беда, - nетупила n разговор Мэриел, стоявшая 
рядом с отцом. - Главное, у нас есть теперь корабли, а 

крысы оетались ни с чем. Им некуда скрыться с этого 

острова, и он станет для них настоящей ловушкой. К то
му же нам известна тайна подземных ходов. Пусть нас 

меньше, зато мы нападем внезапно и застигнем их врас

плох. Ронблейд, думаю, пришло время познакомить всех 

с нашим планом. 
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Барсук взял из потухшего костра уголек и принялся 

чертить на екале. 

- Вот он, форт Блейдгирт. Сегодня ночью, иогда кры

сы улягутся, начинаем атаиу. Глядите, это выходы из 

туннелей - они находятся на холмах, по обеим сторонам 

форта, а также с тыла. Разделимся на три группы. Одну 

возглавят Мэриел, Дандин и Дарри - они зайдут слева. 
Отряд под командой Джозефа будет наступать справа. 
Возьмем крыс в клещи. А сейчас Мэриел объяснит вам, 

друзья мои, иак надо действовать. 

Мэриел выступила вперед. Она была польщена, что 

барсуи считается с ее мнением; воинственный повелитель 
Саламандастропа сумел разглядеть в юной мышие душу 
настоящего бойца. 

- Начнем обстрел из пращей и луиов. Тольио не пы

тайтесь веиарабкаться на стены и прониипуть во внутрен

ний двор форта. У нас другая задача. Займем позиции на 
холмах и будем осыпать ирыс градом стрел и камней. 

И не поднимайте шума - они не должны догадаться, где 
мы. В потемках им трудно будет открыть ответный огонь. 

Когда среди крыс начнется папина, в дело вступишь ты, 
Тарквин. Твой отряд тараном проломит брешь в воротах 

форта и ворвется во внутренний двор. ВооружитесЪ иак 

следует, Таривин, - копья, луки, пиии. Все ясно? 
- Ей-ей, старушка, яснее неиуда. Ну а потом? 

- Потом с тылу нагряну я, - пояснил Ронблейд. -
Дождусь, иогда крысы ринутся и воротам, которые про

таранит Тарквин. На холме, оиоло выхода из подземного 

хода, есть огромный валун. Я столкну его, и от задней 

стены форта останутся одни обломии. Джозеф, иаи уви
дишь, что валун покатился по силону, веди свой отряд 

вниз и присоединяйся но мне. Мэриел, твой отряд соеди

нится с отрядом Таривина. Когда мы ворвемся с тыла, 

крысам придется оставить ворота и ринуться на нас. Тар

ивин, если тебе до тех пор не удастся проломить тараном 



брешь, используй таран иа.к лестницу. Взбирайтесь на nо

рота и пронииайте во внутренний двор. Итаи, вот он, наш 

план - сперва обстрел справа и слева, потом наступление 

с фронта и с тыла. И пусть право поиончить с Га б у лом 

достанется тому, нто первый найдет :крысиного :короля. 

Джо:iеф встал, чтобы обратиться :к бойцам с последним 
напутствием. Седой литейщии пользовался безграничным 

уважением. Он заговорил, и голос его звенел от гнева, 
точно набат огромного :колокола: 

- Слушайте меня, слушайте все! Давно я ждал этого 
дня. Дня, :когда мы освободим землю от :крыс-пиратов. 

Если завтра победа будет за нами, сядем на :корабли и 
остаnим этот ПJЮ:Клятый осчюn. Пусть он превратится n 
пустыню, и ни:когда больше живое сущеетво не ветупит 

в это обиталище зла и смерти. 



а ривоглаз и его шайка заблудились. Не разбирая дороги, брели они по бес

крайним чащобам Страны Цветущих 

Мхов. У же давно крысам казалось, что они 
кружат на одном месте; наконец они останови

лиеь. А неподалеку, в гуетой кроне каштана, 

притаился Дубовый Том. 

- Капитан, почему бы нам не разделиться 

на три отряда? - предложил Рыбоед.- Пой

дем n разные стороны, а чтобы найти путь на
зад, будем оставлять на деревьях зарубки. Тот, 

кто найдет <<Темную королеву>), вернется и по

дождет остальных здесь. 

- Рыбоед, приятель! - взревел Кривоглаз.

Наконец-то дельная мысль! Значит, так, бери 



с собой пятерых и отправляйся. Острозуб, бери еще пяте
рых и двигай в другую сторону. Я со своей пятеркой пойду 

вон туда, вперед. Не забывайте про зарубки, а то и друг 

друга потеряем в этом про:клятущем лесу. 

Дубовый Том проводил :крыс глазами, а потом слетел 

по стволу вниз и принялся :кончиком :копья делать на 

деревьях ложные отметины. Потом он пустился вдогонку 
за пятеркой Оетрозуба. Крысы, сами того не зная, двига
лись на юг, туда, откуда только что пришли. Продираясь 

через :колючие заросли и спотыкаясь о :корни, они, :к не

малому своему смущению, выбрались на ухабистую тро

пу, ведущую в Рэдволл. 
- Эй, вы! Поверните лучше назад, идите вслед за Ры

боедом! 
Толстобрюх задрал голову, вглядываясь в лиственные 

своды: 

- Кто там наверху брешет? 
Острозуб судорожно вцепился :когтями в рукоять меча. 

- Что тебе от нас надо? - рявкнул он. 
- Я из аббатства, - вновь раздался таинственный го-

лос. - Мы не хотим вновь увидеть под своими стенами 

незваных гостей. А если вы пойдете в эту сторону, опять 

припретесь в Рэдволл. Так что лучше догоняйте Рыбоеда. 

Он топает прямо :к вашей посудине. 

Однако Толстобрюх вступил на тропу, увлекая за со

бой остальных. 
- Разрази гром меня, ты нас морочишь! - прорычал 

он, задраn голову и пытаясь разглядеть загадочного не

знакомца. - Лапу даю на отсечение, мы идем правильно! 

Не успел он договорить, :копье, просвистев меж ветвя

ми, вонзилось ему в грудь; Толстобрюх упал замертво. 
- Так будет со всеми! - угрожающе прогремел го

лос. - Нас здесь много. Живо топайте за Рыбоедом, если 
шкура дорога! 

Острозуб понял, что незнакомца лучше не сердить. 
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- Хорошо, мы уходим! Только не трогай нас! 

- Так-то лучше! Пошевеливайтесь, недоумки! 
Когда крысы скрылись из виду и шаги их затихли, 

Дубовый Том спустился на землю и выдернул из трупа 

Толстобрюха свое копье. Он знал - еще до заката крысы 

нагонят Рыбаеда и вторгнутся no владения сальнорыл. 
Дубовый Том бросил взгляд на юг - там, n опустевшем 
вражеском лагере, Роза и Раф Кисточка с почестями пре

давали земле тела доблестных зайцев, Клэри и Тима. 

Грустная тень промелькнула в глазах Дубового Тома, но 

он встряхнулся и устремился по следам :Кривоглаза и его 

пятерки. 

:Крысиный капитан сам толком не понимал, радоваться 
ему или злиться. Продравшись через заросли, они оказа

лись на тропе, ведущей на север, - выходило, что они зря 

сделали огромный крюк. 

- Ладно, парни. По крайней мере теперь ясно, что 

к чему. Больше не будем плутать. 

Грязношерст глянул вперед и заорал: 
- :Капитан, река! Видишь, вода блестит! 
- Ну, парни, если это и впрямь река, значит, мы, счи-

тай, нашли корабль. Двинем вниз по течению прямиком 

к <<Темной королеве>>. Грязношерст, возьми парней, разве
дайте, что там за река. Старина :Кривоглаз малость подус

тал. Посижу немного здесь, подожду вас. 

Дубовый Том наблюдал за крысами, притаившись в 

ветвях густой ели. 

:Кривоглаз растянулся на спине, подстаnив морду теп
лым лучам солнца, и закрыл глаз. Через несколько дней 

он будет стоять на капитанском мостике, дышать свежим 
морским воздухом. Наконец-то они унесут лапы из этой 
проклятой страны. Ничего, море велико и прихвастням 

Габула не удастся их сцапать. 

:Крысиный капитан уже начал дремать, как вдруг ог
лушительный визг прорезал тишину. :Кривоглаз вскочил 



и, опасливо озираясь, направился к реке. Дубовый Том 

следовал за ним, перелетая с ветки на ветку. Не доходя 
до воды, Кривоглаз притаился за деревьями. 

Над поверженным Грязношерстом стоял Иркатан; со 

смертоносного клюва цапли капала кровь. 

- ИрРlжатан пррррикончил кррррыеу! 
А n быстром речном потоке, среди водорослей, колы

хались тела еще трех крыс - они дергались и тряслись. 

Казалоеь, они живы и пытаются плыть, но на самом деле 

их раздирали на куски челюсти щук. 

Кривоглаз скрылся в зарослях прежде, чем цапля ус
пела его заметить. Петляя между деревьями, он двинулся 
ВДОЛЬ реки. 

- Ясно как день, я найду <<Темную королеву>>,- бор

мотал он себе под нос.- Что тут искать-то? Топай себе 

вдоль реки и как пить дать придешь к кораблю. Буду 

на палубе полеживать, поджидать, пока притащатся мои 

остолопы. Не такой дурак Кривоглаз, чтобы заблудиться 
n этом чертовом лесу. Нет уж, дудки! 

Солнце припекало все сильнее; Кривоглаз подошел к 
самой реке и наклонился, чтобы утолить жажду. Он долго 

пил, фыркая и с шумом втягивая воду. Вдруг он вскинул 

голову, шерсть у него на загривке встала дыбом. Он ощу

тил спиной - сзади кто-то есть. Когтистая лапа Криво
глаза сжала рукоять меча. 

- Кто ты? - спросил, не оборачиваясь. 

- Тебе ни к чему это знать. - Голос незнакомца 

был тверд, как прибрежные камни, и холоден, как зимний 
вечер. 

Кривоглаз, незаметно вытаскивая меч из ножен, попы
тался выиграть время: 

- Что тебе надо от мирного путника? Я иду своей 
дорогой, никого не трогаю. 

Мощный удар копьем опрокинул Кривоглаза в nоду. 

Однако тот быстро вскочил и с глухим шипением повер-
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нулся к незнакомцу. На берегу, сжимая копье, стоял Ду

бовый Том. 

- Настал час расплаты. Помнишь двух убитых зай

цев? Твоя гнусная шкура- еще слишком малая плата за 
их смерть. 

Rриnоглаз тяжело переnел дух; злоба и страх переко
еили крысиную морду. 

- Прошу, отпусти меня. Я хочу лишь одного - до-

браться до моря. 

Дубовый Том занес копье: 

- Так отпраnляйся n плавание! 
Меч выпал из ослабевших лап Кривоглаза, и течение, 

подхватив безжизненное тело, повлекло его на середину 

реки. 

Лишь только встало солнце, жители аббатства, покон
чив с завтраком, начали приводить сnой дом в порядок. 

Векоре от разрушений, причиненных огнем, не осталось и 

еледа: пруд был очищен от снарядов, а ухоженные грядки 

и сад вновь радоnали глаз. Над починкой Главных nорот 
трудилась целая команда, вооруженная плотницким ин

струментом. 



11 апитан Кособрюх поетавил в ночной 
караул Когтелома и шестерых крыс, 
вместе с ним тщетно пытавшихея до

гнать вплавь <<Стальной клиною>. Когтелом не 
пользовался среди пиратов особым уважением, 

и они постоянно поднимали его на смех. 

- Ишь придумал! Капитан, позволь мне 

сплавать и притащить корабль обратно! Мне 

это раз плюнуть, капитан. И чего выпендри

вался, дурья башка? Где это видано, за кораб
лем вплавь гнаться! 

- Кончай скалить зубы! - возмутился Ког
телом. - Догнали бы корабль - горя бы не 

знали. А теперь застряли на этом острове на

мертво. 



- Нет уж, приятель, захочешь еще раз искупаться -
держи пасть на замке. А то нам расхлебывай твою ду
рость. 

Вдруг в темноте раадался громкий треск - ато в гово

рившего угодил обломок скалы. Пират упал, не успев 

даже взвизгнуть. Когтелом склонился над ним: 
- Эй, парень, ты жив? Иааааууу!- В Когтелома вон

зилась стрела. Он вскочил и бросился к форту - толь
ко пятки засверкали. - Наших бьют! - вопил он на 

бегу. 

Векочиn по тревоге, капитаны Кособрюх, Смертоклык 

и Гнилозуб расталкивали сонных пиратов. Крысы на ходу 
хватали оружие и выбегали на внутренний двор. 

- Хватит дрыхнуть! Или нас воаьмут тепленькими! 

Габул просунул лапу в окно, сгреб проходившего мимо 
пирата и втащил его внутрь. 

вор и! 

Отвечай, что за чертовщина творится? 

Ваше Величество, на нас напали! 
Без тебя анаю, что напали, кретин! Кто напал, го-

Не могу анать. Нас обстреливают слева и справа. 

Габул направился D пиршественный зал, волоча аа со
бой злополучного пирата. 

- Я-то отлично анаю, чьи ато проиеки. Барсук -nот 

кто стреляет. Эй, ты! Будешь стоять в карауле за дверью. 

Как только заметишь барсука, дай мне знать. У сек? 
Онемевший от ужаса пират кивнул, но стоило двери 

пиршественного зала захлопнуться за Габулом, часовой 

выскочил во двор, где увесистый камень положил конец 

всем его страхам. 

С другой стороны форта расположились стрелки Джо
зефа. Новый град камней и стрел должен был ввергнуть 

крыс в смятение. Лишь толыю пираты откроют ответный 

огонь, их настигнет неожиданный удар. Кособрюх рвал и 

метал, щедро раздавая тумаки и зуботычины. 

~ 339 ~ 



- Цельтеr-ь влево, в холмы! - орал он. - У вас что, 

поnылазило? Не видите, откуда летят эти чертовы стрелы 

и камни? 

Мало-помалу капитанам nce же удалось приободрить 
ошалевших крыс и сколотить хоть какое-то подобие бое

вого отряда. 

Дандин уже давно с беепокойстnом по г лядыnал на Мэ-
риел. 

- Где же Таркnин? Что он медлит? 

Словно n отnет, снизу прогремел nоинетвенный клич: 
- Еуууулааалиииааа! 
Это таран начал крушить nорота форта. Воины Тар

кnина рnалиеь на приступ, сотрясая nо:щух боевыми щш

ками: 

- Еулааалиааа! Смерть Габууулууу! 

Тараном служил толстый ствол дерева; тупой его ко

нец наносил по воротам удар за ударом, и каждый раз 

они сотрясались все сильнее. 

l\ Кособрюху подскочил Смертоклык: 
- Дело пахнет керосином, приятель! Того и гляди, они 

снесут ворота! Гони своих туда. Пусть костьми лягут, но 

не дадут им ворваться во двор. А я побегу :Ja Гнилозубом. 

Вскоре вее крысы егрудились между зданием форта и 

воротами. 

Из большого окна пиршественного зала открывался 

вид лишь на море и скалы, но Габул, прильнув к узкому 

оконцу n противоположной стене, различил смутные тени, 
мечущиеся n темноте. Шум битвы ударил ему n уши. 
Отскочив от окна, Габул кинулея к другому, выходивше

му на холмы, и похолодел от ужаса. Его ночные кошмары 
ожили - на фоне ночного неба nо:~nышался исполинский 

барсук в кольчуге и шлеме. Рядом е ним на земле лежал 

громадный меч. 

Габул высунулся из окна, nьшрикиnая угроаы и про

клятия, обращенные к неведомому врагу, который так 



долго преследовал его no сне. Но Ронблейд не видел и не 
слышал крысиного короля - он был слишком поглощен 

своим делом. Упершись обеими лапами в огромный валун, 

он набрал в легкие побольше воздуху, так что его мощная 

грудь едва не разрывала коJiьчугу. Всем своим весом он 

навалился на обломок СI{алы; от напрнженин не только 

когти, но и аадние лапы барсука ушли в землю . .Кряхтя 
и постаньшан, Ронблейд налегал изо всех сил; по его по
лосатой голове ручьями стеi{ал пот. Наконец камень по

качнулся. Чувствуя, что валун поддается, Ронблейд налег 
на него еще яростнее. С оглушительным ревом барсук 
толкал и толкал камень. Наконец, качнувшись, камень 
покатилсн по склону холма, сначала медленно, потом все 

быстрее и быстрее. Он мчален на форт с голованрути

тельной скоростыо, огромный, неумолимый, словно кара, 

посланная небом. Ронблейд схватил свой меч. Он запро
кинул голову, устремив взгляд к звеадам, и nоинетвенный 

клич Саламандастрана огласил окрестности: 
- Еууууулааалиааа! 
Валун прогрохотал по склону, ломая кусты, подска

юшая на ухабах и nыетупах; тяжелая каменная глы

ба еметала все на своем пути, а вслед за ней шел сам 

барсун. 

С оглушительным треском валун nрезалсн n стену. 
Стена обnалилась, точно карточный домик. Крысы-нара

ульные остолбенели, скованные ужасом. Сквозь черное 
облако пыли они различили гигантскую фигуру Ронблей

да; за ним следоnал Джозеф Литейщик и воины ОСГ. 
- Смееерть Габуулуу! - гремел над фортом бое

вой хор . 
.Крысы, защищавшие nорота, позабыли про сnои луни 

и стрелы. В трахе устаnились они на рухнувшую заднюю 

стену. Чере:з толпу пиратоn протолкалея Н'оеобрюх. 
- Скорее к задней стене! Пошеnелиnайтесь, канальи! -

исступленно орал он. - Они проломили ее! 



Обескураженные :крысы наконец сообразили, откуда в 

эту минуту угрожает наибольшая опасность, и нацелили 
свои луки на бойцов отряда Джозефа. 

Отступать :крысам было некуда; подгоняемые отчаяни

ем, они устремилиеь на нападавших. Казалось, одна nолна 
нашла на другую; nоздух сотрясалея от ляаганья стали. 

Крысы, увешанные своими дикарскими побрякушками, 
одним сnоим видом наводили ужас. Все они были :куда 
:крупнее и сильнее бойцов ОСГ. Но юные воины не дрог

нули под натиском врага. Ненависть :к мучителям и убий

цам придавала им сил, и они бесстрашно врезались n са
мую гущу :крыс, рубя и :кроша направо и налево. Переnес 

был то на одной, то на другой стороне. Однако :крысы 
поднаторели n схватках, и к тому же на :каждого воина 
()Cf ПрИХОДИЛОСЬ ПО ДВа ВООружеННЫХ ДО зубов ПИрата. 
Вскоре стало очевидно, что без подкрепления отряд Джо

зефа не в состоянии соnладать с противником. 

Ронблейд не спешил оеуществить сnою заветную цель. 

1\ровавый Гнев вновь накатил на барсука, и он был веецело 
поглощен единственным желанием - проникнуть в здание 

форта. Поаабьш обо всем, даже об опасности, угрожавшей 
его товарищам, он прокладьшал себе дорогу. Кровавый ту

ман застилал глааа Ронблейда, и сквозь этот туман он видел 
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лишь крепость, где притаился его ааклятый враг. Под уда
рами гигантского меча крысы раалетались, точно мухи. 

Треек рухнувшей под напором валуна аадней стены до

несен до бойцов, которые осаждали nорота. Мэриел, Тар

кnин, Дандин и Дарри векинули головы и приелушались. 

За воротами поелышалея удаляющийея топот множества 

лап и вслед :за ними - крюш и nиаг. Судя по всему, битва 
кипела теперь no внутреннем дворе. 

Дарри приплясывал на меете от нетерпения. 

- Давайте приставим бревно к воротам и векарабка

емся по нему! 

Но Мэриел видела, что треснувшие nо}юта nот-nот 

рухнут. 

- Нет, Дарри, покончим с воротами. Ворвемся лучше 

во двор все рааом. Номандуй, Тарквин! 
- Вее к бревну! Раа, два, взяли! - зычным командир

ским голосом взревел заяц. 

Десятки лап с готовностью подхватили увесистый ствол; 

n общем порыве они с легкостью подняли его над головами. 
Тарквин, стоя впереди, распоряжался: 

- Так, ребята. Возьмитесь как еледует. Надо хоро

шенько разбежатьея. 

Мариел, Дандин и Дарри ухnатились за передний конец 

тарана; устремив глааа в землю, они вместе с другими 

пятились, чтобы взять раабег. Ногда они отошли на нуж

ное расстояние, Тарквин подставил под бревно плечо и 

приподнял его повыше. 

- По моей команде бежим во весь дух. Все готовы? 
Вперед! 

У осаждавших глаза лезли на лоб от натуги; бойцы 

тяжело переnодили дыхание, скрипели зубами и выкри

киnали леденящие кровь угрозы. И вот бревно, качавшее

ся над их головами, nреаалоеь n nорота. 
Раздавшийея треск был так оглушителен, что всем ера

ау етало ясно - воротам конец! Доски, замки, засовы и 



крюки бесформенной кучей nалялись на земле, - 1\ааа

лось, nорота сокрушил удар молнии. Опьяненные удачей, 
воины nорвались no внутренний двор. 

Кособрюх видел, что переnее на етороне нападающих. 

Как угорелый носилея он среди крые, пытаясь вновь со

брать их n отряд, но все было тщетно - каждый из пи

ратов отчаянно еражалея за епаеение собственной шкуры. 
Вдруг на пути Кособрюха стал Дандин. Перед глааами 

крысы грозно сверкнул клинок Мартина Воителя. Коеоб

рюх ловко отбил выпад и начал пятиться. Но ухищрения 

пирата были напрасны: протиnник наступал и наетупал, 

с легкостью отражая nce удары. В конце концов он при
жал Коеобрюха к стене. Пират высоко поднял сnой меч и 

замахнулся. В ту же секунду удар клинка положил ему 

конец. 

Смертоклык не сомневался: сражение проиграно. Он 

решил улизнуть прежде, чем крысы лаnиной хлынут на

утек. Протолкавшись сквозь дерущихся, он добралея до 
обnалившейся стены. Не задумываясь об участи своих со

братьев, Смертоклык юркнул в пролом и скрылся в хол
мах; с губ его сорnалея довольный вздох. Вдруг крыси

ный капитан словно прщюс к месту. Напротив него еи

дел на скале неnоамутимый Тэн Лок. Бытащиn из ножен 

сnой длинный меч, молчаливый воин принялся точить его 

о камень. Наконец он взглянул на крысу и беестрастно 
произнес: 

- Долго же я ждал тебя , Смертоклык! 

Джоаефу приходилось туго. Сзади на него насел здо
ровенный пират, а спереди наетупал Гнилозуб. Литейщик 
отважно отражал удары, пытаясь n то же время стрях
нуть пирата, который вцепился ему в спину, как пиявка. 

Гнилозуб остервенело размахиnал кривой саблей - он по

нимал, что гибель командира может переломить ход бит-
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вы. Злобная ухмылка играла на губах крысиного капи

тана. Он видел, что силы противника иссякают. Кривая 

сабля взметнулась для смертельного удара. 

- Р:щвоооолл!- Мэриел, размахивая Чайкобоем, вско

чила на гору крысиных трупов. 

Гнилозуб обернулся, и мощный удар узловатой верев

ки пришелся ему промеж глаз. Крысиный капитан сва

лился как подкошенный. Пират, наседавший на Джозефа 

сзади, тоже упал замертво - Дарри прикончил его бу

лыжником. 

К ним пробился Тарквин со сломанным копьем в лапе: 
- Слышь, ребята, осталась самая малость. Чуток под

нажмем, и крысякам каюк. - Вдруг заяц, пораженвый 

внезапной мыслью, подскочил как ужаленный: - Э, а ку
да запропастился мой старый командир? Видел ли кто 

владыку Ронблейда? 
И Мэриел с Тарквином бросились к зданию форта; к 

ним присоединились Дандин и Дарри. Огибая горы тру

пов и расталкивая дерущихся, они прорвались ко входу. 

Ступени, ведущие к тяжелой дубовой двери, были сплошь 

покрыты мертвыми крысиными телами, а сама дверь бол

талась на одной петле, разбитая чуть ли не в щепки. 

Дарри указал на нее кинжалом: 

- Наверняка работа Ронблейда. Кто еще мог раскро
шить такую громадину? 

Мэриел торопливо вбежала по ступенькам: 

- Мы еще посмотрим, кому достанется Габул! 



м акстус етоял на крепостной стене, устремив nзг ляд вдаль. Солнце светило не
ярко, густые тени уже спустились на 

тропу и на зеленые кроны деревьев. Чувствова
лось, что осень уже не за горами. 

К мышонку приблизился Симеон; слепой 

травник ощупью пробиралея по стене, пока не 

коснулся лапы Сакстуса. 
- Немного нам осталось погожих деньков. 

- Брат Симеон, как ты догадался, что я как 

раз думал об атом? 
- Да так, пришло на ум. Многие счита

ют, что я обладаю каким-то неведомым даром, 

но все намного проще. Опыт и наблюдатель
ность - вот в чем моя сила. Кстати, они под-
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ека:зьшают мне, ты пришел сюда вовсе не для того, чтобы 

раамышлять о быетротечности лета. Думаю, друг мой, ты 

высматриваешь, не покажутел ли на дороге твои друзья. 

Я прав? 
- Прав, брат Симеон. Догадаться об этом нетрудно. 

С Дандином и Дарри мы дру:~ья с детства. И хотя Мэ
риел пробыла у нас совеем недолго, я успел подру

житься е ней. Конечно, я по ним скучаю. И знаешь, 
позапрошлой ночью мне приснился удивительный сон. 

Я видел всех моих друзей. Они еражались с крьюами, 
с полчищем крыс, таким огромным, что шайка, напав

шая на наше аббатство, n сравнении с ним - капля n 
море. 

А Мартин Воитель? Его ты видел? 

Брат Симеон, откуда ты уанал, что Мартин был 

там? 
Мы ведь старые приятели с духом Мартина. Час

тенько nетречаемся в стране сновидений. И он всегда при

ходит неспроста, но чтобы епасти или предоетеречь. Рае
скажи же про битву с крысами, Сакстус. 

- Честно говоря, трудно было что-нибудь разобрать 

толком. Все смешалось, кровь лилась рекой . Вдруг я уви

дел старого воина, мышь. Он был сед с головы до кончика 
хвоста, но силен и :крепок. Две крысы напали на него и 

начали одолевать. Я закричал, при:~ывая на помощь Мар

тина. Внезапно, откуда ни возьмись, появилиеь Мэриел и 

Дарри. Они убили крыс и спасли седого воина. А потом 
все вдруг подернулось дымкой и иече:шо. И Мартин тоже 

исчеа. 

- Ухухухахахуха! Слышь, спуе:кайтесь вниз, отведай

те моего :кекса с тмином. 

Это была Хон Рази - она махала им со своего :крес

ла-каталки. Кресло толкали брат Олдер и Rо:клебур, на 
их мордах застыло выражение мученического долготер

пения. 



- После поговорим,- шепнул слепой травник на ухо 

Са.кстусу и помахал в отnет Роаи: - Кекс е тмином, го

воришь? Что ж, с удовольствием попробую. 

Сакстуе прохаживалея по аалу, где .кипела работа над 

чудееным гобеленом. Брат Губерт следил, чтобы вышив
ка точно соответствовала .картинкам, .которые он нашел в 

старинных .книгах. Он протянул еестре Серене моток свет

ло-коричневых ниток: 

- Думаю, атот цвет .как раа подойдет для головы на

шего Воителя. 

Сакстуе подошел .к ящику е нитками, порылея и вы
брал другой моток, более темного оттенка: 

- Извини, брат Губерт, но мне .кажется, атот цвет по

дойдет больше. 

Губерт поднее моток .к свету, придирчиво рассматривая 

нитки: 

- Хм, Са.кетус, может, ты и прав. Но откуда ты зна

ешь, .какого цвета была шерсть Мартина? 
- Ну так мне .кажется ... 

Огромными шагами Ронблейд Широкая Полоса пере

секал залы и .коридоры форта Блейдгирт. 

- Выходи, Габул! Я, Ронблейд, пришел срааиться е 

тобой! 

Громовой рев барсука эхом прокатился по пустынным 

по.коям. 

Габулу было наплевать на исход битвы, он дрожал 

лишь за собственную шкуру. Замирал от ужаеа, .крыси

ный .король прислушивался .к тяжелым шагам барсука, 
сотрясавшим .крепость. Габул понимал, что етол.кновение 

неиабежно, и пытался собратьея е духом. С .кинжалом в 

одной лапе и мечом в другой металея он по своей спальне. 

- Этой ночью я высплюсь на елаву,- бормотал он.

Иабавлюсь и от проклятого барсука, и от чертова .коло.ко-



ла. Попомнят они Габула! Прикончу полосатую скотину, 

а :колокол столкну n море с самой высокой скалы! И за

живу в свое удовольствие! 
Ронблейд остановился перед гигантским :колоколом. 

Шедевр мастера Джозефа оказался точь-в-точь таким, 
:каким его представлял еебе барсук То было настоящее 

чудо. Огромные лапы Ронблейда бережно поглаживали 
потускневшую металлическую поверхность; он обошел 

вокруг :колокола, читая таинственные надписи, значение 

:которых было открыто лишь влады:кам-барсу:кам. Счаст
ливая улыбка играла на его губах. 

- Да, та:к я и думал ... Пусть же свершится замысел 
судьбы! 

Могучим ударом меча он превратил один из столов в 

обломки, схватил увесистую деревянную ножку и при

нялся бить В RОЛОRОЛ. 

Вдруг на блестящем металле мелькнуло отражение Га
бу ла - он бесшумно проскользну л в пиршественный зал 

и теперь под:крадывался :к барсуку, держа наготове меч. 
Ронблейд пре:кратил бить n :колокол и неторопливо обер
нулся: 

- Что, :крыса, нравится тебе моя музыка? 

Габул :кинулся на соперника, меч его сверкнул :как 
молния. Но Ронблейд nэмахнул грозным мечом, и клинок 

Габула отлетел в дальний угол, аазnенеn по :каменным 

плитам. Онемевшие лапы крысиного :короля беспомощно 
повисли. Ронблейд кивнул на упавший кривой меч: 

- Подними его. Я не сражаюсь с бе:юружными. 

В эту секунду n пиршественный зал nорвались Мэриел, 
Таркnин, Дандин и Дарри. 

- Иди сюда, тварь! Сразимся!- :кричала мышка, раз
махиnая Чай:кобоем. 

Габул хрипло раехохотался: 

- Э, да ведь это отродье Литейщика! Я уже убил тебя. 

Значит, ты привидение! 



Мэриел, раекручиnая над головой Чайкобой, заскреже

тала аубами: 

- Один раз я чуть не отправила тебя в ад. Теперь 

доведу дело до конца! - I\раешком глааа мышка увидела, 

что барсук занес меч: - Габул мой, Ронблейд! Отойди! 

Барсук обернулся. Мгновение - и Габул вонзил ему в 

грудь кинжал и бросилея к двери в дальней стене зала. 

Дверь с шумом захлопну л ась аа ним, а друаья столпились 

вокруг Ронблейда. Нинжал Габула торчал у него из гру

ди. Прежде чем кто-либо успел открыть рот, барсук, не 

дрогнув, вырвал кинжал и отшвырнул его. 

- Железка оцарапала мне кольчугу и чуть не попор-

тила шкуру. 

Тарквин тем временем отчаянно дергал и толкал дверь. 

- Вот шельмец! Он запер ее с той етороныl 

- Отойди-ка, Тарквин. 

Заяц едва успел отскочить, как еокрушительный удар 

меча Верминфейт расколол дверь на две половинки. Бар

сук отбросил их прочь с дороги. 
- В следующий раз не мешай мне, юная мышь! 

За дверью оказалаеь узкая винтовая лестница. Друзья 

ринулись вниз по крутой спирали. 

Габул захлопнул за собой дверь подземной камеры и за

пер ее. Усмехаясь про себя, он перетащил старый ковер, 

свернутый в углу, на еамую середину, так чтобы он закры

вал зияющее отверетие. Затем он распласталея на полу. 

Вскоре до него донесся топот преследователей. С жалоб

ным треском дверь повисла на одной петле. В камеру, во

инственно размахивая мечом, ворвался Ронблейд. Взгляд 

его скользнул по голым стенам. 

- Больше не убежишь, крыса. 

- Я и не собираюсь бежать. Не на того напал, - ог-

рыанулся Габул.- Только слишком вас много на одного. 

И ты вооружен до аубов, а угрожаешь безоружному. Бро-
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r.ай сnой тесак. Пусть когти и зубы решат, кто из нас 

сильнее. Мы, крысы-пираты, nедем бой честно. Или сдрей

фил, полоеатый пес? 
Туман Кроnавого Гнеnа застлал гла::Jа nладыке Рон

блейду. Он отбро1~ил меч и с ревом дnинулся на Габула. 

- Еууу лааалиаааа! 
Ронблейд nетупил на коnер и тут же почуnстnоnал, что 

лапы его лишилиеь опоры. Со едаnленным криком он про
nалился в дыру и оказался на дне вонючей ямы. Рядом 

ра:щаnалоеь какое-то шебуршание. 
- Прочь! - пареnел Ронблейд. 
Мэриел и ее друаья в растерянности замерли n дnерях. 
У барсука перехnатило дыхание, когда он разглядел 

n темноте гигантского черного скорпиона. Прежде чем он 
успел шеnельнуться, скорпион был соnсем рядом. Омер

зительное насекомое попол:шо по кольчуге, а Ронблейд 

лишь смотрел на него расширенными от ужаса глазами. 

Смертоносное жало, гроано извиnаяеь, готоnилось опиться 

в тело барсука. 

Вдруг кто-то словно толкнул Ронблейда и выnел его 

И::J оцепенения. Барсук сгреб скорпиона за хвост, с воин

ственным кличем подпрыгнул, размахнулся и вышвыр

нул ядовитое чудовище иа ямы. Черный еl\орпион в:~мет

ну лея вверх, отскочил от потолка и угодил прямо на го

лову Габула. 

Оторопевшие друзья не могли отвести глаз от жуткого 

арелища: Габул металея из угла в угол, пытаясь стрях

нуть злобное наеекомое, но страшные лапы намертво вце

пились ему в горло. Скорпион взгромо:щился на морду 

крые.иного короля, ааглушиn его стоны и крики; ядовитое 

жало на хвосте впилось в висок Габула. 

Голова Ронблейда покааалась над краем ямы как раа 

n тот миг, когда Габул рухнул на пол. Яд проник n моаг 
безумца, судорога екрутила его n последний раз, и алоб
пая душа расеталась с телом . 
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Скорпион повернулея к Ронблейду, но тут к нему под
скочил Дандин. Мышонок аанее над чудовищем клинок 

Мартина Воителя, и отвратительное насекомое, рассечен

ное на чаr,ти, неуклюже сnалилось n яму. 
Дрожь сотрясала Ронблейда . Он яростно отряхиnался, 

словно хотел стереть прикосноnения меракого скорпиона. 

А Таркnин, (~тоя поодаль, утешал сnою верную харолину: 
- Да, славная моя бренчалка, не пришлоr,ь тебе про

гулятьrя по крысиной башке. Но ты, слышь, не горюй. 

Ведь никому иа нас не выпало его прююнчить, так nот! 

Подоспевший Джоаеф обнял дочь аа плечи: 

- Это и к лучшему, поверьте. Зло порааило ало, а 

добро одержа.'Iо победу. Идемте же, друаья! Остаnим атот 
П}Юклятый остров. Битва окончена, нас ждет мирная свет

лая жиань. 

Мэриел, сияя от радости, бросилась отцу на шею: 

- Да, да! Скорее в Радnолл! 

В бухте острова Терраморт, развернув паруса, стояли че
тыре корабля, готовые к отплытию. Дарри Дикобраа аанял 

место на мостике <<Стального клинка>>. В че(',ТЬ обожаемого 

дядюшки капитана судно получило имя «Гейб>>. Напитан 

Таркnин принял командование над <<Хон Розю>, n прошлом 
<<Черным парусом>>. Напитан Дандин ежимал румпель быв

шего <<Ночного раабойника>>, ныне <<Аббата Бернара>>. <<!\ра

бьей клешне>> nернули ее прежнее имя, <<Барnиною>,- таио
nо было желание ее капитана, Джшефа Литейщика. Он гор

до стоял на палубе рядом е М:ч)ИеЛ и Ронблейдом. Бойцы 

ОСГ, ставшие теперь матро('.ами, укрепляли на корме коло

кол. В стене форта Блейдгирт, что выходила на море, аияла 

огромная пробонна- череа нее колокол был спущен на ко

рабль. Темный дым клубилея над бывшим оплотом крые

пиратоn. Ронблейд удовлетворенно покачал головой: 

- Никогда n жизни я не применял протиn врага огонь. 
Но это гнеадо зла заелуживает огненной смерти. Пусть 



.. 
огонь очистит камни, а дождь омоет их, пусть морскои 

ветер ра~веет пепел. Как бы то ни было, черная память 

о крысином острове смерти будет жить вечно. 

Джозеф похлопал по перилам: 

- Старый добрый <<Барвиною>! Помнишь, Мэриел, как 

мы с тобой пустились на нем в плавание? Многое нам 
пришлось пережить, но сейчас мы можем наконец доста

вить колокол владыке Ронблейду, в Саламандаетрон, ту
да, где ему и надлежит быть. 

Но барсук рассудил иначе: 

- Нет, Джозеф, друг мой, этот чудесный колокол от

правится в аббатство Рэдволл. Я принял это решение не
спроста. Когда я упал в яму и скорпион полз по мне, ужас 

сковал мои члены. Еще мгновение, и мне пришел бы ко

нец. Знаешь, кто в эту минуту мне помог? Мартин Вои
тель! Его доблестный дух вселился в меня, я встал и раз

делалея с чудовищем. Я обязан Мартину жизнью и дол

жен отплатить ему. 

Дандин прикоснулся к эфесу своего меча: 

- Старина Мартин никогда не бросит нас в беде! Зна

чит, и с Габулом тоже расправился он. Или все же ты 

с его помощью? Или ядовитый скорпион? Поди разберись! 

Что ты говоришь, Мэриел? 
- Говорю, доетавай нашу ласточку. Пусть указывает 

нам путь. И дай мне меч на пару минут. Сейчас он тебе 
не нужен. 

Сжимая меч Мартина Воителя, Мэриел в~летела на вы

сокий бушприт и скомандовала флоту: 

- Поднять якоря! Отдать швартовы! Вперед, к берегам 

Страны Цветущих Мхов! 
Ронблейд ударил в колокол, и тот ответил низким, глу

боким гудением. Звучный голос колокола разнесся над 
морем и берегом, слиnаясь с радостными криками матро

сов; ветер наполнил паруса, и корабли, озаренные :юло
тистым солнечным светом, понеслись по морю. 



11 ни шли аа днями; как это водится, на смену лету пришла ос.ень. Сакстуе и 
слепой Симеон все чаще стояли n ожи

дании на крепостной стене. Деревья n саду ломи
лиеь от плодов, и е утра до вечера сборщики, во

оруженные лестницами и длинными шестами, 

наполняли корзины яблоками, грушами, слиnа

ми и nсевозможными ягодами. Аббатские поnара 

трудились без устали, заготавливая на зиму варе

нья и соленья. В погребе Гейба Дикобраза тоже 
кипела работа - n бесчисленных бочках и бочон
ках бродили и настаивались вина, настойки, на
лиnки и знаменитый октябрьский эль. Мир и бла

годенствие вновь воцарились n Рэдnолле; nee его 
жители были довольны и счастливы. 



Наступило осеннее утро, неярl\ое и туманное; теплые 

еолнечные лучи, пробиваяеь екnозь молочио-белую дым

ку, окрашивали ее n нежный :юлотистый цвет. Неразлуч
ная троица, малыши Бэгг, Раин и Грабб, которые решили 

сбежать от брата Губерта, обещавшего заеадить их аа изу

чение истории Рэдволла, проскользнула через калитку в 

ееверной стене и покатилаеь по тропе, nесело шурша по 

ра:шоцветному коnру из сухих листьев. Каждый, словно 
заправский путешественник, нее на длинной палке, пере

кинутой через плечо, узелок с едой; настроение у беглецов 

было превосходное. 

Беглецы уютно устроилиеь на обочине; завтрак неза

метно перешел в обед, а они все мечтали, как вырастут 

большими, вернутся в аббатство и уж тут-то взрослые у 

них попляшут. Вдруг Раин испуганно пискнул. Было от 

чего испугаться - из леса, окутанного туманной дымкой, 

вышел огромный барсук n сверкающих доспехах. Выдрята 
и кротенок окаменели. 

В темных глазах барсука мелькнули хитрые искорки; 
он взмахну л мечом и спрятал его в ножны. Затем опус

тилея на корточки, так что его большая голова оказалась 

вровень с перепуганными мордочками малышей. Голос 

барсука покааался им громовым рыком, хотя он старался 

говорить как можно тише: 

- Откуда это вы? 

- Из аббатства Рэдволл. Честное слово! 
Ронблейд бережно поднял всех троих и усадил на 

огромную, покрытую боевыми рубцами лапу. 

- Из аббатства Р:щволл? Я много о нем слышал. Что ж, 

идемте ео мной. Мы вас быстро выведем на чистую воду. 

В поисках пропавших малышей Сакстуе облазил все 

укромные меета, какие тольио были в аббатстве, и напос

ледок решил обойти крепостную стену. Он начал с южной 

стороны и двинулся оттуда на восток, заглядывая во все 



выемки и углубления. Все :щешние пряталки он знал как 

собетвенные лапы: сколько раз он сам n детстве скрывалея 
от нагоняя вместе с Дандином и Дарри. 

Но малыши как екnозь землю проnалились. Мало-по

малу Сакстуе начал беепоноиться. Уж и потайных меет 
не осталось, и Санетуе не представлял, где теперь иснать 
исчезнувшую троицу. Стоя на аападной стене, он поnер
нулея 1\ аббатетву, оглядел сад и лужайни. Нет, здесь 
больше негде епрятаться. Похоже, эти трое дали деру, 

решил Санетуе; но говорить об этом матушке Меллус ни 

1\ чему, наnерняна они где-нибудь поблизости, и он их 

быстро поймает. Мышонон взглянул на тропу. В первый 

момент он не поверил сnоим г ла:·шм. Дрожа от волнения, 
он заморгал, словно проnерял, не привиделось ли? Но нет, 

не приnиделось! Чтобы не разрыдаться от радости, Санс
тусу пришлось собрать n нулан вею сnою nолю. 

Время отдыха кончилось, и еборщики фрунтоn, ваяn 

норзинки, вновь принялись аа работу. Вдруг е нрепоетной 

стены донесся звонкий, чуть дрожащий от волнения голое 

Санстуса: 
- Отец Бернар, матушна Меллус, зовите neex! Идите 

сюда! Скорее! 
Барсучиха и аббат, подхватив Симеона, броеились 1\ 

стене, а :~а ними толпой устремилиеь nee остальные рэд
nолльцы. 

- Эй, Сакетус, чего кричишь? Нашел ребятишек? 

- Сюда, наверх! 
Нанонец все жители аббатетва окааались на етене; зре

лище, открьшшееся им оттуда, аастаnило их онеметь от 

удивления. Первым нарушил молчание Гейб Динобраз. Он 
протиенулся вперед, :~амахал лапами и :·шорал: 

- Они вернулись! Дарри, голубчик мой, это я, твой 

дядюшка Гейб! 
И р:щnолльцев еловно прорвало - они :~авопили, пере

нриниnая друг друга. 1:\а:шлось, стены рухнут, не nыдер-



жав такого шума. Чепцы и передники nзметнулись в nоз

дух. Никто не стоял на месте, все подпрыгивали, припля

сывали и били n ладоши. 
- Они вернулись! Неужели они вернулись! 
А внизу, на тропе, бывшие воины ОСГ разом остано

вились по команде Ронблейда. Мэриел подошла к коло

колу. Она отвязала с шеи Чайкобой и принялась раскру

чивать его над головой. 

- Давай, старушка, вдарь как следует, у тебя это здо
рово получается,- подмигнул ей Таркnин. 
И Мэриел, сжав тяжелую узловатую веревку, ударила 

n колокол. 
Боооооооммм! 

Глубокий мелодичный звук зазвенел в прозрачном nоз
духе осеннего дня, эхом разносясь над золотисто-багровы

ми лесами. и тут же воины ocr разразились боевым кли
чем, а рэдволльцы ответили оглушительным хором при

ветстnенных возгласов: 

- Еуууулаааалиаа! Рэдвооолл! 
В распахнутых воротах показался аббат Бернар. Голос 

его дрогнул от волнения, когда он обратился к при

бывшим: 

- Дорога ваша была долгой и трудной. Но вы верну
лись в аббатство Рэдволл! Добро пожаловать домой! 



м ыдержка из летописи аббата Сакстуса: Все свершается свои.м чередом, вс.мд за 

зи.мой приходит весна, .лето сменяется 

осенью. Стены ндш,ей обители потемнели от 

времени, но они по-прежнему прочны и надежны. 

К велu-,.оюJ счастью, все стори-,.и дон.ыне с н.а.ми 
и находятся в добром здравии- Джозеф, Симе

он, Лjберт zt прежний аббат, Бернар. Сегодня в 
послеобеденную пору .мы с ни.ми славно посztдели 

в саду. Бернар и его дру.1ья вспоминали День Воз

движения Коло-,.ола, что недавно от.мечался 
в аббатстве. Вот был праадни-,. та-,. пра.зuни-,.! 

Ка-,. горд, -,.а-,. счастлив был отец Мэриел, -,.огда 

.мы решили наавать -,.оло-,.ол в честь его созда

теля - -,.оло-,.ол Джоаефа; но все же он наотреа 
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отl'iа.зался .занять почетное .место во главе стола u сел 
рядом с Тарl'iвино.м и его женой, Хон Рози. Яств было не 
счесть, у .мен . .я. до сих пор слюнl'iи. теNут при одн.о.м воспо

.мuнании. Дарри ДпNобраз, наш вzтодел, u его по.мощниl'i, 
стпрый. Гейб, прев.юшли самих себя - в жи:тп не пробовал 

тrтого превосходного оNтябрьсNого эл.яl Врат RоNлебур 
ztCпel'i чудный фруNтовый торт в форме 1'iOЛOI'iOЛfJ., причем 

сладюиi l'iOЛOI'iOЛ лuшь чуть-чуть уступал по раа.мера.м на

стоящему. Дубовый То.м и его жена Роаа Cl'iaaaлu, что 

н.ашего угощ~ния, пожалуй, до ап.мы хватит, но Флэгг, Ро

зп, ТарNвин, Меллус и Ронблейд рассудили иначе. Они mal'i 
лихо расправлялись с едой, что .можно было подумать -
они прибыли с голодного острова. 

Roлol'ioл .занял на.Nонец свое .место на башне; Nон,ечно, 

это было са.мы.м главным событием пра.здниl'iа. Впрочем, 

arJ. три дня прои:юшло н,е.мало интересного. Ронблейд ра:rь

.я.сн.ил, о че.м говорят тштственные ри.сунюt u надписи, 

выреаа.н.ные на l'ioлol'ioлe,- смысл nx отl'iрыт тольl'iо в.ла
дыl'iам-барсуl'iа.м. В это трудно поверить, но загадочные 
:mдl'iи предс/'iа.зали, ч.то Noлol'ioл попадет 1'i на.м, в аббат

ство Рэдволл. Они предс/'iа:ш.ли даже, что он. получпт и.мя 

Джоаефа. Все-тшт. бapcyl'in, правители Саламандастро

на, - удивительные соадания.. Ногда-нибудь я обязатель

но выберусь в гостп 1'i Ронблейду, побываю в Nрепости-го

ре, осмотрю ее :юлы и пещеры. Рон.блейд дал Розп и Тар

Nвин.у разрешение свободно пере.мещаться по стране, Nогда 

и.м ааблагорассудится, и они основали Боевой Отряд Быст

рая Лапа. Ral'i я слыишл, та.м уже двенадцать членов -
все их собствеюtые отпрысюt. Да, всех удивил Раф Rncтoч

l'ifl - на третий день пра:~днul'iа он схватил .меч Марти

на Воителя, привя.зал себе Шl спину и гаобрался на Npы

uJ.y аббатства. На самую верхушNу - все прямо рты по

отNрывали. Та.м Раф привяаал меч 1'i флюгеру; нnl'iтo mal'i 
и не понял, ааче.м он это сделал. Правда, брат Симеон 

отNрыл .мне по cel'ipeтy: Раф подолгу простаива,ет перед 
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гобеленом, г.ла.з не сводя с Мартина. Я понял, что наш 

Воитель является во сне u Рафу. Кстати, Раф стал на
шим звонарем.; он. все rrиl~'< же сплен и н.емногословен. Ду

маю, недале~'< тот день, l'<огда. Грабб станет Кротонп.чо.ль

Нll~'<О.М.. Что до ею предшественни~'<а, то он проводит время 

попивая на.стой~'<у, лаl'<ОМЯ(;Ь пирогамп n играя с аббаmсl'<ой 
детворой; .ма.лыит души н.е чают в добром стари~'<е. Мне 
очень не xвarru~.eт Мэри.ел и Дандzта, и я Чflстень~'<о ви

ЖIJ их во сне. Сейчас они далеl'<о. Аббаmсl'<ая жизнь, спо

l'<ойная и рrмм.еренндя, не для них, неуемных zи:l'<ателей. 

приl'<лючений. Одн.ажды утром он.и ушли на поисюt новых 

тревог и опасностей. Джо.зеф, уано.в об этом, лuu1ь улыб

ШJЛСЯ и Сl'<азал, что в один пре~'<расный день онn обя,;штель

но вернутся. Но у ЖJЛUJШ~'<и Меллус глааа долго были на 

моl'<ро.м .месте, ow1 ведь та~'< .любит их обоих. Я бы очень 

хотел отправиться вместе с ними, но долг велит мне 

остаться здесь. Когда отец Бернар решил уйти нд поl'<ой, 

все жители аббатства единодушно просили .меня принять 

cyrrumy настоятеля. Мн.е не прzu;та.ло отl'<а.зываться от 
таl'<ой чести. Но где бы ни были .мои дру:-Jья Мэрпел и 

Дандин, сердцем я всегда с н.имu. Да будет судьба благо

С~'<ЛОН.нtl ". ним и пусть удачд сопутствует им в их добрых 
делах! 

Я пииLу все это, устроившzu;ь н.а ступень~'<ах ~'<ОЛО~'<ОЛЬНzt. 

Здесь, в тени, lШl~'< прохладн.о и тихо. Крыша l'<ОЛО~'<ОЛЬНи, 

а таl'<же все .лестнzщы, двери u переl'<ладин.ы сделаны из 

обломl'<ов четырех пиратсюtх ~'<Ораблей - их рааобра.ли на 

досl'<и. Досо~'< хватило n на то, чтобы соорудпть мост через 

ре~'<у, та~'< что щу~'<и, l'<оторых rrи1.м прорва, теперь ниl'<ому 

не страшны. Стоит мне поднять голову, и я вuЖIJ ~'<OЛO~'<OJt 
Джо.зефа. Этот l'<ОЛОI'<ОЛ дивной ~'<расоты и звучности -
zи:тин.н.ая гордость нашей обите.ли. Что ж, l'<аждо.му свое. 

Ронблейд правит ~'<репостью Са.лажтдастрон, а я до.лжен. 
:ш.ботиться о благе нашего аббатства. Я .люблю этот 

благословенный уголоl'< всей душой и н.ztl'<огда не поl'<ину его. 



Блиаится вечер, и с".оро .мой друг Раф подни.меmся на ".о
.ло".о.льн.ю, чтобы со.звать всех ". ужину. 

Наверное, столы в Пещерном Зале уже на".рыты; по 

обы".новению, я усядусь в свое глубо".ое ".ресло, о".руженн.ый 

дру.зья.ми; детвора, ".а". водится, будет носиться под сто

лами, а н.аши .мuлые старушки, Меллус, Шалфея zt Серен.а, 
при.мутся стращать .малышей, гроая поран.ьше отправить 

ztx спать. С Симеоном, mtши.м патрzшрхо.м, .мы вдоволь по
беседуем о пере.менах, ".оторые готовит погода, о тлйнлх 

трав, деревьев и жzюых душ. Конечн.о, он склжет, что с 

".ажды.м дне.м я становлюсь пронzщательнее, а чутье .мое 

острее, и старый. Бернлр, услыишв это, спрячет улыб".у в 
ста".ане бузинного вина. Я пре".расно помню, что Сit.меон 

точно та". же ободрял и его. Одна".о пора идти, обя.занно

сти аббата .зовут .меня. 

Надо же, я опять не поостерегся! Опять ударился го

ловой о т.о.лстенную узловатtJЮ верев".у, ".оторая привяаан.а 

к язы".у ".олоко.ла. Вся".ий раз забываю пригнуться. Порой 

.мне ".ажется, я делаю эт.о нарочно - ве&ь верев".а нano

.мztmteт .мне о юной .мыш".е по имени Буря, что погожим 

летним дне.м вошла в ворота нашего аббатства. Вы уже 

догадались, что это за верев".а? Ка". с".а.зал бы Симеон, 

пронzщате.льностzt ва.м не .занzt.мать. Раау.меется, это гроз

ное opyжzte, именуемое Чайкобое.м. Прежде че.м Мэриел и 

Дандин ocrruLвzмu нас, они привя.зали сюда ЭmtJ верев".у, что

бы жztmeлu Рэдвол.ла всегда по.мнzми о то.м, ".а". попал 

к ни.м ".о.локол Джозефа. 
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• райан Джейкс - велико11епный рассказчик. 
Он роди11ся и вырос в Анг11ии, в 1\иверпу11е, 

и смени11 множество профессий. Он был моряком 
и портовым грузчиком, к11оуном и водите11ем 

грузовика, работа11 почтмейстером и по11ицейским, 
занима11ся боксом, руководи11 музыка11ьной 
фо11к-группой, ве11 собственную передачу 

на радиостанции Б и-Би-Си. Литературную карьеру 

он нача11 как сценарист и ycne11 по11учить 
признание, но интереснее ему оказа11ось писать 

книги. Сериа11 «РэдвоАю>, общий тираж которого 
превыси11 30 МИААионов экземп11яров, принес 
Джейксу титу11 одного из самых попу11ярных 

писате11ей мира. 

егодня Брайан Джейкс работает 

над очередным романом из цик11а <<Рэдво1111» 

и придумывает новый сериа11. 



• ниги сериала << РэдволЛ>) снискали своему 
автору, Брайану Джейксу, славу одного из лучших 

детских писателей мира. В чем секрет 
их популярности? Наверное, в том, что Джейкс, 

сам воспитанный на книгах Стивенсона и Хаггарда, 
Лондона и Дефо, пишет о простых, но важных 

и увлекательных вещах - о том, что жить надо 

весело, но радостную жизнь под час приходится 

защищать от злобы и зависти; о том, что, заступаясь 
за слабого, ты становишься сильнее и можешь 

совершить подвиг; о том, что каждого, кто готов 

сделать первый шаг в неизведанное, за порогом 

~ ждут настоящие приключения. 

~эдволл- больше, чем просто книги,
это большой и интереснейший мир. Не случайно 
столько людей в разных странах причисляют себя 
к сообществу его поклонников. О приключениях 

героев Рэдволла снят мультипликационный сериал, 

поставлены спектакли и мюзиклы, а число 

интернет-сайтов, посвященных сериалу, 
исчисляется десятками. Начать знакомство 

с жизнью Рэдвома в сети мы советуем с ресурсов: 
www.redwall.org и www.redwall.net 

Книгу можно заказать 
в Интернете по адресу 

WWW.OZON.RU 



НАСТОЯЩИЕ ПРИI(l\ЮЧЕНИЯ 

ПРОДОl\ЖАЮТСЯ 

Читайте пятую книгу из сериала «Рэдволл)) 

<<Мара, или Война с горностаем)). 

lleтo llенивой Форели царило 

в Стране Цветущих Мхов. Мирно и спокойно 

текла жизнь обитателей аббатства. Но его жители 

не могли не прийти на помощь друзьям 

из крепости Саламандастрон, на которую 

вероломно напала банда жестокого горностая 

Фераго Убийцы. 

Книгу можно заказать в Интернете по адресу 

WWW.OZON.RU 

Читайте шестую книгу из сериала «РэдволЛ)) 

<<Мартин Воителы). 

Совсем маленьким, Мартин попал в рабство 

к горностаю Бадрангу и лишился отцовского меча. 

Однако вместе с друзьями юный герой убегает 

из замка Маршанк и в бою с Бадрангом возвращает 

себе легендарное оружие. Отныне в Рэдволле 

его называют не иначе как Мартин Воитель. 

Книгу можно заказать в Интернете по адресу 

WWW.OZON.RU 
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«РЭДВОЛЛ» 
Казалось, погибель ждет 

маленькую Мэриел: кровожадный 
Король пиратов Габул Неистовый 

сбросил ее с корабля в открытое море. 
Выжила она только чудом - потерявшую 
память Мэриел подобрали жители Рэдволла. 

Теперь им предстояло не только 
вернуть память отважной путешественнице, 

но и вызволить из плена ее отца -
колокольного мастера Джозефа. 
Поход против пиратов возглавил 
непобедимый воин, Повелитель 

крепости Саламандастрон, 
владыка-барсук Ронблейд. 

НАСТОЯЩИЕ ПРИКЛЮЧЕНИЯ! 
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